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Introduction :    

         Slimane AZEM est l‟un des maitres de la chanson kabyle. Le don de poésie chez lui 

n‟est pas le fait de  hasard ni d‟un phénomène spontané, en vérité il ya des génies poétique 

dans la famille Azem telle que sa sœur. En 1962 ses parent quittant en toute hâte le village et 

s‟installe définitivement en France. Le poète chante en exil ce coin du monde irremplaçable 

pour lui. SLIMANE AZEM est parmi les fondateurs de la chanson kabyle de l‟exil. Son 

parcours artistique débute en 1940 avec sa premier chanson «A MUḤ A MUḤ » 

         Il exprime ses sentiment a travers thèmes telles que l‟exil, la beauté de la femme kabyle, 

son pays natale, le gouvernement Algeriens. En trouve aussi quelques chansons présentée 

sous forme des sketches« A madame encore a boire ». 

-présentation du théme : 

  Notre travail porte sur « l‟imaginaire de tamurth chez slimane azem a travers seschansons » . 

-Les causes de choix de théme :    

       Nous avons fait le choix de théme « tamourth dans l‟imaginaire de slimane azem. » 

qui a été propose par notre encadreur madame achili fadila pour connaitre les differentes 

chansons de SLIMANE AZEM qu‟il a compose sur son pays et montrer ses intentions a 

trevers ses chansons pour montrer aux générations futurs combien le poéte aimait son pays et 

fera objet de notre recherches intrduire l‟imaginaire de pays chez SLIMANE AZEM a travers 

ces différent thême qui a composes . 

-problématique : 

      Notre mémoire porte sur le théme de  l‟imaginaire et exactement tamourth dans 

l‟imaginaire chez le grand poéte lyrique SLIMANE AZEM . 

SLIMANE AZEM « aura sur les differentes autorites auxquelles il sera confronte qu‟il 

déclinera dans ses chansons engagées. Sensibilise aux differentes situation politiques dont il 

sera souvent l‟observateur, d‟autres fois l‟acteur, parfois la victime. »
1
 

Comment se présente l‟imaginaire de tamourth dans la poésie de SLIMANE AZEM ? 

Quelle sont les symboles les plus utilisait dans sa poesie pour exprimer ses sentiments  et tout 

ses preocupations ? 

- Les hypothéses : 

     Les représentation symbolique et imaginaire sont ou ne sont pas nembreuses et complexe. 

                                                           
1Slimane azem,ou le chant de l’exil www. Fevues-plurielles. Org. pdf . 
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    La representation imaginaire touche, ou ne touche pas l‟ensemble des thématiques traité par 

Slimane Azem. 

- Démarche à suivie : 

      Ce travail est composé de deux chapitres : 

D‟abord  on a commencé par une introduction générale, on a aussi defini les concept lies a 

notre théme de recherche, nous avons entamé le premier chapitre par SLIMANE AZEM vie et 

œuvre. Ensuite dans le deuxieme chapitre on à etudie tamourth a travers l‟imaginaire de 

SLIMANE AZEM .non finalisons notre travail avec une conclusion générale et d‟un corpus 

de chanson chantes par le poéte. 152 chansons que nous avons puisées dont l‟ouvrage de 

youssef Nacib et on consultant des ouvrages, des articles, des références et des dictionnaires  

en a su a avoir une bibliographie. Enfin nous términons par la présentation du corpus. 

-Définition de concepts : 

      Avant d‟entamer le premier chapitre nous allons definir quelques concepts  

L‟imaginaire est le concepts le plus important dans notre travail en plus de ce concept nous 

allons definir les concepts suivants chansons, art et terre natale . 

-L’imaginaire : 

      Le concept de l‟imaginaire est polysemique beaucoup de sens peuvent lui être attribues et 

cela depend de l‟usage que les autres scientifque en font. De leures point de veut et des 

differents champs theorique qui s‟y referent.  

       L‟imaginaire « est une notion qui releve de concret et participe de l‟esprit. ll met en scene 

les fantasmes, les reves d‟un sujet individuel, du groupe ou l‟interaction des deux. D‟où la 

double notion  d‟imaginaire individuel et collectif. lorsaue l‟on parle d‟imaginaire social ou 

d‟imaginaire personnel, on fait appel a une notion sensiblement differente de celle que le sens 

commun associe au mot imaginaire. C‟est la capacite d‟un groupe ou d‟un individu a se 

representer le monde a l‟aide d‟un reseau d‟association d‟images qui lui donnent un sens. »
 1

 

 - L’imaginaire social ou collectif : 

        L‟imaginaire social « souligne le monde réel, veritable qui structure en systemes de 

valeures, de representation et engage un sens pratique et pratique et commun. ll apparait 

comme une fonction de la psyche humaine.   

        La production des mythes répond également a une nécessite cruciale pour le groupe de 

représente ses valeurs dans un récit des origines et des fins qui fond tenir le monde dans une 

                                                           
1 Kherdouci. H, La poésie féminine et anonyme Kabyle, approche anthropo-imaginaire de la question du corps, 

Thèse de doctorat, Université de Tizi-Ouzou, 2007, p. 27 
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narration cohérant. Chaque groupe humain construit une imaginaire qui lui est propre. Dans 

son livre [l‟institution imaginaire de la société] le philosophe et psychanalyste concept 

philosophique. »
1
 

-L’imaginaire individuel ou personnel : 

         «  Sur le plan individuel l‟imaginaire  témoigne de la subjective de la personne. Les 

images qui traversent l‟esprit sont présentes avent même que l‟on tente de les inscrire dans la 

normative symbolique du language. 

L‟imaginaire individuel est incarne par le monde fantastique,irreel dans lequel l‟individu est 

familier de son etre. »
2
 

    - la chanson : 

         Dans notre theme nous allons etudier les differentes chansons avant de les abordé, c‟est 

quoi une chanson ? 

      la chanson «  est un type dexpresion mieux placee pour evoquer, informer,renseigner  et 

retraduire mieux la sensibilite collective ,elle renseigne  en meme temps sur les conditions 

sociales qui determinent  cette sensibilite  cest  en celle que la sensibilite est tout a la fois 

lexpresion et le produit d une culture plus que cela de toutes les formes possibles dexpresion 

de soi –formes dexpresion constituant un système la chanson semble etre la plus 

acessible(relativement) au plus grand nombre.tout le monde chante « et tout le monde prend 

plaisir a la chanson(ou a un type de chanson).»
3 

.  

   -L’art :                                                                                                                                                                          

     «  Est une activite humaine le preduit de cette activite ou l‟idee que l‟on s‟en fait 

s‟adressant deliberement aux emotions,aux intuitions et a l‟intellect.on peut dire que l‟art est 

le propre de de l‟humain,et que cette activite n`a pas de fonction pratique definie
   

. »
4
 

                                                           
1
 Kherdouci. H, op, cit, p. 27. 

2
 Idem, 27 . 

3
Kherdouci.H , La chanteuse Kabyle, Voix Texte I tinéraire, Akili, 2001, P.36. 

4
 https://FR . M. Wakipédia . Org . Wik . Art .  
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Introduction : 

         Pour  mieux connaitre le répertoire de SLIMANE AZEM, on va dresser une biographie 

sur sa vie qui pouvait être liés à son imaginaire individuel et à celui du collectif et aussi 

étudier la représentation symbolique, contenues dans sa poésie. Nous avons décidé de porter 

un regard sur sa vie en général et sur son œuvre en particulier. 

        SLIMANE AZEM est né le 19 septembre 1918 à AGOUNI GEGHRANE en Kabylie. Sa 

famille est établie dans une maison traditionnelle construite en pierre locale et recouverte de 

terre dans le quartier dit  «  Tala n Dekkar ». 

     Le jeune SLIMANE a grandit dans cette demeure qui abrita pour lui tant de joie et 

d‟affection, A  six ans, il est inscrit a l‟école a classe unique du village la ou il trouve un 

maître qui communique avec ses élèves aussi bien en français que dans leur langue 

maternelle. Le jeune AZEM a hérité, comme on l‟a vue la fibre poétique qui infléchira sa vie 

dans le sens de l‟épanouissement artistique. Néanmoins, ces années d‟école primaire lui 

apportent des bases qui lui permettront de lire, écrire et pratiquer la langue usuelle. 

   Si à dix ans SLIMANE apprécie la fontaine, il est un autre grand poète qu‟il affectionne 

particulièrement :SI MUḤEND que nous retrouvons maintes fois rappelé dans la poésie 

azémienne. A cet âge-la, il confectionne une guitare de fortune, dans il associe des petit textes 

et des airs de musique et il chante la joie au cœur, pour le plaisir de chanter.son répertoire est 

modeste : les Isefra de SI MUḤEND et des chansons de fête anonymes appartenant au 

patrimoine. 

  Le garçon quitte l‟école à onze ans et s‟adonne plus librement à la garde de ses ovins et 

promenades champêtres. Très vite, il s‟initie aux travaux de champs, au ces activité  lui ont 

permis de construire sa légende. Il passait son temps avec les vieux  car il aime leurs sagesses. 

La relation à ces derniers il la cultive avant et après son émigration. C‟est une constance  qui 

revient comme un leitmotive dans son œuvre. L‟un de ses amis d‟enfance rappelle un épisode 

qui montre combien le jeune poète est soucieux d‟arracher un savoir précieux à des aînés. 

   L’émigration : 

        L‟adolescent SLIMANE quitte le village pour aller travailles chez un fermier français de 

la MITIDJA.la production vitivinicole est à son apogée.les jeunes affluent de l‟intérieur du 

pays, de la proche Kabylie notamment, vers les riches vignobles de la côte. SLIMANE 

débarque ainsi à l‟âge de quatorze ans dans la région de Zéralda sous l‟œil protecteur de 

OUALI, il est engagé par un colon de Staouali. Le travaille de SLIMANE consiste alors à 
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donner la chasse aux oiseaux dans les vignes de son patron. Le voila vivant sa premier 

migration, saisonnière certes, mais il rompt le lien ombilical qui l‟a toujours rivé à AGNI 

GEGHRANE. C‟est là pour lui une césure dans sa vie. Cette première tentative de voler de 

ses propre ailes vers d‟autres cieux plus prospères n‟est pas un  succès : travail fastidieux et 

salaire ingrat.et déjà ses regards se portent vers l‟autre rive de la méditerranée. 

          A 19 ans SLIMANE débarque dans la fatigue et l‟angoisse à Marseille et se rendre à la 

gare CHARLES pour prendre un train pour la première fois de sa vie pour se rendre a la cité 

phocéenne. En 1938, lors du défilé du 1
er

 mai, SLIMANE s‟affiche dans la rue coiffé de son 

« Fès », symbole du combat nationaliste. Le poète qui ne connait pas encore son destin 

poétique s‟installe d‟abord a LONGWY en lorraine, son frère aîné est déjà là, ce qui sécurise 

SLIMANE, d‟ailleurs c‟est lui qui envoie l‟argent du billet et l‟embauche dans l‟entreprise où 

il travaille. Comme OUALI est titulaire d‟un CAP D‟électricité, il initie SLIMANE au métier 

d‟électricien. OUALI est engagé dans une entreprise d‟où SLIMANE est recruté comme un 

aide électricien. 

            En 1942, Slimane est à paris, le fascine et pourtant le travail est rude. Lui qui est 

habitué à vivre au village au grand air, le voici confiné dans des tunnels et des souterrains huit 

heures par jour dans le métro. Nous retrouvons trace de cette période dans sa première 

chanson  A MUḤ A MUḤ. 

         Dans la seconde guerre mondiale, SLIMANE est déporté en Allemagne comme STO et 

ne sera libéré par les américains qu‟on 1945.son milieu culturel lui manque, la nostalgie du 

pays l‟envahit. Mais il regagne paris où il retrouve les ouvriers algériens, d‟ont il a pris un 

café en gérance dans le 15éme arrondissement.de plus SLIMANE chante dans les café, chasse 

leur blues et consolide chez eux le sentiment d‟insularité culturelle et de solidarité 

communautaire. 

          Avec la rencontre de MOHAMMED EL-KAMEL qui a déjà entendu chanter 

SLIMANE en connaisseur, il apprécie sa voix et ses chansons.les encouragements de cet 

homme providentiel décident l‟artiste à aller de l‟avant. Ou il compose A MUḤ A MUḤ qui 

connait un succès immédiat dans l‟émigration et en Algérie en 1948.avant cet événement 

majeur, SLIMANE renoue avec les milieux nationalistes a LORRAINE ou il chante des 

chants patriotiques comme « A yarrac imeẓyanen » ou « A neṛṛez wala aneknu » mais l‟exil 

est alors le thème privilégie des poètes de sa génération comme EL-HASNAOUI et 

ZERROUK ALLAOUA.il faut dire que l‟émigration est un vrai phénomène de société, mais 

SLIMANE calme cette inquiétude avec des texte poétiques lénifiants et rassurants .il chante 
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aussi l‟amour mais presque fugitivement :trois chansons paraissent dans AṬAS AY SEBREƔ 

chanté avec BAYA FARAH. 

            En 1950, SLIMANE revient au pays dans la joie des retrouvailles et dans celle du 

chanteur qui monte.sa notoriété est faite, l‟extraordinaire est que la carrière qui s‟ouvre devant 

lui est plutôt bien accueillie par sa famille. 

Pendant son séjour ou village, il ne manque pas de reprendre le travaille de la terre en greffant 

des olivâtres. C‟est à ce moment la qu‟il achète un véhicule qui lui permet de sillonner la 

région et de retrouver des amis avant de reprendre le chemin de la France. 

  La guerre  de libération : 

          La guerre de libération nationale algérienne le 1
er

 novembre 1954.le poète est en exil ou 

moment où son grand frère opte pour la France.dix ans plus tôt OUALI amène au PPA. Mais 

les itinéraires et les destinées de l‟un et de l‟autre ne se confondent pas. SLIMANE est un  

poète apprécie par le peuple, attaché aux siens et à son territoire, doux et affable.les rapports 

entre les deux frères se positionnent avant tout dans la tradition qui fait de l‟aîné un second 

pére.la philosophie de SLIMANE s‟appuie sur les données de l‟éducation traditionnelle. 

         En 1956, sur demande des militants de la fédération de France, le poète verse au FLN la 

moitié de la recette d‟un gala qu‟il donne à Lyon. coup sur coup, il compose pendant la guerre 

de libération, deux chants patriotiques qui resteront parmi les plus beaux textes que la 

révolution algérienne a inspirés aux poètes : IḌEHR-D WAGGUṚ et FFEƔ AY AJṚAD 

TAMURT-IW.D‟ailleurs SLIMANE est jeté en prison pour ses chants nationalistes. 

         Le châtiment sauvage et collectif imposé à son pays en général et à son village en 

particulier, châtiment dont la macabre arithmétique est dans tous les esprits inspire à 

SLIMANE ses plus beaux poèmes. 

           Du début de 1958 à la fin de 1959, SLIMANE avec d‟autres artistes algériens kabylo-

phones et arabo-phones, donne des concerts dans le cadre du « théâtre aux armées » de 

l‟armée française. SLIMANE compose et enregistre deux chansons relatives a la guerre.il 

s‟agit de IN-AS I LEFLANI et A ṚEBBI LMUDEBBER. En même temps les services 

psychologiques de l‟armée française multipliant les pressions sur certains artistes algériens et 

leurs familles. 

          En 1959, Le capitaine de la SAS a demander à SLIMANE AZEM de composer la 

chanson  A ṚEBBI LMUDEBBER , dans le but de calmé l‟esprit de la population.son frère 

OUALI donne les raisons pour lesquelles SLIMANE a composé cette chanson. Quelque 
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temps après SLIMANE prend donc épouse, l‟officialisation de l‟union est fait par son grand 

frère qui a été maire du village. Le couple stérile regagne la France en 1959. 

L’exil : 

          Après 1962, SLIMANE ne revient pas au pays.lui  si passionné par « TAMURT-IW 

AƐZIZEN » ne se décide pas à prendre un billet d‟avion pour regagné son village. Mais il est 

très probable que la crainte confuse ou consciente de représailles l‟inhibe dans la prise de 

décision.il faut dire  qu‟il n‟est pas tendre avec les gouvernements algériens des années 60 et 

il sait qu‟ils le lui rendent bien. Le fait est que ce poète est banni. Privé ainsi de son pays, il 

vit douloureusement cette frustration. Cela d‟autant plus que son procès n‟a pas été instruit au 

grand jour. SLIMANE se réfugie dans la poésie et se console en fréquentant l‟émigration 

algérienne. 

            Privé de ses racines. même si sa famille est majoritairement auprès de lui, il se rabat 

sur les deux dimensions quasi-biologiques de son exil (chant et le champ) qui vont l‟aider a 

mieux vivre.il enrichit donc régulièrement son répertoire en l‟élargissant de plus en plus à la 

chanson résolument engagée en faveur de tamazight d‟une part. D‟autre part, il achète à 

MOISSAC dans le sud-ouest de la France, une petite exploitation agricole composée d‟un 

chalet et de trois hectares de terre. Sur le plan matériel, SLIMANE ne manque de rien. On 

serait même tenté de penser qu‟il est comblé dans sa petite vie embourgeoisée. 

         En 1970, il obtient la consécration avec le disque d‟or.il reçoit le prix avec une grande 

dame de la chanson algérienne : NOUARA. 

          Cependant, l‟hommage qui lui est rendu  durant la cérémonie officielle par le PGG de 

Pathé-marconi l‟émeut aux larmes.sur son lit de mort, en décembre 1982, le poète confie à un 

ami ce qu‟il croit être l‟unique raison de son éviction du pays : « Ce n‟est pas moi ou mes 

chansons que le pouvoir algérien interdit, c‟est ma culture, c‟est mon appartenance à la 

société berbère »
1
 

           Pendant trois décennies, SLIMANE affronte d‟abord l‟autorité coloniale qui interdit 

ses chansons patriotiques et le suspecte de nationalisme pendant la guerre de libération et 

ensuite les gouvernants de son pays et des bureaucrates déciles le 1962 à sa mort. Toute 

l‟œuvre de SLIMANE est parcourue de cette soif non étanchée faite de nostalgie lancinante et 

de rage assumé. Le visage du poète condamné à vivre ailleurs évoque celui de l‟homme peint. 

                                                           
1
 YOUCEF.N, Slimane Azem le poète, Zyriab, Alger, 2001.P.53. 
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      La vie du poète oscille entre le Tarn et Garonne ou sont réimplantées ses attaches 

agnatiques ou ce qu‟il en reste d‟une part et, d‟autre part, Paris ou il enregistre es se produit. 

C‟est là qu‟en 1975, le destin lui fait croiser CHIKH NOURDDINE. le poète plaît tellement à 

SLIMANE qu‟il demande à son éditeur de l‟enregistrer et d‟en prévoir une production 

conjointe avec NOURDDINE, ou ils enregistrent ensemble pendant une douzaine d‟années 22 

cassettes. 

          Dans la philosophie de SLIMANE l‟exil ne peut être qu‟un passage obligé dans cette 

vie, mais pour entrer dans la vie éternelle, l‟exil est une porte étroite. Cette inquiétude le poète 

l‟exprime dés sa premier chanson  AMUḤ A MUḤ. 

            EN 1982, l‟artiste fait ses adieux à l‟olympia.sa voix est déjà cassée par un cancer du 

larynx qui le mine depuis des années. le28 janvier 1983, il s‟éteint à MOISSAC. 

              Le 31 janvier 1983 au cimetière de MOISSAC, l‟enterrement du poète est suivi par 

une foule de quelque cinq cent personnes. Famille, amis admirateurs, ne ressemble pas à 

l‟inhumation qu‟il souhaitait, celle du village, telle que sa poésie l‟à maintes fois suggérée. Le 

père spirituel de la chanson engagée mérite qu‟un autre regard de l‟histoire soit posé sur 

lui.lui qui n‟a jamais cessé de chanter son algérienité et son patriotisme. On ne t‟oubliera 

jamais, quel que soit notre triste sort ! DA SLIMANE, ton hirondelle survole toujours les 

cieux de la Kabylie. 

L’œuvre de SLIMANE AZEM : 

          De prime d‟abord, nous présentons l‟œuvre de SLIMANE AZEM dans sa globalité 

pour donner un aperçu aux lecteurs de toute la production de notre poète. Cependant notre 

corpus ne comprend pas l‟ensemble de l‟œuvre  d‟Azem. Même si il est nécessaire de la 

présenter dans  la réception et la qualité de son œuvre. Nous ne refuserons pas de  mettre en 

émergence quelque considérations générales, a fin de donner une consistance à cette œuvre 

dans l‟esprit des lecteurs. 

Présentation de l’œuvre de SLIMANE AZEM : 

  Les chansons : 

          SLIMANE AZEM à écrit et interprété environ 250 chansons. ce qui, au final, 

représente une moyenne honorable pour ses cinquante ans de carrière. rares sont les chansons 

que SLIMANE AZEM a laissé échapper avant de les avoir achevés, en gardant le sens qu‟il 

donnait lui-même à ce mot.ses chansons ont apparu à rythme à peu prés régulier pendant 

cinquante ans de sa vie d‟artiste que le poète avait toujours une  vingtaine en réserve, 
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chansons pas tout à fait achevés, mais en fin d‟élaboration. on trouvera aussi en annexe sa 

discographie originale complète. SLIMANE AZEM était avare d‟interviews et de photos.il a 

toujours voulu se maintenir à l‟écart des « trompettes de la renommées ».ses littéraires, on ne 

distingue  pas de période plus féconde qu‟une autre. SLIMANE AZEM a continué durant 

toutes ces années de fournir des chansons d‟une qualité égale à un rythme assez régulier. 

Cette régularité tient sans doute à la méthode inchangée que SLIMANE AZEM utilisait pour 

composer ses chansons, chez lui une chose a évolué : SLIMANE AZEM à perdu la facilité 

dans la composition de ses chansons a la fin de sa vie. Mais le principe reste le même : une 

idée, une inspiration. Le  tout est couché sur le papier dans sa forme première qui s‟avère. 

généralement définitive.si ce n‟est pas le cas, le poète raffine son idée en respectent cette foi-

ci d‟une façon scrupuleuse les règles de la versification, En apportant un soucis extrême à la 

facture du rythme de sa chanson (SLIMANE AZEM tape le rythme de la mélodie lorsqu‟il 

écrie). Parfois, avant ou après SLIMANE prend sa guitare pour trouver la mélodie à sa 

chanson .Le parolière en effet considère son texte achevé qu‟après être revenu de nombreuse 

fois, et après avoir considéré qu‟il ne peut plus rien apportant l‟améliorants . On se doute que 

devant son haut degré d‟exigence, il ne lui sait effectivement plus possible de les améliorer. 

On le voit bien avec cette méthode, composer une chanson peut ainsi prendre plusieurs 

années.  Mais ce n‟est pas le meilleur langage d‟une chanson réussie. 

           Cependant SLIMANE AZEM  ne se refuse pas à rejuger ses chansons, prenant ainsi à 

contre pied de nombreux artistes.il a même ses préférences dans la masse de sa production. il 

dit apprécier  particulièrement certains titres comme a muḥ a muḥ ; ffeɣ ay ajrad tamurt-iw , 

inas i leflani …ou il a avoué l‟impression d‟avoir accomplie quelque choses d‟intéressant 

,comme un message particulier à la société. SLIMANE AZEM apprécie sa propre musique, et 

à même  l‟impression que la  chanson kabyle aurait perdu quelque chose s‟il écrit appelé 

poésie, il prend un air dubitatif et se défend de porter un tel jugement sur son œuvre. qu‟on  

juge le poète, cela ne le regarde pas chacun est libre de ses idées. SLIMANE AZEM  sais pas 

que son œuvre pourrait être assimilé à la poésie populaire. Si ses chansons résistent à 

l‟érosion du temps, peut être alors le seront-elle ? 

  Un succès immense :  

              En premier nous avons signalé plus haut combien fut grand le succès de SLIMANE 

AZEM. On pourrait le mesurer en chiffres : SLIMANE AZEM a vendu 20 millions de 33 

tours, ce qui est à l‟époque était un record absolu en France. Ce chiffre ne cesse pas d‟étonne, 

quand on connait en plus la réticence absolue de SLIMANE AZEM pour la publicité et la 
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permanence du style musical de ses chansons depuis les années 70. SLIMANE AZEM a 

également établie les records d‟influence à ses nombreux concerts dans les cafés parisiennes 

et plus tard à l‟Olympia .Ce qui peut aussi surprendre , étant  donné la faiblesse de son jeu de 

scène. Ceci joint à l‟interdiction de diffusion dont il a été victime , le succès de SLIMANE 

AZEM  défie toutes les logiques, sans la qualité exceptionnelle de ses chansons leurs rythme, 

leurs poésie, aussi leurs ligne mélodiques .Les chansons de SLIMANE AZEM riment de 

façon très riche et ils sont toutes crées comme de petites entités autosuffisantes , transportées 

dans un univers ferrique .Ses intrigues sont d‟une grande lisibilité , ne manquent pas de 

finessé.au final, l‟œuvre de SLIMANE AZEM est l‟archétype de celle qui peut plaire à tout le 

monde, on plus prosaïquement de tendance universelle. 

          Le succès de SLIMANE AZEM ne se mesure pas qu‟en chiffres. Il se mesure en 

symboles. Un succès qui la prie à voir un disque d‟or. 

            En l‟espace  de quelque année, SLIMANE AZEM est devenu une véritable institution 

qu‟on n‟ose plus guère critiquer. En 1954 déjà, le ton de ses chansons déplait beaucoup aux 

autorités coloniales. Le même scénario se révèle après l‟indépendance de l‟Algérie. 

Conclusion : 

           A travers cette rétrospection, nous avons constater que le répertoire de SLIMANE 

AZEM est très riche, par les moment les plus marquants de sa vie, vacillant entre artiste et 

critique des politique et l‟identité amazigh, la révolution et les maux sociaux et la misère 

humaine. 

        SLIMANE AZEM l‟un des plus grands artistes dans la société kabyle , aussi il reste 

d‟ailleurs l‟un des artistes les plus estimés et les plus écoutés par les kabyles . 

       Avant tout SLIMANE AZEM le défenseur ardent de la cause la plus cruciale  en Algérie, 

l‟identité Amazigh.  
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- La Discographie de Slimane Azem : 

Années 

 
Titre de la chanson 

1940 A muḥ A muḥ 

1950 

Aṭṭas i sebraɣ 

Aɣrib d abarrani 

Aḥbib n wul-iw 

Idrimen 

Lalla mergaza 

Netruhu neṭṭuɣal 

Ayafṛux ifirelles 

Ddunit 

Yekfa laman 

A ḥafiḍ ya seṭṭar 

A rebbi kečč damɛiwen 

Ddunit tattɣurru 

Allah ɣaleb 

Zzman ixxarweḍ 

Ayul-iw utub 

Tixer i lɛabd ad yehdeṛ 

Ayul-iw zweṛ 

Ddebza w ddmaɣ 

Kemm akked nekk 

Kifac n kunnu ssusṭa 

Kečč d lmir 

Anta mir 

Mṛeḥba yis-wen 

Beṛka yi tissit n ccṛab 

Iḍehṛe-d waggur 

Zux d lmecmel 

M kul wa efk-as lkar-is 

Ffeɣ ay ajṛad tamurt-iw 

ṛebbi ad aɣ yaɛfu 
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ya ṛebbi lmuḍebber 

Akka ay diffeɣ lexbaṛ 

Inas I leflani 

Selliw ɣef nbi muḥemed 

1960 

Aqqaṛen zzheṛ di ččina 

Ay amuḍin 

Annaɣ ay aɛebbuḍ 

Ittawi ddnub ay aṭ ttmurt-iw 

A tigejdit 

Leḥ bab lwaqt-a 

Zzman n xaṭi 

Cfiɣ ṭṭuɣ 

Ad ccetkiɣ 

Ay ul-iw henni-yi 

Argaz tameṭṭut 

Tarwi tebberwi 

Nnan-as akk ccah 

Uk aɛyiɣ 

Amenkaṛ leḥsan 

Azger yaqqel gma-s 

Zzman ixxarweḍ 

Tikkuk 

Taqsiṭ n wemqarqer 

Amqerqer n wemdun 

Muḥed uqasi 

Ya weyyak a ḥmed 

Lful d ibawen 

tlata iqejjan 

Lqaṛn aṛbaɛtac 

Lwaqt aɣeddar 

Si muḥ yenna-d ulac lukkan 

Gummaɣ ad mektiɣ 

Mxallafen yak medden 
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Temẓi I ṛuḥen 

Ay ul-iw ḥader a tteṭṭuḍ 

Tixer i nniɣ ak teniḍ iyi 

 

1970 

Ssut n tsekrin 

L’hirondelle 

Wa ad issefrun target 

Algérie mon beau pays 

A wid ijebbden leqlam 

Acu d llfen 

Lejdud 

Lwaldin 

Aheddad n aṭ yanni 

Wid yemmuten 

Aɛessas n talla 

D nekkni id nekkni 

Muḥ u mḥrnd awi ik-id yerran 

Netf-d taqaṛnit 

Lɛid ulac-it 

A wi istufan 

A tagitart-iw 

Tura jerbeɣ kullci 

Rasekkurt 

Anida-t ferɛun 

Kulci yedḥer 

A dda mezyan 

Syadi lɛuqqal 

Sebḥan k allah aṛṛeḥman 

Di lwaqt-a 

Aha la la 

Yusa-id lefker 

Amek akka 
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Madame encore a boir 

Tamurt-iw aɛzizzen 

Amenṭas maṛṛa yeḥṣel 

A diminu 

Ur iruḥ ur iqqim 

It weḥḥec lfil 

J’en ai marre 

Dites moi mes amis 

Acu ara tiniḍ 

Yufeg weɣyul 

Rebbi ireḥḥem 

Ceggan-d lkaɣeḍ 

Di remḍan 

Zzher iɛawjen 

Ul-iw yerfa 

Nnesba d zwadj 

Iheckulen 

Lehdur n gemma-k 

Ay arraw tmurt nneɣ 

Maɛamac 

Lbeṛquq 

Bu cwiṭ 

Tneṭqed taɣat fell-ak yewjeb 

Bɣiɣ ak iniɣ 

Baba-s d mmi-s 

Asmi nebda leɣna 

Tizi wezzu 

Tamɣart  akked  d umcic 

Tiḥarci uḍeggal 

La carte de residence 

Mmelt-iyi-d metecfam 



CHAPITRE I                                                  Slimane AZEM : vie et œuvre  

 

 
23 

Ah lukkan ad teẓrem 

Ur mazal 

Lwaqt ibeddlen 

Wa ybennu wa yethuddu 

Zzman idewwar 

Ad ḥekkuɣ mazal 

Ddunit aka iṭ tteddu 

Lḥut akked ttwekka 

Kulci nwala-t 

A  tamɣewrrit 

Weḥdi 

Tasebḥit yuli-d lefjer 

Ay aḍeggal 

Izem ičča-t wewtul 

Taqsit lewḥuc 

Yaw a teẓrem 

Muḥ yettaba muḥ 

Sidi bnadem 

Malḥa 

Lɛaslama-k 

Ruḥ in-as 

Ya ddunit 

A kem-id iḥdu rebbi a ddunit 

ɣef teqbaylit yuli wass 

1980 Radio trotoire 

 

 

 

 

 

 

 

Itweḥec lfil yerna-d gma-s 

J‟en ai marre 

Dites-moi mes amis 

Acu ara s tiniḍ 

Yufeg weɣyul 

Ṛebbi iṛehhem 
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Pieces executes 

avec 

NOURDDINE 

Ceggaɛn-aɣ-d lkaɣeḍ 

Di ṛemdan 

Zzehr iɛewjen 

Ul-iw yerfa 

Nnesba d zzwaj 

Iḥeckulen 

Leḥdur n yemma-k 

Ay arraw n tmurt nneɣ 

Maɛmac 

Lbeṛquq 

Bu cwiṭ 

Tneṭqe-d taɣaṭ 

Fell-ak yewjeb 

Bɣiɣ ad ak iniɣ 

Baba-s d mmi-s 

Asmi nebda luɣna 

Tizi wezzu 

Tamɣart akked umcic 

Tiḥerci n udeggal 

La carte de residence 

Pieces executes 

avec LOUIZA 

Malḥa 

Lɛeslama-k 

Ruḥ in-as 

 

            Sur les 155 pièces de ce corpus, plus de 100 portant un dessein éthique et pédagogique  avéré. 

1Nous  avons  affaire  à une poésie résolument  gnomique.si la phrase  musicale est  esthétique et les 

vines fréquemment riches, l’œuvre Azemienne constitue une opportunité pour faire cheminer  le 

message

                                                           
11

 Youssef N, Slimane Azem le poète, Ziryab ,Alger ,2OO1 ,p. 64 . 65. 66. 67. 68. 
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II-1-les représentations symboliques et imaginaires dans l’œuvre de 

Slimane Azem :  

Introduction: 

        Nous entamons maintenant la partie analytique et thématique. Nous allons étudier en 

détails le message que Slimane Azem a voulu faire passer pour cerner les différents thémes de 

son œuvre. 

      Tout comme d‟autres chanteurs, slimane azem a abordé un certain nombre de thématiques 

dans son œuvre. Ll a plusieurs albums et plus de 400 chansons d‟une qualite musical et 

poétique. Son œuvre traite de l‟exil, du déchirement et de la condition du peuple kabyle, pour 

donner au final, un résultat judicieux.  

       A travers les thématiques abordées par Slimane Azem, nous allons désormais entamer 

leur étude et leur analyse. Nous allons essayer, à travers cela, d‟extraire les représentations 

symboliques et imaginaires et voir leur lien avec la société et l‟imaginaire collectif.  

II-1- 1-La femme : 

       Il accorde une grande importance à la femme kabyle car chez Slimane Azem la femme 

est indivisible de la socitété, elle est le pilier de la maison. Il a composé quelques poémes en 

faveur de la femme kabyle.  

C‟est ce qui apparait dans le poéme « A taqbaylit a tigejdit » N
0
(19), annexes1, page 76 

A taqbaylit a tigjdit 

yef yebna wexxam 

ṣṣbeḥ tameddit argaz weṣṣi-t 

bac ad yeddu s lewqam 

      Dans ce poéme, le poéte a représenté la valeur de la femme dans la maison kabyle,et il a 

pris tout ce qui est beau et important dans la société,il a donné un sens approfondis à ses 

poémes pour exprimer ses sentiments à travers eux. 

        Et il utilise le terme suivant «  a tigejdit »,  «  le pilier » est le symbole de  soutien 

puisque il est fait pour se baser sur lui, et aussi « cosmique l‟echelle, l escalier  l‟obelisque le 

clocher, la fléche, le phallus, la pyramide, le bétyle l‟omphalos, la corde, la chaine, le fil... » .
1
 

D kemmini i ṭ-igejdit 

Yef tebna ddunit 

Yuṛem akw ay cudden isulas 

Yuṛem i d senned tkufit 

                                                           
1
 Benoist. L, Signes, symboles et mythes, Puf, Paris, 1975, p. 52. 
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D ucbaylu n zzit 

D kemm ini id a3essas 

Ma yella ṛṛay im dirit 

Ur teṛṣi ara tgejdit 

Kulč ad irab ar llsas 

« Isulas » (poutre) «  disposées au plafond de la maison à l’horizontal, les poutres la 

protégent tout le lourd toit de tuiles, aussi doivent elle être être fortes et sésistantes ». 
1
Dans 

l‟imaginaire collectif, il symbolise l‟importance de la femme dans la maison kabyle,sur elle 

que se base l‟ensemble de la maison,le mari,mais aussi les enfants et toute la famille,elle est 

comme la poutre qui porte le toit de la maison.         

« takkufit » «  (jorre à grains) posséde une symbolique très forte, elle est l‟élément le plus 

important de la maison traditionnelle, «  Grand jarre en poterie crue modelée et edifieé par la 

femmes sur place a l’interieur même de la maison traditionnelle qui en comptait plusieurs 

(deux ou trois en moyenne) ».
2
 Est le symbole des ressources et des biens qui fait rentrer la 

femme surtout dans  l‟agriculture, elle a aussi un rôle important dans la gestion de la 

nourriture dans le foyer. Dans l‟imaginaire collectif, elle symbolise la richesse et l‟abondence 

sans elle la maison est vouée à la famine et a la disette. 

Kul yum weṣṣi argaz-im 

Akk d warraw-im 

Mmel asen iberdan yelhan 

Jaṛṛeb Kan deg iman-im 

Akken yella wexxam-im 

I llan ula d lǧiran 

Ekkes tismin seg ul-im 

Lhi-d Kan d lečɣal-im 

At ṭilim akk d laman 

Weṣṣi ten akk yiwen yiwen 

Mi tun fekker iten 

Mmel-asen ṣṣwab d lmaɛqul 

Daču lfayda gaɛdawen 

Siwa imṭṭawen 

                                                           
1
 Lacoste-dujardin.C., op. cit,p. 288. 

2
 Idem, p. 29. 
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Lxuf d lhlak n wul 

Yak ṛebbi neɣ ak yiwen 

Mkul taswaat a d ttmuqul 

Tixeṛ i zzuṛ akked lmenkweṛ 

Lebyeḍ d lekwfer 

Baad si mkul lebliyya 

Ur tqezzib ur ḥeqqeṛ 

Mkul wa efkas leqdeṛ 

Ilha lxiṛ akked nniyya 

Ma yili terniḍ ṣṣber 

Ad yili fell-am ṣṣer 

Anga telliḍ d lɛafya 

A travers ce poéme, le poéte a voulu faire passer un message a la femme kabyle sur 

l‟importance de la sincérité de sa respensabilité dans la maison avec son mari et tous les 

membres de la famille, pour mener une vie tranquille parcequ‟elle occupe la place centrale 

dans la maison, puisque tout repose sur elle,et tout depend d‟elle la rechesse comme la 

pauvrete, le bonheur comme le malheure, l‟abondance comme la disette. 

Un autre poéme « ṣṣut n tsekrin », N (2), annexes1, page 58 : 

Sliɣ i ṣṣut n tsekwrin 

Assmakken id ɛeddaɣ din 

Ger at yaɛla d bni mensur 

Abeḥri nni i d – yewwin 

I txeddem lqweḍṛa n weḥnin 

Ansi ekka ethuzzu ṭṭjuṛ 

 « ṣṣut n tsekwrin »(le chant des perdrix) le poéte met en valeur la beauté physique de la 

femme kabyle en la comparant à la perdrix (Tasekkurt) qui symbolise la beauté féminine dans 

la culture kabyle (la perdrix)  «  (...) cet objet feminin symbolisée par la perdrix (tasekeurt) »
1
 

. En effet « la perdrix est un étre feminin kabyle précieux et cher, dotée de pouvoirs 

irrérersilbes, elle incarme la beauté et la passion amoureuse ».
2
 En effet, «la perdrix est citée 

comme symbole de la femme aimée dans l’attente au pays d’origine, et la perdrix a toujours 

été symbole de grâce, de beauté et de la démarche féminine ». Dans l‟imaginaire collectif, 

                                                           
1
Yahya. DJ, la chanson kabyle en France et mémoire de l’emigration , 1930-1974, P.48 . 

2
 Idem 
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kabyle la femme on lui attribue comme symbole de grace et de beauté tasekurt, et slimane 

azem a repri cette symbolique pour insisté sur la beauté et la grace de la femme kabyle. 

        Cependant, c‟est le vent qui apporte le chant des perdrix qui secoue partout les branches 

des arbres par la toute-puissance divine qui est propre à  dieu  le nom le plus fréquemment  

l‟existence de dieu en kabylie est indiscutable. 

Ziɣen ar ṭṭiqbayliyin 

S iccwwiqen ṭṭayṛatin 

Ar leqwḍen azemmur 

« ṭṭiqbayliyin » est une symbolique très forte dons l‟imaginaire collectif kabyle « S 

iccwwiqen » ou bien « acewwiq » «est une poesiechantée à théme méloncolique exécutée en 

solo et sans accompagnememts instrumentals, elle est réalisée à n‟inporte quel moment de la 

journée, à condition qui‟il n‟yait pas de présence masculine ».
1
 Chantée quand la femme 

kabyle ramassent les olives. «  Ar leqwḍen azemmur » s’ajoute ce symbole au autre symbole 

lié au pays d’origine et a la femme, l’olivier un arbre très généré par les kabyles. 

ṭbanent-ed ger tzemrin 

Amzun ṭṭimerjatin 

Tameddit lewhi n thuṛ 

Imɣaṛen arrac tulawin 

Irgazen akked ṭtehdayin 

Amzun d agglaf n zzerzuṛ 

Le terme « ṭtimerjatin » symbolise l‟inestimable et la richesse et symbolise en méme temps la 

beauté, ce terme est utilise par le poéte pour designer la grande valeur de la femme kabyle 

dans le paysage kabyle.  

       Pour comprendre cette notion de « tameddit lewhi n thuṛ » «  en début d‟après-midi » le 

poéte dans ces vers,  précise le temps non pas ou début de la journée ni a la fin mais au milieu 

de la journnée. En effet, « Im$aren arrac tulawin » « Irgazen akw ṭtehdayin » Des vieux, 

des enfants, des femmes, des hommes et des fillettes comme un essai d‟étourneaux « Amzun 

d agglaf n zzerzuṛ »le poéte l‟exprime d‟une manière indirecte. 

Hekkreɣ sennig sen akin 

Mqabalent-ed tudrin 

Am etran etbaɛ nnuṛ 

                                                           
1
 Salhi.M-A, poésie traditionnelle féminine de Kabylie, typologie et textes, ENAG, Alger, 2011, P. 8. 
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D  atmaten akk temylilin 

Ggan asen t-id lwaldin 

Fiḥel ma nketteṛ 

    Dans cet extrait, le poéte passe à la description du paysage kabyle qui ne peut etre separé de 

limage de la femme, dont l‟auteur a indiqué son rôle conducteur dans tout la culture kabyle  

« Etran » « etoile » «  le symbolisme de l‟étoile est celui de la lumiére :éclat, beouté, 

puissance.l‟étoil qui se léve dans les ténébres annonce la naissance d‟un grand homme. Une 

étoile brillante annonçe en réva, à nemrod, la naissance d‟abraham. Pharaon rêve d‟un astre 

éclairant le cile à celle de moise. Un juif de médine vit une étoile plus brillante que les autres 

à la naissance du prophéte : « O communauté des juifs, s‟écria-t-il, l Etoile d‟Ahmad (annoncé 

par les Ecri-tures) s‟est levée cette nuit ! ».
1
 « nnuṛ » « la lumiére » « est la manifestation 

visible du monde informel qui accompagne toutes les théophanies.d‟après la kabbale son 

rayonnement a créé l‟etendue comme une vibration ardonnatrice du chaos, ce que la genése 

explicite avec le fiat lux divin, apparition de la lumiére qui, au début de l‟évangile de saint 

Jean annonce le verbe » 
2
.et la lumiére symbolise l‟espoir dans l‟imaginaire des kabyle.    

« d atmaten akk temylilin » ils sont tous des fréres et soeurs sans doutes. 

Widen yebyan ad nadin 

Ma ṛuḥen ad steqsin 

Asen d sfehmen lumuṛ 

Si zik illan d lfahmin 

ɣṛan akk di tem3emmṛin 

Di wedris sidi mensuṛ 

« Tem3emmṛin » «  zaouia centre religieux, souvent établi autour de la tombe d‟un saint. Ce 

peut être une sorte de la monastére ou d‟établissement scolaire religieux ( ou timaâmert ) ou 

des professeurs enseignent à des talba (taleb au singulier) les sciences, le droit et la théologie 

musulmans ».
3
 

Tcettilen di tudrin 

3emṛen ula ṭtimdinin 

ṭtaqa zegren lebḥuṛ 

Kra nwanda akken ṭtilin 

                                                           
1
 Haddadou.M-A., le rêve et son interprétation dans  lislam  entreprise national du livre , Alger , 1994 . p 140.  

2
 Benoist.L., op. cit, P. 57. 

3
 Lacoste-Dujardin.C., op. cit,p.371 . 
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Siwa ccna a d ṭtawin 

A d ǧǧa wadrar aḥru 

En effet,« lebḥuṛ » « mer » « dans les réves, elle symbolise l‟état des passions humaines :  

une mercalme signifie paix de l‟àme et quiétude, une mer agitée, trouble et 

bouleversements ».
1
« ccna » « musique les kabyles sont très amateurs de musique. toute, 

entonnés par les jeunes filles et les fillettes qui ne manquent pas cette occasion des‟amuserm 

au rythme de petits tambours constitués d‟une peou tendue sur une poterie (derbuka).Quant 

aux jeunes bergers, ils jouent pour agrémenter leurs séjours dans la campagne.Mais il ne leur 

est pas permis de jouer dans le village. Certaines réumions religieuses sont accmpagnées de 

chants mystic-religieux que les femmes reprennent en suit parfois, en 

privé »
2
. « Adrar »montagne « réunissant les symboles de la lourdeur, de la houteur et de la 

verticalité, la montagne signifie à la fois la stabilité, l‟assurance, la force physique, l‟orguil et 

l‟élan spirituel et moral. Dans une moindre mesure,elle symbolise les difficultées de la vie ».
3
 

il symbolise dans l‟imaginaire collectif des kabyle la fierté de ses habitants. 

Am ergazen am tilawin 

Awal nn ad ak inin 

Mačč ak ǧgên di lɣṛuṛ 

ṭṭfen di l3adda lwaldin 

Sɣuṛ ṛebbi l3alamin 

Mmi-is tteqbaylit mechuṛ 

II-1-2- Exile et dechirement :  

           Dans ce théme nous nous focaliserons dans les représentations imaginaires dans la 

chanson kabyle de l‟exil. « l‟exil continue d‟être un théme majeur dans la poésie azémienne 

de la premiére moitié des années cinquante ».
1
 Slimane azem comme plusieurs poétes et 

chanteurs kabyles, qui chantaient  sur le théme de lgharva a aquitté son pays natal pour les 

raisons suivantes (la misére humaine, la guerre et la pauvreté) . C‟est a partir de ce moment là 

que  Slimane Azem a commencé à éprouver des difficultés etant éxilé loin de son pays, il 

trouve dans la chanson un moyen pour exerciser ses souffrances et ses malheurs. « dans le 

                                                           
1
 Haddadou.M-A.,op. cit, p. 160. 

2
Lacoste-Dujardin.C., op. cit, p. 254 . 

3
Haddadou.M-A.,op. cit, p. 162.   
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repertoire de Slimane Azem le mot lghorvba est reitére 23 fois »
1
. ce théme on le trouve dans 

plusieurs chansons. 

comme le poéme« d aɣrib d abeṛṛani », N (13), annexes1, page 69. 

Lɣerba tejreḥ ul-iw 

Ccah a ṛṛay-iw 

Rwiɣ anadi t tmura 

A ṣṣalḥin t-tmurt-iw 

Dawi-t iyi lɛeql-iw 

Mmlet-iyi iberdan tura 

Rret-iyi ɣer tmurt-iw 

Ad xedmeɣ ddin-iw 

W ad zṛeɣ leḥbab meṛṛa 

         Dans le titre, il presente son état d‟emigré et d‟étranger «  d aɣrib d aberṛani ». Le 

mot « lɣerba » est représente comme la cause majeur de la tristesse du chanteur Slimane 

Azem « la charge symbolique de ce terme est et  restera longtemps une charge fortement 

émotionelle elle surdéterminera dans presque tous les textes les références nostalgique 

fatalite. Car ce sont les conditions économique, et la modeste prise de conscience de la 

conaition social, qui coheront surtout ce type de discours. »
2
 Cependant, « ul » « le cœur » 

nous pouvons dire que le cœur humain est l‟endroit le mieux choisi pour loger cet espoir « .Le 

cœur » « symbolis le centre de l‟étre, la source de l‟intelligence intuitive avant de devenir 

celle du sentiment. Par son rythme il est le maitre du temps ».
3
 En effet «  ṛṛay » symbolise 

ses mauvais choix. Ce concept a un rapport avec l‟individu qui choisi de quitter son pays et 

s‟exiler. Ce terme peut faire comprendre aussi l‟idée quel‟on peut la regretter. 

           L‟expression « A ṣṣalḥin t-tmurt-iw » saints symbolise les braves hommes « la 

kabylie abonde en saints de plus ou moins garande renommée. La légende rapporte l’histoire 

des quatre grands saint fondateurs des principaux centres religieux, ou zaouia, de kabylie. »
4
 

«  Iberdan », le chemins, symbolisent la destination et la destin. Dans la société kabyle, ce 

concept symbolise le choix et l‟imprévu. «  ddin-iw »et donc un concept lié à la sociéte et à la 

culture. « W ad zṛeɣ leḥbab meṛṛa » et pour revoire tous mes amis. 

Daɣrib d aberrani 

                                                           
1
 Youssef,N ,slimane azem le poéte zyriab ,alger ,2OO1 ,p 35 .  

2
 Yahya . DJ .op . cit, P. 21 . 

3
Benoist.L., op. cit, P. 62 .  

4
 Lacoste-Dujardin.C., op. cit, p. 313 . 
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Di tmura madden 

Lweḥč u lemhani 

D ṛebbi I graden 

Bdiɣ lemɛica n weɣrib 

Seg wasmi lliɣ d ameẓyan 

Tura yebda- yid ccib 

Si lweḥč u lketṛa llemhḥan 

Aqli mazal-iyi daɣrib 

Ǧǧiɣ lehbab d imawlan 

   “lwehč »symbolise la solitude « lemḥani » la misére  «  la misére ce mot français a été 

largement emprunté par les kabyles, prononcé par les femme qui ont souffert des rigueurs de 

sa réalité. Des expressions courantes disent que lmezyria fait quitter le pays que des familles 

en sont rassasiées, dans des description de la pouvreté trés expressives et réalistes, souvent 

en littérature oraleen prélude à un récit qui provoque le départ du pére »
1
 qui est représenté 

le mot leɣerb sous forme de solitude et de misére.« Bdiɣ lemɛica n  weɣrib » / « Seg wasmi 

lliɣ d ameẓyan ».Il a entamé la vie d‟exile tout jeune « ameẓyan »ou bien Temzi symbolise 

la vitalité et la force. 

« Ccib » ccib représente les cheveux blancs, aussi un signe de vieillesse. Ccib et aussi un 

symbole de misére et de souffrance dans l‟imaginaire collectif kabyle. « Ǧǧiɣ lehbab d 

imawlan ». Il a laissé sa famille et les personnes qui lui ont étés trés aimées et très chéres. 

Semman- iyi medden lmenfi 

Ur nfiɣ ur ukireɣ 

Ula d aṛṛay itelfiyi 

    Di timura medden i xtaṛeɣ 

Temẓi-inu tṛuḥ d akkerfi 

Zṛiɣ di zzehṛ it tuɣaɣ 

Lɣerba teḥkem dayen 

I ttixedmen d aṛṛay-iw 

Kif aseggas ɛamayen 

« Lmenfi » « un trés faible accurrence par rapport au terme aghrib. Mais sa charge 

illocutionnaire est trés forte et suffit à lui conférer un statut sigulier. En effet,” le mot lmenfi, 

                                                           
1
 Lacoste-Dujardin.C., op. cit, p. 244 , 245 . 



Chapitre II                                           Tamourth a travers l’imaginaire de Slimane AZEM 

 

 
34 

référe explicitement à la sphére politique ».
1
et designe les départs vers des terres lointeines et 

souvent sans retour. « Temẓi-inu tṛuḥ d akkerfi » sa jeunesse perdu. le terme « Akkerfi » un 

corvé il symbolise la souffrance de l imigré qui n à pas vecu sa jeunesse « Teḥkem »symbole 

de condamnation. 

Di lɣerba I gezdeɣ wul-iw 

Lesnin ṭṭemseḍfaṛen 

Ur ukiɣ d yiman-iw 

Tewiyi lɣerba am nnum 

Ṛuḥeɣ di targit zzhiɣ 

Am in isekren s ṛṛum 

Ur zriɣ anida ddiɣ 

Ketṛen akk felli lehmum 

Armi cabeɣ id mmektiɣ 

« Lesnin ṭṭemseḍfaṛen » « les années se succédent », il exprime sa longue absence     

« nnum » « targit », symbolise le monde imaginaire,auquel le poéte compare l‟exil.        

 Un autre poéme : Ma ad ṭedduḍ a nṛuḥ n
0
 12,annexes1,page 68. 

Ma ṭedduḍ a nṛuḥ 

Lzayer tamdint yelhan 

Teffeɣ-d  di lǧeṛnan 

Di lafrik mechuṛ yisem-is 

Llsas-is yezzi-d ɣef aman 

Yebna s lǧir w ssiman 

Wehmen akk madden d zzin-is 

A sidi ɛebdeṛṛaḥman 

A bab llbeṛhan yeqwan 

Terreḍ aɣrib s axxam-is 

        Dans les six premiers vers, le poéme  chante sur la beauté de son pays natal qui néxiste 

que dans l‟imaginaire de l‟artiste, il a dit que l‟Algerie est un pays resplendissant mais aussi 

célébre dans toute l‟afrique.  

         En effet, «  Sidi ɛebdeṛṛaḥman » en kabyle est « lamqam ». Qui, dans l‟imaginaire 

collectif, symbolise la puissance, le pouvoir et la baraka.Slimane Azem, dans cet engouement 

collectif pour les saints, n‟echappe pas à la régle. Il voue une vénération teintée de crainte à 

                                                           
1
 Yahya . DJ .op . cit, P. 22. 
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ces hommes et ces femmes sacraliséspar l‟imaginaire collectif «  Terreḍ aɣrib s axxam-

is »revenir de l‟exil à son pays natal,et le voeux de tout exilé «  le mot axxam symbolise dans 

l‟imaginaire de l‟individu de l‟artiste le pays natal ou même temps le foyer « maison   est le 

centre du monde pour habitant, un lieu de paix, de réflexion, de sécurité associé à l’enfance, 

au feu du foyer, au giron maternel, qui éveille le souvenir ».
1
 

A muḥ a muḥ 

Kker ma ṭṭedduḍ a nruḥ 

« A muḥ a muḥ / Kker ma ṭṭedduḍ a nruḥ » l‟exilé invite son ami muh à de l‟accompagner 

pour rentrer au pays natal. 

Asmi uqbel ad ṛuḥaɣ 

Zuxxeḍ-asen aṭṭas I lwaldin 

Nniɣ-asen ad uɣaleɣ 

Ma ɛeṭṭleɣ aseggas neɣ sin 

Ɣeṛqeɣ am target ṛuḥeɣ 

Tura kteṛ n ɛacṛ snin 

       Avant son départ  « Asmi uqbel ad ṛuḥaɣ »Slimane Azem imagine que l‟éxil est facile et  

promet à ses parents « Zuxxeḍ-asen aṭṭas I lwaldin » qu‟il rentrera chaque année, ou plus 

tard tous les deux ans « Ma ɛeṭṭleɣ aseggas neɣ sin ». Mais les années passaient, il ne rentre 

pas. « Tura kteṛ n ɛacṛ snin » Malgrés son exil prolongé, il gardait toujours l‟espoir de 

revenir vers son pays. 

Annaɣ a sidi ṛebbi 

hAy aḥnin ay amaɛzuz 

Temẓi-inu tṛuḥ d akkerfi 

Deg umitru daxel uderbuz 

D lpari tezzi fell-i 

Waqila tesɛa leḥruz 

«Annaɣ a sidi Ṛebbi » « Le mot ṛebbi revient dans presque tout la piéces de Slimane Azem 

car”(…)dieu est invoqué, appelé au secours dans les situations difficiles. Il est alors 

synonyme de perfection, salut, espérance. »
1 

 « Temẓi-inu tṛuḥ d akkerfi » sa jeunesse perdu 

le terme «  akkerfi » un corvée symbolise la souffrance de l‟imigré et dans l‟imaginaire 

collectif des kabyles et qui symbolise tous travaux forcés. « Deg umitru daxel uderbuz » 

                                                           
1
 Benoist.L.,op. cit, p. 79 . 
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dans les tunnels du métro « aderbuz »est une place que la lumiére n‟exicte pas, il symbolise 

la perfidie. 

« D lpari tezzi fell-i »paris m‟aensorcelé. « Leḥruz » « amulettes »petit objet que l‟on porte 

sur soi pour écarter le mouvais sort, et dans l‟imaginaire kabyle il a un pouvoir magique pour 

senjurer le sort. 

Aqli am win ihelken 

Tṛaǧuɣ a ṭeldi tawurt 

Di lɣerba wulfeɣ dayen 

Ma d ul-iw ibɣa tamurt 

Ma ṛuḥeɣ ulacidrimen 

Ma qqimeɣ ugadeɣ lmut 

              En effet, « Ihelken » « malade » qui n‟est pas bien portant. « Tawurt » posséde une 

symbolique trés forte «  Porte » « l’élément le plus important de la maison était la porte et 

son seuil, le passage d’un lieu à un autre, d’un état dans un autre, de la lumiére aux ténébres, 

d’un domaine profance au domaine sacré, du dénuement à  la richesse ».
1
 «  Tamurt » « la 

terre va nous révéler l’origine d’autres symboles empruntés aux matériaux utilisés pour la 

construction des édifices, la culture de la terre et la métallurgie ».
2
cependant, 

«Ulac Idrimen » «  l’argent » «  la raison principale pour la quelle il s’est exilé est le 

manque d’argent pour lui la France si la source de la richesse »
3
. Dans l‟imaginaire collectif  

des kabyles l‟argent  symbolise la richasse et la profusion. « Ugadeɣ » s il reste, il a peur de la 

mort «  lmut » « la mort, l’inspiration et l’expiration, qui dans le Rig-Veda symbolise le 

rythme vital ».dans l’imaginaire des péote représente la séparation infini entre lui et sa 

famille »
4
. 

Ur i iɣaḍ ur I yerzi 

Siwa dderya-nni d ɣuṛ-ɣ 

Kul yum ṭṛaǧun-iyi 

Ma d nekk ugiɣ ad ruheɣ 

Lɣerba tezzi yis-i 

Iɛereq-iyi webrid ṭṭfeɣ 

                                                           
1
 Benoist.L.,op. cit, p 80 . 

2
 Idem, p.76. 

3
 Idem, p. 40 . 

4
 Benoist.L.,op. cit, p 56 . 
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         L‟émigré passait par le dilemme de prendre la décision de rester ou bien de repartir dans 

son pays d‟origine, car sa familles est toujour dans sa tête « Siwa dderya-nni d ɣuṛṛeɣ » et 

surtout ses enfants qu‟il a abondonés « Kul yum ṭṛaǧun-iyi »qui attendaient chaque jour de le 

revoir revenir. « Lɣerba tezzi is-i »Mais moi l‟éxil me retient,Iɛereq-iyi webrid ṭṭfeɣ  j‟ai 

perdu mon chemin . 

II-1-3 identité et culture: 

          Parmi les thémes traités par la poésie azémiénne on retient l‟identité culturelle ainsi 

dans le poéme qui suit, le poéte symbolise l‟identité kabyle. 

              L‟identité et la culture amazighe sont revendiquées et défendue par les nombreux 

artistes. Revê une grande importance dans les thématique traiteés par Slimane Azem représent 

tout ce qui bon et beau dans la sociéte kabyle, il occupe une place trés important chez lui. 

        « Avant l‟indépendance, Slimane Azem ne chante pas la culture amazigh sur le ton de la 

revendication culturelle comme il le fera plus tard dans les derniéres années de sa vie avec, 

par exemple, ɣef teqbaylit yuli wass ».
1
 Sa langue maternelle. « taqbaylit » si le terme signifie 

la partie de la langue berbére, la kabyle dans sa forme parlée en kabylie. Il a aussi le sens de 

l‟art d‟être kabyle la kabylité - un ensemble de qualités faites par devoir »
2
.comme ce mot 

peut signifier une femme kabyle dans l‟imaginaire collectif de la société. 

      « Slimane est un défenseur implicite et résolu de la langue kabyle, mais sa conviction 

n‟est pas encore infléchie dans le sense d‟un revendication social et culturelle ».
3
 C‟est ce qui 

apparait dans le poéme « Ɣef teqbaylit yuli wass »n
0
25,annexes,page 82. 

Aqlaɣ neṭɣenni nfeṛṛeḥ 

Yebda ad yeṭban ṣṣeḥ 

Ɣef teqbaylit yuli wass 

D nnuba-s ad cṛuṛeḥ 

Tura abrid ad isarreḥ 

Qesden-d aṭ neṣḥen tarwa-s 

Dɛut a ssyadi ṣellaḥ 

Ad fellaɣ idum ṣṣeḥ 

Lbaṭel ad ṭemḥu lǧaṛṛa-is 

« Aqlaɣ neṭɣenni nfeṛṛeḥ » nous chantons dans la joie le mot « nfeṛṛeḥ » represente le 

sentiment trés agreable de bonheur intense car la vérité commence à apparaitre. 

                                                           
1
Nacib.Y.,op. cit, p. 130 .  

2
 Lacoste-Dujardin.C-., op. cit, p. 334.  

3
 Nacib.Y.,op. cit, p. 130.  
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« Ɣef teqbaylit yuli wass » le jour se leve sur la langue kabyle « Teqbaylit »le kabyle.la 

kabylité si le terme signifie la partie de la langue berbere- le kabyle dans sa forme parllée en 

“kabylie il a aussi le sens le l‟art d‟être kabyle la kabylité un ensemble de qalités faites de 

dvoiture, courage, loyauté, hospitalité, dignité. Hef une conduite conforme à l‟honneur kabyle 

pans certains  chants poétique on recommand à un homme de veiller à garder intacte sa 

taqbaylit ».
1
 « Ass » jour on connaît, en kabylie, une interprétation, analogue par ailleurs, de 

l‟alternance du jour et de la nuit. » 
2
symbolise la continuité et la limiére et de vie. 

             En effet, «  Cṛureḥ » rendre heureux et équilibre en développant ses virtualites et ses 

possibilité, il symbolise dans l‟imaginaire collectif de kabyle le bonheur et la félicité. 

Cependant, « Neṣḥen » soigner, chercher à guérir quelqu‟un. « Ṣṣeḥ »la vérite est conforme à 

la réalité. Lbaṭel « injustice »c‟est ce qui ne respectent pas les régles de l‟équité. 

« lǧaṛṛa » « trace » une un marque d‟un passage, une chemin a suivre.dans l‟imaginaire 

individuel du poéte, la kabilté qui représente  toute les valeurs du kabylie passe des ténébres à 

la lumiére l‟injustice de la reconnaissance suite au courage de ses enfants, d‟où la joie et 

l‟allegresse ressenties par le poète chanteur «  Aqlaɣ neṭɣenni nefreḥ » 

Seg wasmi nebda aɣenni 

S lemtul d lemɛani 

F ṣṣeḥ netnadi nḥaṛṛeṣ 

Ssut iffeɣ-d si ɛedni 

Ikemmel kan akenni 

Win sislan adifriwes 

Xas feṛḥ a yul thenni 

Ayen akk id neṭmenni 

Ass-agi neffeɣ ɣur-s 

« Lemtul» dictons c‟est une sentence poupulaire qui est devenue un proverbe 

« lemɛani » « symboles » representation conventionnelle d‟un objet ou d‟un notion. 

Symbolise «  un signe de reconnaissance fait de deux moitiés complémentaires d’un même 

objet. Par extension il qualifie une  entité, un concept, un objet, une personne ou un récit 

représentant une autre entité en vertu d’un analogie essentielle ou  d’un convention 

aebitraire »
3
 l‟expression « Ayen akk id neṭmenni » « Ass-agi neffeɣ ɣur-s » tous nos 

espoirs, aujourd‟hui se réalisent. dans l‟imaginaire de poéte la revendication identitaire prend  

                                                           
1
 Lacoste-Dujardin.C-., op. cit, p. 334 . 

2
 Idem, p. 200 . 

3
Benoist.L.,op-cit, p . 121 . 
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une place de choix dans sa poésie qu‟il a commencé à chanter dans la clondestinité a la 

reconnaissance populaire, d‟où la joie ressenti par le poète «  xas fṛeh a yul thenni ». 

Uqbel ara dinin awal 

Alamma yɛedda deg uɣarbal 

Ad iṭban yeṣfa am zzit 

Tura imi nemyaɛqal 

Aqlaɣ la neṭṭemsawal 

Ɣef nnif n teqbaylit 

Dayen ur nesɛa lmital 

Am ugarruj Lleḥlal 

Ǧǧan-aɣ-t-id newṛeṭ-iṭ 

“Uqbel ara dinin awal « avant de dire une parole » «  Alamma yɛedda deg uɣarbal 

  elle passe d‟abord dans un aɣarbal « ɣarbel »(cribler) des verbes qui expriment le souci de 

l’éducateur scrpuleux et de l’intellectuel édifiant qui a conscience de la responsabilité socio-

culturelle qui pése sur ses épaules.ll s’agit de continuer le travail de siécles d’accumulation 

de savoir et de sagesse. Ce faisant, il accomplit sa mission bardde éducateur du peuple ».
1
 Ad 

iṭban yeṣfa am «  zzit » pour apparaitre aussi pour de l‟huile, zzit est à la fois un aliment et 

une source d‟éclairage, l‟huille symbolise l‟abondance et la pureté. Sa couleur dorée fait 

d‟elle un élément solaire “en effet, « l‟huile d‟olive est si précieuse pour les kabyles qu‟il leur 

arrivait de la mettre sous la protection d‟un saint pour la garder de peur d‟un vol ». 
2
 « nnif n 

teqbaylit » le mot nnif « honneur », symbolise la fierté d‟une personne, et d‟un groupe. «  ( 

nnif, lherma, taqbaylit ) les kabyles sont trés susceptibles sur les questions de l’honneur qui 

constitue un systéme de valeurs mouvant, mais prédominant dans les relations sociales une 

ses formes les plus connus est le nnif c’est le même termes qui désigne le nez (qui aussi 

anzar) » 
3
dans l‟imaginaire collectif de la société kabyle, il signife la culture kabyle, En effet, 

les gens accordent une grande importance à l‟honneur. «  ugarruj Lleḥlal » le terme agarruj 

« ( …) les trésors on peu cours en kabylie et les communautés villageoises savent mettre un 

terme aux entichissment personnels excessifs ( voir richesse ). Au demeurant, on dit aussi en 

kabyle que “Dieu est la maître de tous les trésors ». 
4
symbolise la valeure dans l‟imaginaire 

collectif. “newṛṭ-iṭ” est héritage ce qui se transmis de génération en géneration .   

                                                           
1
 Nacib.Y., op.cit, p. 151-152. 

2
Lacoste-Dujardin.C-., op. cit, p. 178 .  

3
 Idem, p. 261 . 

4
 Idem, p. 334 . 
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Nefka lɛahd I lwaldin 

Ṣṣut teqbaylit ḥnin 

Fell-as ḥedd ur d aɣ iɣur 

Nɣenna is la ṭɣennin 

Lǧil-agi id yulin 

D lmux-nsen la yeṭfur 

Nqesdi-ṭ aṭ id neṭbeggin 

A akken bɣun inin 

Wa iceqa ma kettṛen lehdur 

 « Lɛahd » chez le kabyle est la parole donné et cette parole dans l‟imaginaire collectif est 

sacrée.et il est consideré comme la mesure de l‟homme dans la societé kabyle. La parole 

donnée, d‟où l‟importance de la parole donné que les kabyles doivent transmettre avec fierté 

de génération à génération malgré les difficulté. le poète chanteur porte la revendication 

identitaire dans son cœur malgré son exile forcé et malgré des que dira t-on. «  Ṣṣut teqbaylit 

ḥnin » le chant de la langue kabyle est doux « Wa iceqa ma kettṛen lehdur » avec tout la 

fierte malgré les difficultés. 

Di tmura m-medden akk kif kif 

Llfen si zik d ccarif 

Leǧnas lɛilm id as semman 

Daymi iy aɣ yewwi nnif 

Neggul ur yuɣal di rrif 

Nɛuhed-it at-id nesban 

Xas teqwa lehwa llexṛif 

Akken ibɣu yeḥmel wassif 

Idlaḍn-is zgan aṛṣan 

 « ccarif » « nobl » «  alors que les kabyles cultivent un vif sentiment d’ égalité et de 

démocratie, il est cependent parmi eux quelque conscience parmi eux quelque conscience de 

certaines différences »
1
. «  rrif » « littoral ( rivage , rif ) le littoral est une zone frontiére entre 

d’une part la terre des des hommes, habitée, bien connue, et d’autre part la mer sur l’aquelle 

on ne s’aventure guére, »
2
. Et dans l‟imaginaire collectif la chose qui se trouve loin des 

preocupation des hommes est délaissée negligée et c‟est cette importance que les kabyle ont 

                                                           
1
 Lacoste-Dujardin.C-., op. cit, p. 261 . 

2
  Idem, p218 . 
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donné malheuresement a la culture et à l‟art en générale et à la chanson en particulie qui se 

trouve loin de preocupationce, « llexṛif » « c‟est la saison bénie des récoltes, de figues 

surtout, saison d‟abondonce qui procure une véritable iversse ».
1
 «  Wassif » « riviére »( asif ) 

est,comme il se doit de doit de plus grande taille que le torrent ( ighzer ). Pour les 

montagnards kabyles, et aux crues soudaines, asif ( riviére ) coule dans une vallée plus 

large, ».
2
 «  Idlaḍn-is zganaṛṣan » .ses pierres restent toujour à leur place.et ainsi la place de 

la chanson est sacrée dans le coeur du poéte chanteur comme sont sacrés les pierres dans une 

riviére eu cru. 

Un autre poéme, lejdud, N 22, annesxes, page 79: 

Laṣel illan d mmi-s n lḥeṛ 

Yekṛeh lmenker 

Am akken llan lejdud-is 

Sekra win anda akken ara d yeḥdeṛ 

Lbaṭel mačči ad iseṛ 

Xas ad ifk tamgaṛṭ-is 

Lukkan d ay win meqqar 

 Tafat labud ad dḥer 

Di lqaɛa ad yezzhu lxelq-is 

« L’origine » « laṣal » est un terme trés usuel dans la société kabyle. Donc un terme  lié à la  

société et au culturel et aussi à l‟identit amzighea,  Ils sont trés récurrent dans la poésie kabyle 

En effet, «  lḥer » libre non occpé et aussi non réservé. « Lmenker » l‟injustice qui ne 

respecte pas les régles.   

« Lejdud » « (...) les ancêtres sont l’objet de grand respect, ascendants de tout le grand 

lignge masaculin issu d’eux. Lejdud, ce sont aussi les hommes don’t on se dit être l’un des at 

(au aît) (descendant), d’abord de la lignée, puis du lignage ».
3
 En effet, est représené 

l‟autonomie de la kabyle sous forme de lumiére, tafat, « Tafat labud ad dher” ici slimane 

azem exprime la nécessite de la liberté. 

         Dans le deuxieme strophe il parle du courage de ses ancêtres 

Lejdud n zzik amek llan 

Ɣef akken iy-aɣ-d ḥkan 

Ṭfen di lḥerma ttjaddit 

                                                           
1
 Idem, P . 58 . 

2
 Idem, p 304 . 

3
 Lacoste-Dujardin.C-., op. cit, p. 36 . 
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Sebṛen I lḥif sɛeddan 

Qublen-t s wayen illan 

S nnif akked  ṭtfenṭazit 

Waqila widenni kfan 

Ma yella mazal llan 

Tura ad iṣbeḥ qlilit 

« Lḥerma ttjaddit » Teqbaylit » le mot Nnif « honneur », symbolise la fierté d‟une 

personne, et d‟un groupe. «  ( nnif, lherma, taqbaylit ) les kabyles sont trés susceptibles sur les 

questions de l’honneur qui constitue un systéme de valeurs mouvant, mais prédominant dans 

les relations sociales une ses formes les plus connus est le nnif c’est le même termes qui 

désigne le nez (qui aussi anzar)
1
 »  « lḥif » symbolise dans li maginair collectif la meisér 

« ṭtfenṭazit » symbolise la firtié dans l‟imaginaire collectif de kabyle.   

Lɛahed madi t fkan 

Ur ḥwaǧǧen inagan 

Fiḥel laɛqud yeṭṭarun 

Ur ṭqezziben ur xedd3an 

Ur zznuzun s imelyan 

Ad aṛṛzen wala ad knun 

Mi gullen jmaɛ liman 

Limin n wid-nni iceffun 

Slimane Azem, dans cette strophe donne l‟image des ancêtres l‟orsque ils donnent  une 

promesse, ils ne reviennent pas sur la parole donnée ( Lɛahed ) ancrés dans la société kabyle 

“Ur ṭqezziben ur xedd3an”aussi sont stricts et droits.” Trahison” ; « la trahison des sien, des 

membres de la communauté familiale ou villageoise, par exemple par l’introduction de 

l’ennemi dans le village, est le délit que la communauté villageoise jugeait le plus grave et 

était aussi la faute la plus sévèrement punie par le qanun. Le traitre était  communément 

condamné à mort par l’lapidation »343 «  Ad aṛṛzen wala ad knun”ils acceptent la 

souffrance et les sacrifices que de renoncer à leur droits et leure identité pour montrer leur 

dignité 

Si zik uqebl ṛruman 

Sekra llǧens id yusan 

                                                           
1
 Lacoste-Dujardin.C.,op. cit, p. 261 . 
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Qublen-t am yizmawen 

Massinisa akked  yugurten 

D igelliden iseḥḥan 

Asmi llan di ddewla-nsen 

Ma yella inekeṛ-iten zzman.. 

Mazal ǧǧan-d izuṛan 

D iqqimen si lǧirra-nsen 

« Qublen-t am yizmawen »  Se vers se porte sur le mot izem «  lion, roi du désert, qui 

incarnent la majesté, le courage et la justice »
1
 symbolise le courage et la bavoure «  igellid » 

souverains porté à son plus haut degré. Cependant, «  Mazal ǧǧan-d izuṛan » ces ancêtres 

vénéres ont laissé des traces pour que les générations futurs ne les oublient pas. 

Ayen akk ɣef id weṣṣan 

Akked wayen sɛeddan am target 

Ma d lweṛt iy-aɣ d ǧǧan 

Tagmaṭ akked imawlan 

Yiwen uzaṛ yiwet n tjaddit 

Tineqlin akked izemran 

Mazal bedden dinagan 

Alamma tefna dduni 

« Ma d lweṛt iy-aɣ d ǧǧan » « Tagmaṭ akked imawlan » l‟hiretage dans ces deux vers n‟ést 

pas une question de biens matériels mais il dépasse tout ça, c‟est la fraternité qui est comparé 

a un trésor inestimable. “Yiwen uzaṛ yiwet t jaddit” il parle sur l‟égalité entre les kabyles . 

.Ma d leqbayel n tura 

Akka a-asen degra 

Msawan d igujilen 

Ferqen ak ɣef tmura 

Kul yiwen sanda yerra 

Ǧǧan akk tamurt-nsen 

Wissen ur neẓri yara 

Ma y akka i-y-asen yura 

Neɣ d nutni i gextaṛen 

                                                           
1
Benoist.L., op.cit, p. 49 . 
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            Les kabyle contemporains ne sont pas les mêmes que leurs ancêtres qui on sacrifié 

leur vies en espérant de meilleurs lendemain « Kul yiwen sanda yerra » chacun a pris son 

chemin «  Ǧǧan akk tamurt-nsen » et abondonnait leur pays natal . 

          En effet, l‟artiste les a comparés à des orphelines «  Igujilen » qui ont perdu leur pére et  

mére ou l‟un des deux.qui symbolise la solitude. « l‟état d‟orphelin suscite une grande 

compassion en kabylie . la faille dans la cohésion familiale causée par le décés d‟un des 

parents ne peut être quelaue peu atténuée que dans les très grandes familles aux nombreux 

hommes ».
1
 

Ilmeẓyen dikren tura 

Tmenniɣ ad fehmen meṛṛa 

Lumur akk i-t niwelmen 

Lefhama nnif d ccṭaṛa 

Ma rnan-as akk leqraya 

Ur as-n yezmir yiwen 

Neḍleb ṛebbi tagara 

Ad akk mǧazin meṛṛa 

Ad yekfu lhem ger-asen 

« Ilmeẓyen dikren tura » « Tmenniɣ ad fehmen meṛṛa » nous pouvons donc supposer que 

l‟espoire de l‟artiste est lie à la jeunesse pour continuer le travail fait par leur ancêtre car la 

jeunesse représente aussi le dynamisme et la dévouement, nnif le honneur. «  Neḍleb ṛebbi 

tagara” “ Ad yekfu lhem ger-asen” a la fin il implore dieu a mettre fin aux problémes. 

II-1-4 Tamourth révé et fantasmé 

               Celui qui étudie la poésie du Slimane Azem. Le théme de tamourth est recurent dans 

sa poèsie. 

              Slimane Azem admire la beauté du pays, il est fier de son pays natal, cette beauté on 

la trouve partout diffuser dans tous les coins de son pays et sourtout dans la kabylie qui 

connus par ses mantagnes, ses riviers, et ses oliviers, le symbolisme qui est exploité par 

slimane azem dans sa poésé et digne d‟intéret comme on le constate dans se comme poéme. 

 “Tamurt-iw azizen”,N 
0
7, annexes1, page 63 :  

Cfiɣ am ass-a mi d ruḥeɣ 

Mi d refdaɣ tibalizin 

Ḍefṛen-iyi-d widak hemmlaɣ 

                                                           
1
 Lacoste-Dujardin.C-., op. cit, p. 275. 
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Yemma akked baba di sin 

Nutni ṭrun ma d nekk ḥeznaɣ 

Mi d nemsefṛaq ǧǧiɣ-ten din 

Amzun d lmut ay mmuteɣ 

Mi id iḥer lebḥer akin 

“Cfiɣ am ass-a mi d ruḥeɣ” je me souvien bien le jour de mon départ Mi d refdaɣ 

tibalizin”quand jai pris les valises entre les mains. terme” tabalizt” “ valise” signifie le 

départ pour un voyage dans l‟imaginaire collectif  kabyle. 

“Ḍefṛen-iyi-d widak hemmlaɣ”/ “Yemma akked baba di sin” il se souviens bien des 

images de ses proches familles et des ses parents. « Nutni ṭrun ma d nekk ḥeznaɣ » ils   

pleurent et moi étais triste a cause de la séparation. «  Amzun d lmut ay mmuteɣ” l‟exil 

apparaît comme une souffrance, impossible à surmonte, et il est même assimilé à la mort: 

l‟exilé est un mort dans l‟imaginaire de l‟artiste. ” Mi id iḥer lebḥer akin”dans l‟autre côté 

de la mer qui sinifie une longue distance et la separation “mer”  la mer est fréquemment 

représentée comme la limite entre le monde réel et le monde Imaginaire. L‟impossibilité de 

voir ce qui se trouve par delà la mer donne au littoral le rôle d‟une frontiere entre la réalité 

connue de la nature. 

Tamurt-iw a tin aɛzizen 

Ǧiɣ-kemm nebla lebɣi-w 

Mačči d nekk I yextaṛen 

Akka a gura di lbextiw 

Nekk zedɣeɣ anda nniḍen 

Ma d kemmini tzedɣeḍ ul-iw 

“Nekk  zedɣeɣ anda nniḍen / Ma d kemmini tzedɣeḍ ul-iw “lui habite ailleurs mais son 

pays natal habites toujours dans son coeur, exprime la nostalgie et la grande soif de revoir sa 

terre natale “ul” “coeur” symbolise le centre de l‟étre, la source de l‟intelligence intuitive 

avant de devenir celle du sentiment. Par son rythme il est le maitre du temps »
1
 symbolise le 

siége des sentments. 

Riɣ leḥsab i yiman-iw 

Seg wasmi lliɣ meẓẓiyaɣ 

Nfiɣ d aɣrib si tmurt-iw 

Ur nɣiɣ ur ukiraɣ 

                                                           
1
 Benoist.L., op.cit, p. 62. 
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Ǧiɣ leḥbab d imawlan-iw 

Akked  d lḥuma-nni deg lulaɣ 

Tɣenniɣ ṭṣebbireɣ ul-iw 

Am ass-a ad uɣaleɣ 

“Nfiɣ » ou bien « lmenfi » Ce terme lmenfi a un très faible accurrence par rapport au terme 

aghrib. En effet, Ur nɣiɣ ur ukiraɣ ni tué ni voleur  il est comparé au criminelle «  Tɣenniɣ 

ṭṣebbireɣ ul-iw”  chante pour console son coeur “ Am ass-a ad uɣaleɣ”en effet, un espoir de 

revenir un jour car le réve de tout émigrant est de revenir a sa terre natal. 

Sked anida ur ddiɣ 

D aɣṛib di tmura madden 

D laɛtab ay d suliɣ 

Akked d lweḥc d lemḥayen 

Tura mi jerbeɣ ẓriɣ 

La d cennuɣ i yeɣriben 

  Un autre poéme, tamurt iw azizen,n
0
6,annesxes1, page 62 : 

A tamurt-iw aɛzizen 

A tin ǧǧiɣ nebla lebɣ-iw 

« A tamurt » «  terre va nous révéler l’origine d’autres symboles empruntés aux matériaux 

utilisés pour la construction des édifices, la culture de la terre et la métallurgie »
1
.veut dir 

tamurt (le pays natal), le village la famille, les parents , les femme . elle mêm symbolise  

meme dans l‟imaginaire collectif des kabyle la protection. «  A tin ǧǧiɣ nebla lebɣ-iw » celle 

que j‟ai quitté malgré moi. 

Mačči d nekk I gextaren 

D l mektub akked zzeḥr-iw 

Le poéte n‟a pas  choisi l‟éxil de son propre gré  mais le destin et la chance lui ont imposé. 

Ɣas lliɣ anda nniḍen  

           Kemmini tezdeɣ-ḍ ul-iw  

« Ɣas lliɣ anda nniḍen »  « Kemmini tezdeɣḍ ul-iw » même si je vit ailleur, l‟image de son 

pays natal adoré ne le quitte pas. il est toujours dans son cœurs. 

D aṛṛay-iw id bu laɛyub 

Igumma ad yeddu s lewqam 

                                                           
1
 Idem,P. 76. 
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« D aṛṛay-iw id bu laɛyub  »/ «  Igumma ad yeddu s lewqam » le poéte se plain de ses 

mauvaises decisions qu‟il a, pris tout seul, et qui l‟ont emener à la présente situation le 

terme «  array » symbolise dans ce poème le mauvais choix qu‟il a pri. 

La yettafaṛ lmektub 

Ma d nekk infa-yi seg uxxam 

« Ma d nekk infa-yi seg uxxam » elle ma chassé de ma maison «  Axxam » qui symbolise le 

pays natale du chanteur.  

Aqli di lɣerba am meslub 

Ḥezneɣ yeɣli-d fell-i ṭṭlam 

         En effet, «  Ḥezneɣ » tristesse est sentiment douloureux  « ṭṭlam » « témébres »ce sont 

celles du monde souterrain, de l’envers d’ ici- bas, d où la lumiére est absente et où bout est 

noir jusqu’au lait des chévres réduites à ne manger que  charbn et cendres.ce sont des 

ténébres originelles où habitent encore les ogresse, et d’où sont sortis les premiers hommes 

parvenus à la lumiére du jour, comme le rapporte le mythe;c’est aussi le monde  des morts, 

celui de l’au-delà »
1
. 

A wi d iṭṭin d azeṛzuṛ 

Melmi id as yehwa ad isafeṛ 

“A wi d iṭṭin d azeṛzuṛ”/ “Melmi id as yehwa ad isafeṛ” azeṛzuṛ cest un «  oiseaux 

migrateur considérés comme les messagers des dieux le poéte s imagine se transformer en ce 

oiseaux afin qu‟il puisse être libre de se deplacer a tout moment. Dans l‟imaginaire du poéte 

l‟etourneou symbolise la liberté et la rapidité du voyage et aussi Le symbolique des 

étourneoux et la recherche d„olive se voyant dans l‟obligation de changer de pays. 

Ɣer tmurt ad t-id izur 

Kra n win aɛzizen at izer 

« Ɣer tmurt ad t-id izur »/ « Kra n win aɛzizen ad t-izer »  le poéte exprime la nostalgie 

qu‟il a envers sa terre natal c‟est pour voir les êtres chers, Slimane Azem evoque l‟amour 

qu‟il aprouve envers ceux qui il a laissé deriere lui. 

Urgaɣ yiwwen wass di lemnam 

Rekbaɣ di lbabuṛ ṛuḥaɣ 

« Urgaɣ »  rêver le fait voir des choses qui semblent réelles pendant le someil il représente ce 

rêve comme réalité  Slimane Azem se refugie dans le monde rréel des rêves, à ou sa volonté 

profonde est exaucée celle de retourner chez lui, « Rekbaɣ di lbabuṛ ṛuḥaɣ » qu‟il était dans 

                                                           
1
Lacoste-Dujardin.C-., op. cit, p. 336 . 
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le bateau vers son pays natal. Le terme bateau est un symbole de transport pour les voyageurs 

dans le passé. 

Mi dukkiɣ ufiɣe-d ṭṭlam 

Ziɣen, di lɣerba ay ṭṭseɣ 

« Mi dukkiɣ » qu‟il c‟ést réveillé,  le rêve est fini, il symbolise le retour à la réalite « ufiɣe-d 

ṭṭlam » symbolise la dure réalite et la solitude du Slimane Azem « Ziɣen, di lɣerba ay 

ṭṭseɣ ». il se rend compte qu il toujours la ou il était (etranger). 

A ṣṣalḥin izedɣen idurar 

Idurar n tmurt nneɣ 

Txilwen deg ret iyi-d amrar 

Tedɛum-iyi ad n uɣaleɣ 

Aqli iḥeṛṛ-iyi lebḥer 

Iḥeṛṛ-iyi af anda lulaɣ 

   «  A ṣṣalḥin » les saints dans l‟imaginaire collectif, il symbolise la protection et le soutien           

« Amrar » « la cord est un autre symbole trés ancien de l’ascension. Avec elle intervient une 

notion plus complexe, différente de l’axe »
1
et aussi il symbolise l‟aide attendu des saints 

sliman azem se voit incapable des se sortir seul de exil  sans l‟aider pour retourner ou pays 

thammurth.  « Aqli iḥeṛṛ-iyi lebḥer » «  Iḥeṛṛ-iyi af anda lulaɣ » la mére m‟isole de ma 

terre natale.il evoque son eloignement a cause de la mére qui symbolise la séparation.  

II-1-5 La politiques : 

          Le combat politique mené par les chanteurs kabyle,est apparu d‟abord avec les maux 

infligiés à la kabylie, par le colonisateur français. En effet, les artistes kabyle se défendent 

avec un moyen d‟expression puissant, la chanson politique qui un genre littéraire important, 

qui denonce une ideé ou un acte d‟un systéme politique oppressif. 

          Sachant que la politique est liée à la société et à la vie sociétale, voyons, à présent, ce 

qui en est des représentations symbolique et imaginaires comtenues dans cette thématique 

politique, dans son poéme « nekk d lmir kečč d lmir,n
0
93,annesxes,1 page 155: 

Nekk d lmir kečč d lmir 

Kečč d lmir nekk d lmir 

Kul yiwen akken yeṭḍebbir 

Kečč d lmir nekk d lmir 

Neḥṣel yak di lqaɛa llbir 

                                                           
1
 Benoist.L.,op. cit, p. 54 .  
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           Le terme «  lmir » c‟est magistrat municipal par le recommandation de la commun 

d‟une maniére très unique, il fustige ce magistrat dont la getsion de se commune ne plait pas 

au sens et comme le poète représente l‟ensemble de ce gens, il dit tout haut ce que tout le 

monde n‟ose pas dire. 

« Neḥṣel yak di lqaɛa llbir » le poète  à travers cette expresion montre que ce magistrat 

échoué dans sa mission et les gens trouvent  empêtrés ou fond d‟un puits le mot « llbir » «  le 

puits, sources et fontaines jouent un rôle essentiel de lieu sacré ou se font des rencontres 

providentielles, ou se réalisent les unions, les alliances et les pactes. ».
1
 mais dans ce contexte 

il s‟imbolise l‟échec et la perdition. 

Ma telliḍ kečč d lɛalem 

Di lɛawḍ ɣur-k netɛallem 

Lamaɛna mi neṭṭsem 

Ad ak nini : beṛka nefhem 

Gzem lhadra susem 

« Lɛalem » c‟est le savant l‟erudi « amussnaw/imussnawen celui qui sait.” Savant, détenteur 

de savoirs et de science tradtionnels oraux, conjugués avec une grande sagesse: la tamussni, 

différente des savoirs scripturaires.l’amussnaw, ainsi reconnu par l’opinion, bénéficie 

d’unexcellent réputation, il a une autorité morale et intellectuelle, et est une sorte d’idéal 

humain ».
2
 mais le poète est toujours avec ironie se moque du magistrat et lui demande de se 

taire car nul n‟est dupe. 

Ma telliḍ d aseyyasi 

Di lɛawḍ ak-in nesteqsi 

Win d isawan sin n ṭṭwasi 

Ad ibdu ak id iṭṭwasi 

Ak iḥseb kečč d lɛaṣi 

Cependant « aseyyasi » politique concerne les  affaires de l‟etat et gauvernement. «  Win 

disawan sin n ṭṭwasi »le mot «  ṭṭwasi » verres un moyen utilisé pour boir.et commencerait 

àprodiguer des conseils. «  Ad ibdu ak id iṭṭwasi »    

Ma telliḍ d argaz llɛali 

Ak ḍewwren medden ir kkelli 

Kul yiwen d akken ara k-d iṣelli 

Ak yini:tekbeṛ fell-i 

                                                           
1
 Benoist.L.,op. cit, p. 61 . 

2
 Lacoste-Dujardin.C.,op. cit, p. 36 . 
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Mi t trefdeḍ ak isseɣli 

« Argaz llɛali » si comme un virililiés à la sociéte kabyle, ce sont les valeurs sacrées a tout 

kabyle qui sont transmises de géneration en genération par les ancêtres.symbolique du concept 

« tirrugza », dans l‟imaginaire collectif des kabyle «(tirugza) la virilité est l’art d’être un 

homme (argaz). Ce qui fait l’honneur de l’homme, ce sont toutes les vettus dont il se doit de 

faire preuve, par exemple à l’image du héros mqidech : sobritété, vigilance, lucidité, et 

courage. Les kabyle aiment aussi évoquer la maîtrise de soi qui rend l’homme mesuré, doué 

d’un certaine sagesse en même temps que d’un force contenue, comparaple à celle du lion »
1
. 

Le poète chanteur ironise la place qui occupe un tel homme en société, il est convoité et adulé, 

, mais ce n‟est pas quelqu‟un de confience car il t‟abondonne à la premiere occasion et cella 

va à l‟ensetre de tirugza.  

“Ak ḍewwren medden ir kkeli”tous seraient autour de toi “Kul yiwen d akken ara k-d iṣelli” mais 

Chacun t‟abordant à sa façon. 

        Un autre poéme sur le même théme « Amek ara  nili ssuṣta » ,n
0
90,annesxes,1 page 

152. 

Chanté en kabyle et en arabe, le poète s‟inquiéte et se pose question : comment notre sort 

pourait-il s‟amiliorer, quand la geurre nous guette au coin de la rue.c‟est le souci de préserver 

la quiétude, le bonheur de vivre, que les nations risqueraient de troubler. 

.  Amek ara nili ssuṣṭa 

Amek ara tgerrez lḥeṭṭa 

Imi teqwa lxaluṭa 

Am lleft lbaṭaṭa 

ṭumaṭic kkrembiṭa 

               Dans  le 1
 er couplet du poéme, « Amek ara nili ssuṣṭa » comment pourrions être bien  

« Amek ara nili ssuṣṭa » comment égayer notre vie puisque, il n‟a eu pue des problémes avec  

tous ces mélanges et détonnants . «  Imi teqwa lxaluṭa » 

  «  Am lleft lbaṭaṭa » «  ṭumatič kkrembiṭa »  nous pouvons lier ces deux vers slimane 

azem a comparé ces problémes en un mélange bien insolité de légumes «  légumes qui 

représentent la vie aisée, (symboles de l’eau , de lq couleur verté et de la lumiére, voir ces 

mots). 

                                                           
1
 Lacoste-Dujardin.C.,op. cit, p. 361 . 

 



Chapitre II                                           Tamourth a travers l’imaginaire de Slimane AZEM 

 

 
51 

mi tefra lgirra antic 

nnan-as akk tura dayen 

lakin rrus d lamirik 

tekker ddaɛwa gar-asen 

kul wa yeqqaṛ-as:dir ma fik 

d nekkni I getxewwifen 

xedmen labumb aṭumik 

neggad ad aɣ snegren 

    «  lgirra »    le terme guerre symbolise entre étâts au entre groupes politique au sociaux   

l‟artiste donne une image de lui, Quand la guerre se terminer et la misére aussi va terminer 

mais malheuresement ses le contraire. 

« Xedmen labumb aṭumik » « Neggwad ad ay snegrencar » avec la bombe qu‟ils ont 

fabriquée qui ils peuvent tous vous exterminer.  

Kull-ass aɣ-d ṭxewwifen 

la d snulfan di leqhuṛ 

neɣṛa-t-id deg jeṛnanen 

la qqaṛen snaɛn amutur 

deg geni zemren ad afgen 

alamma leḥqen s aggur 

neggad biṭa a t-id ɣeḍlen 

ad fell-aɣ d fflen lebḥur 

“kullas aɣ-d ṭxewwifen”  ils nous effroyant chaque jour “afgen”qui, sussite une peure intense 

“vol ont symbolisé les états supérieure de l’être”
1
.aggur c‟est satellite natural d‟un planête et 

symbolise dans l‟imaginaire dans la société kabyle la beouté dans femme au bien d‟un 

hommes  “lune est associée à l’eau comme le soleil l’est au feu. Brillant d’un lumiére 

indirecte,elle est symbole de dépendance et, par sa réapparition périodique, de 

renouvellement”
2
 

                                                           
1
 Benoist.L., op.cit, p. 47 . 

2
 Idem, 61 . 
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“Lweqt tura yethewwel” aussi les temps maintenant ont changés “ula d lḥal ibeddel” 

l”yexleḍ yitij d lehwa” le mot soleil “itij”
1
 est le soleil qui symbolize la chaleur et la douleur 

qui s‟imbolise le froid et le mal être.   

.       dans le dernier couplet  « ur nezmir ar a nnaqel » «  ma d anebdu ney d ccetwa » l ne 

peut que s‟imaginer un jour en liberté , qu‟il qualifie de rêve que ne dure  certainement. Le 

poète chanteur enrichie le répertoire de la chanson kabyle avec cette nouvelle thematique ou il 

expose un imaginaire individuel a travers les grands bouleversements qui a connu. Le 20 éme 

siecle des découvertes nous truenses qui peuvent semmentir toute l‟humanité. 

L‟occident est devenu symbole de perdiction et symbole de démolition et d‟anéantissement et 

c‟est une nouvelle valeur que le poète a ajouté à l‟imaginaire collectif kabyle. 

 

Conclusion : 

     A travers thématique que nous avons abordé les thêmes : l‟exil, l‟identite, la politique,           

la femme, Tamourth. 

       Nous avons observer que l‟œuvre de Slimane Azem était très riche et vaste Le poéte 

accordait beaucoup d‟inportance à l‟imaginaire collectif des kabyles qui les  regroupe, et aussi 

l‟imaginaire de l‟artiste, sa vision du monde réelle et imaginaire. 

                                                           
1
 Idem, 48 . 



 

 

 

 

 

 

 

Conclusion générale



Conclusion générale 

 

 
54 

Conclusion générale  

       Lorsque on étudie la poésie et la vie de grande artiste slimane azem on remarque que cet 

artiste a été largement influence par le symbolisme.Il a traite plusieurs sujets comme les maux 

sociaux, l‟identite amazighe, la culturel , critique des politique, l‟imigration, et sans aublier la 

femme kabyle. 

         Le symbolisme chez slimane azem est basé sur la description, car il adore la nature et 

tout ce qui est a l‟interieur.nous avons essayé d‟extraire les représentation symbolique et 

imaginaires contenues dans les poémes 

       Après cela, nous avons entamé le deuxieme chapitre et l‟analyse du corpus la thématique 

qui compose l‟œuvre de slimane azem, tenté de mettre en evidence le rapport entre 

l‟imaginaire, la politique ,l‟identité,le pays natal la femme kabyle, mais aussi, sa 

représentation et sa vision du monde réel et imaginaire. 

          Le repertoire est très riche avec une thématique très varié et vaste. 

          Nous avons repondu aux questions poseés dans la problématique enoncé, puisque nous 

avons observe que l‟imaginaire dans l‟œuvre de slimane azem se évident sous forme de signes 

et representation symbolique. 

      Enfin, Slimane Azem, le poéte et chanteur kabyle, qui a réussi par la qualité de son œuvre 

et par le caractére universel de ses chansons à être reconnu comme des artistes majeurs de la 

chanson kabyle. Sliman azem reste  une référence musical de la culture kabyle en France et en 

algérie. 

         L‟objectif de notre travail est de rendre hommage à la legende de la chanson kabyle.
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Asefru amezwaru :  

Ur iṛuḥ ur iqqim 

 

Ul-iw baqi yettxemmim 

Ma ad iqqim neɣ ad iruḥ 

Ma iruḥ ibɣa ad iqqim 

Ma yeqqim ibɣa ad iruḥ 

Ur iruḥ ur yeqqim 

Ur yeqqim ur iruḥ 

Lehlak-is izga d aqdim 

Meskin yeṭṭef kan ṛṛuḥ 

 

Icaweṛ-iyi nniɣ-as qqim 

Ziɣ netta yebɣa ad iruḥ 

Uɣaleɣ ihi nniɣ-as ruḥ 

Ziɣ netta yebɣa ad iqqim 

Nniɣ-as ruḥ ibɣa ad yeqqim 

Nniɣ-as  qqim ibɣa ad iruḥ 

Lukkan di gesɛi aḥkim 

 

 

Ad iqqim neɣ ad iruḥ 

Rǧiɣ ma d ibeddel ṭṭexmim 

Ma ad yeqqim neɣ ad iruḥ 

Uɣaleɣ ihi nniɣ-as qqim 

Inna-k ula d keččini ruḥ 

Mi s-nniɣ ruḥ ibɣa ad iqqim 

Mi s-nniɣ qqim ibɣa ad iruḥ 

La ttwessiɣ hder neɣ qqim 

Ad yeqqim neɣ ad iruḥ 

 

Iruḥ yiwen wass di ttexmim 

Yuɣal-d qbel ad iruḥ 

Cṛaa nekk yid-s ur yeḥkim 

Zzheṛ nneɣ d amejṛuḥ 

Ma ruḥeɣ yebɣa ad yeqqim 

Ma yeqqim yebɣa ad iruḥ  

Ma d nekk zgiɣ d amejṛu
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Asefru wis sin : 

Ṣṣut n tsekrin 

 

Sliɣ I ṣṣut n tsekrin 

Ass makken id ɛeddaɣ din  

Ger at yaɛla d bni mensuṛ 

 

Abeḥri nni t id yewwin 

I txeddem lqedṛa n weḥnin 

Ansi yekka yeṭhuzzu ṭṭjuṛ 

 

Ziɣen ar ṭṭiqbayliyin 

S icewwiqen t-teɣṛarin 

Ir ay leqḍen azemmur 

 

Tbanent-d ger tzemrin 

Amzun t-timerjatin  

Tameddit lewhi n tḥur 

 

Imɣaṛen  arrac tulawin 

Irgazen akked t-teḥdayin 

Amzun d aglaf n zzerzuṛ 

 

Hekkṛeɣ sennig-sen akin 

Mqabalent-d tudrin 

Am yetran yetbba nnuṛ 

 

D atmaten yak temyilin 

Ǧǧan-asen  t-id lwaldin 

Fiḥel ma nketteṛ lehduṛ 

 

 

Widen yebɣan ad nadin 

Ma ṛuḥen ad steqsin 

Asen d sfehmen lumuṛ 

 

Si zik illan d lfahmin 

Ɣran yakk di temɛemmṛin 

Di wedris sidi mensuṛ 

 

Ṭcettilen di tudrin  

Ɛemṛen ula d timdinin 

Ṭṭaqa zegren lebḥur 

 

Kra n wanda akken ṭṭilin 

Siwa ccna ay d ṭṭawin 

Ay d iǧǧa wedrar aḥṛuṛ 

 

Am yergazen am tilawin 

Awal nnaɣ ad ak inin  

Mačči ak ǧǧen di leɣṛuṛ 

 

Ṭfen di lɛadda l waldin 

Sɣur Ṛebbi l ɛalamin 

Mmi s t-teqbaylit mechur 

 

Yefka y-s sser d zzin 

S kra bwin nɣant tismin 

Siwa iman-is kan igḍuṛ 
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Asefru wis kraḍ : 

 

L’hirondelle (chanté en français) 

 

Vas-y ma belle hirondelle 

Je t’envoie dans mon pays  

Lance-toi bats de tes ailes  

Dans le ciel de kabylie 

 

Lance- toi bats survole et plane  

Vers le pays des bérbéres 

Chez le saint abderrahmane 

Qui observe la mer 

 

Fais-lui savoir toute ma peine  

Et notre exil amer 

Survole les monts et les plaines  

Vois les amis et les frères 

 

Bats de tes ailes et file  

Vas-y lance toi tout droit  

Vers le pays des kabyles  

Dans ton vol oriente-toi 

 

Les campagnes et les villes 

Les monts les plaines et les bois 

Dans chaque village demande asile 

Et tu passeras la nuit sous mon toit 

 

Passe par le djurdjura 

Là tu prendras ton élan 

C’est de là-haut que tu verras 

La kabylie et ses flancs 

 

Ensuite tu suivras 

La soummam et son courant 

Bgayet et gouraya 

La berceuse de l’océan 

 

 

 

 

 

Suis les rivages de la mer 

Penche-toi et glisse 

Azeffoun tigzirt -sur-mer 

Port-gueydon et dellys 

 

Reviens vers tamgout la fiére 

De là tu sera propice 

Vers tizi-ouzou et ses terres 

Sidi baloua et ses fils 

 

Tizi ouzou azazga 

Tu verras tous les amis 

Tu salueras la jsk 

Espoir de la kabylie 

 

Ensuite tu monteras 

Dans mon village tu feras ton nid 

A tout le monde tu diras  

Que l’exil m’a banni  

 

Tu boiras de l’eau fraiche 

Dans les forets  ou’ se mêlent 

Les cerises et les pêches 

Tu verras que la région est belle 

 

Puis tu monteras en flèche 

Vers fort national et sa citadelle 

Mais il faut que tu te dépêches 

Pour me rapporter des nouvelles 
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Asefru wis 4 : 

 

Wa d id issefrun targit? 

 

W ad id issefrun target 

Makken i tḥerrek ddunit 

Teṭbeṛṛiq lehwa tekkat? 

 

Zun di lmaɛnesra n zzit 

Llan sennig tmazirt 

Nnejmaan at ṭ-taddart 

 

Nnan-as yak ṭ-ṭimlilit 

Ma aɣ d – dheṛ tsebḥit  

Anṛuḥ anefser tazart 

 

Mi d ɣran yiwen l  ḥadit  

Ɣef  laɛwayed- nni ttjaddit 

Fell-asen ay mǧazan  

 

Wi bɣan tazart akked  zzit 

Iruh ad yezrra tamazirt 

Id ǧǧan lejdud d imawlan 

 

Wi sɛan aḥṛiq ifers-it 

Ma yella yezṛṛeb ineqc-it 

Ad yawi lxir d ameqqran 

 

Ḥkan-d ɣef widen d yecfan  

Wid akk izerɛen ẓẓan  

l dderya akken at ṭɣellet 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Wid-nni tura ɛeddan 

Dayen ɣef id weṣṣan 

Ǧǧan-aɣ t-id a tnewṛet 

 

Aka id nufa tajaddit 

Seg was mmi id bda dunnit 

l gella tarix nneɣ 

 

Taqbaylit neɣ tacawit 

Isem-is illuɣa t tmaziɣt 

At nesɣer d lwajeb nneɣ 

 

Ma d win t yuggin nuggi-t 

S nnif akked tfenṭazit 

Issin i a k issineɣ 

 

Steqsi at taddart-ik 

Ad ak d inin ɣef at zik 

Amek qqaṛen yemɣaren 

 

Ma yella tcaɛleḍ allen-ik 

Ad iɛeddi wawal-ik 

Madden akk tqadaren 

 

Ad ak d idher lḥeq-ik 

Ma yella tḥerzeḍ lḥeq-ik 

Ulac wa ara ak tinekṛen  
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Asefru wis 5 : 

 

Tamurt –iw aɛzizen 

 

A tamurt-iw aɛzizen 

Tin ǧǧiɣ nebla lebɣi-w 

Mačči d nekk I gextaṛen 

D lmektub akked zzehṛiw 

Aqli di tmura n madden 

Ma d lexyal-im ger wallen-iw 

 

Annaɣ a sidi ṛebbi 

Ṭxilek a lleh a lɣani 

Bdiɣ lɣerba dameẓyan 

Wigan iheddren felli 

Qqaṛen-as:winna d l menfi 

Acḥal aya ur d iban 

 

Tuɣal-iyi am tiselbi 

Ṛṛay–iw  it 

Ǧǧiɣ leḥbab d imawlan 

Lukkan ayen akka selbaɣ 

Di tmurt-iw I qqimaɣ 

Am nekk am tezyiwin-iw 

 

Kul ṣṣbeḥ ar ad ẓalleɣ 

Ad ruhaɣ ad kerzaɣ 

Ṛebbi ad yili di lɛawn-iw 

Asmi d lɣeṛba I ḍefreɣ 

Tura aqli ndemaɣ 

Ccah i g xeddem ṛṛay-iw 

 

Lehlak-iw mačča at ṭṭuɣ 

Yugi yi xlaṣ ad ṭṭuɣ 

Yeqḍaɛ felli imeṭṭawen 

Am lexyal I la tedduɣ 

Ullama ara leḥḥuɣ 

Ukiɣ-d ifadden kka-wen 

 

Ɣer sidi Ṛebbi daɛuɣ 

Ncallah ad ḥlluɣ 

A tekfu lɣerba dayen 

  



Annexe I                                                                                                                    Corpus 

 

 
62 

Asefru wis 6: 

 

Tamurt-iw aɛzizen bis 

 

A tamurt-iw aɛzizen 

A tin ǧǧiɣ nebla lebɣ-iw 

 

Mačči d nekk I gextaren 

D l mektub akked zzeḥriw 

 

Ɣas lliɣ anda nniḍen 

Kemmini tezdɣeḍ ul-iw 

 

D aṛṛay-iw id bu laɛyub 

Igumma ad yeddu s lewqam 

 

La yettafaṛ lmektub 

Ma d nekk infa-yi seg uxxam 

 

Aqli di lɣerba am meslub 

Ḥezneɣ yeɣli-d felli ṭṭlam 

 

A wi d iṭṭin d azeṛzuṛ 

Melmi id as yehwa ad isafeṛ 

 

Ad iruḥ lweqt uzemmur  

Ad yezgar akin I lebḥar 

 

 

Ɣer tmurt ad t-id izur 

Kra n win aɛzizen at izer 

 

Urgaɣ yiwwen wass di lemnam 

Rekbaɣ di lbabuṛ ṛuḥaɣ 

 

Amecwar lliɣ deg uxxam 

Amecwaṛ akked wid akk hemmleɣ 

 

Mi dukkiɣ ufiɣe-d ṭṭlam 

Ziɣen, di lɣerba ay ṭṭseɣ 

 

A ṣṣalḥin izedɣen idurar 

Idurar n tmurt nneɣ 

 

Txilwen deg ret iyi-d amrar 

Tedɛum-iyi ad n uɣaleɣ 

 

Aqli iḥeṛṛ-iyi lebḥer  

Iḥeṛṛ-iyi af anda lulaɣ 
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Asefru wis 7: 

 

Tamurt-iw aɛzizen (ter) 

 

Cfiɣ am ass-a mi d ruḥeɣ 

Mi d refdaɣ tibalizin 

Ḍefṛen-iyi-d widak hemmlaɣ 

Yemma akked baba di sin 

Nutni ṭrun ma d nekk ḥeznaɣ 

Mi d nemsefṛaq ǧǧiɣ-ten din 

Amzun d lmut ay mmuteɣ 

Mi yid iḥer lebḥer akin 

 

Tamurt-iw a tin aɛzizen 

Ǧiɣ-kemm nebla lebɣi-w 

Mačči d nekk I yextaṛen 

Akka ay gura di lbextiw 

Nekk zedɣeɣ anda nniḍen 

Ma d kemmini tzedɣeḍ ul-iw 

 

Riɣ leḥsab i yiman-iw 

Seg wasmi lliɣ meẓẓiyaɣ 

Nfiɣ d aɣrib si tmurt-iw 

Ur nɣiɣ ur ukiraɣ 

Ǧiɣ leḥbab d imawlan-iw 

Akked  d lḥuma-nni deg lulaɣ 

 

Tɣenniɣ ṭṣebbireɣ ul-iw 

Am ass-a ad uɣaleɣ 

 

Sked anida ur ddiɣ 

D aɣṛib di tmura madden 

D laɛtab ay d suliɣ 

Akked d lweḥc d lemḥayen 

Tura mi jerbeɣ ẓriɣ 

La d cennuɣ i yeɣriben 

T-tamurt i-sen-d ṭmenniɣ 

A ṭekfu lɣerba dayen 

 

Lɣerba ur teṭdum ur teṭfukku 

I gɛeddan I mazal ar zdat 

Tessru teṭceggib tesewḥac teṭɣuru 

I sebṛen yergazen I lmeḥnat 

Cfut a wi bɣan  ad yecfu 

Yerna-d wayen nɣil ur irennu 

Tura tuɣarbent ula d lxalat 
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Asefru wis 8 : 

 

Algérie mon beau pays 

 

Je me rappelle cette nuit d’orage 

Entouré  de mon pére et de ma mére 

En exil dés mon âge 

J’ai préparé mes affaires 

Pour mon premier voyage 

M’exiler au-dela des mers 

Je revois d’ici mon village 

Et tous ceux qui me sont très chers 

Pour mois ce paysage 

Est le préféré de la terre 

 

L’algérie mon beau pays 

Je t’aimerai jusqu’à la mort 

Loin de toi moi je vieillis 

Rien n’enpêche que je t’adore 

Avec tes sites ensoleillés 

Tes montagnes et tes décors 

Jamais je ne t’oublierai 

Quel que soit mon triste sort 

 

Seul je me parle à mon devoir 

J’ai mené une vie de bohême 

Et vécu dans le cauchemar 

Quand je chante ce poéme 

Je retrouve tout mon espoir 
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Asefru wis 9 : 

 

Mxallafen akk madden 

  

Mxallafen yak madden 

Kul wa dakken itmeḥḥen   

D igellil neɣ d l ɣani 

A wigad yetxemmimen  

Mmelt-iyi-d  ssan ayen 

Tedduɣ ur iban sani  

Ma d zzheṛ-iw igxulfen 

Neɣ d lwaɛd ig ḥekkmen 

Anda ddiɣ d abeṛṛani 

 

Di tmura n madden i ɛaceɣ 

Akka seg wasmi id kreɣ 

Ḥṣiɣ zher-iw yenza 

D ameẓyan ala mi cabeɣ 

Ass-a anda yebɣu ṛuḥeɣ 

Ul yejreḥ tassa tenza 

Dimi aqli aṭḍaɛfeɣ  

Zṛiɣ ul-id  xedmeɣ 

Akka ay gura di twenza 

 

Ḥekkun medden f l ɣeṛba  

Qqaṛen d lmuṭ ay tecba 

Ma d nekk taɣṛibt-iw weḥdes   

Amzun ɛaceɣ di lɣaba 

Yezga lweḥc akk d rrehba 

Ul-iw iṣeddeḍ yumes 

Si tmurt n jeddi d baba 

Ay d nfiɣ ya ɛaǧabba 

Amek ar ay-id yas yiḍes 

 

 

Lukkan ay-id ifhem weẓru 

Ad as ḥkuɣ ad yeṭru 

Ad idub seg meṭṭawen  

Nniɣ-as i leqlam aru 

At-id awiɣ d asefru 

At hduɣ I yeɣriben 

Lɣeṛba tugi ad tekfu 

Akka ay tura deg qaṛṛu 

Fecleɣ ifadden kkawen 

 

Fhemt-iyi-d ay iɣriben 

A widak ijeṛṛben 

Teẓram lfiṛaq yewɛeṛ 

Imawlan d yeḥbiben 

Ma yili llan baɛden 

Am yiḍ am ass d aḥebber 

Ṭmenniɣ timlilit yid-sen 

Mazal aṭṛaǧuɣ anemzeṛ 
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Asefru wis 10 : 

 

Afrux ifirelles 

 

Ay afṛux ifirelles 

Ak ceggaɣ awi-d ṭṭbut 

Ɛalli di  tegnawt ɣewwes 

Awi-yid lexbaṛ t tmurt 

 

Abrid-ik iḍheṛ iban  

Deg nneɣ iqeṛb umecwaṛ 

Ɣer sidi abdraḥman 

Lwali yqublen lebḥer  

In-as I bab n lbeṛhan 

Aqlaɣ di lɣerba nenteṛ 

Sellem af leḥbab akken llan  

Am ass-a ncallah a nemzeṛ 

 

Ɛelli di tegnawt ṛeḥḥel 

Sienna tṛuḥeḍ qbala 

Ɣer tmurt leqbayel 

Zuṛ-iṭ-id yak s lǧemla 

Idurar akked  sswaḥel 

Laɛzayeb tuddar lexla 

Sellem akk af wid nḥemmel 

Kul yiwen anda yella 

 

Zwir si draa lmizan 

Ḥewwes kra yellan d lḥuma-s 

A ṭɛeddiḍ ɣef izemran 

Tiniri t-tɣezza w mecṛas 

A ṭeffɣeḍ s agni ggeɣran 

Lḥaṛa nneɣ arzu fella-s 

Sellem af leḥbab akken llan 

Ɣas a ṭenseḍ din yiwen wass 

 

Kemmel s adrar n ǧerǧra 

Naqel ɛelli d asawen 

Syen ad qableḍ meṛṛa 

At wasif d icaṛṛiḍen 

At micli t-tizi n criɛa 

Akken id mqabalen 

Sellem af leḥbab meṛṛa 

D ssadaṭ igawawen 

 

Ḍil akkina ɣer mayu 

At yaɛla d bni mensuṛ 

Tazmalt at ɛabbas aqbu 

Sidi ɛic wad amizur 

Ḥader wi teṭṭaǧǧaḍ cfu 

Zuṛ-iten akk ilha ṭfakuṛ 

Syen ɣer bgayet jbu 

Guraya yɛussen lebḥur 

 

Syen  ḍil s ibeḥriyen 

Rrif rrif l-lebḥer 

Dehme-d tamguṭ aɛlayen 

Aɛẓaẓga d bni yeǧǧer 

Meqlaɛ d at yiraten 

Ar at yanni iqṛeb umecwaṛ 

Sellem akk ɣef yeḥbiben  

Tzuṛeḍ-d ccix muḥend u lmuxṭaṛ 

 

Syen zger-d siwaḍiyen 

Ɣur-k ad ak ɛarqen iberdan 

At ɛisi d iḥesnawen 

Akked at wakal aberkan 

Tizi wezzu d balwa aɛlayen 

At wagnun akked lǧiran 

Sienna dehme-d iflisen 

Awi-yid lexbaṛ yellan 
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Asefru wis 11:  

 

Nettṛuḥu neṭṭuɣal: 

 

Annaɣ a ṛebbi lkamel 

Ɣurek ay nemmuqel  

Ay agellid axellaq 

Yak kulci ɣur-k yeshel 

Azzen aɣ-d  laɛqel 

Aqlaɣ bezzaf neḥmeq 

Yekker deg-neɣ ccwel 

Kif neqqim kif neṛḥel 

Anga nedda naɛweq 

 

Mi d nusa nebɣa a nuɣal 

Mi nuɣal nebɣa ad nas 

A neṭṛuḥu neṭṭuɣal 

Am yefṛax ifirelles 

 

Mi d nusa nebɣa anuɣal 

Mačči s lebɣi mačči bessif 

Ɛarqen aɣ meṛṛa lecɣal 

Anga nedda neshetrif 

Neṭwali ur neṭṭaɛqal 

Am win iẓettlen s lkif 

 

Mi nuɣal ad d nas 

Lɛzqliya nneɣ teṭbeddil 

Akka igrad uɛessas 

Akked  nekni neṭkemmil 

Negguma nebnu llsas 

Nuɣ tannumi nettṛeḥḥil 

 

La neṭruḥu neṭṭuɣal 

Am lmujat di lebḥur 

Nekkat ssira d uqelqal 

Di tmacint akked lbabuṛ 

Neṭṭa-wi ddnub wer nuklal 

Kul yiwen d acu d iɣuṛ 

 

Am yefṛax ifirelles 

 

Id iṭṭasen d itefsut 

Xas nketteṛ di ṭṭeḥwas 

Lakin nettaba lqut 

Yeffeɣ-d unadi m kulas 

Baqi neṭbeddil tamurt 

 

La neṭṛuḥu neṭṭuɣal 

Ma d laɛqel ibḍa ɣef sin 

Lmektub la d yessawal 

Leṭnadi nebɣa at nissin 

Tamurt d lɣerb i tuɣal  

Ma nɛatel d ccheṛ neɣ sin 

 

Annaɣ a ṛebbi lekbir 

Ilik fell-aɣ d amɛiwen  

Di tmurt nxuṣ ṭṭeḍbiṛ 

Yaɛreq  ukessar d usawen 

Lɣerba ur s nezmir 

Tessewḥac deg wul-awen 
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Asefru wis 12: 

 

Ma ttedduḍ a nṛuḥ 

Lzayer tamdint yelhan 

Teffeɣ-d  di lǧeṛnan 

Di lafrik mechuṛ yisem-is 

Llsas-is yezzi-d ɣef aman 

Yebna s lǧir w ssiman 

Wehmen akk madden d zzin-is 

A sidi ɛebdeṛṛaḥman 

A bab llbeṛhan yeqwan 

Terreḍ aɣrib s axxam-is 

 

A muḥ a muḥ 

Kker ma ṭṭedduḍ a nruḥ 

 

Asmi uqbel ad ṛuḥaɣ 

Zuxxeḍ-asen aṭṭas I lwaldin 

Nniɣ-asen ad uɣaleɣ 

Ma ɛeṭṭleɣ aseggas neɣ sin 

Ɣeṛqeɣ am target ṛuḥeɣ 

Tura kteṛ n ɛacṛ snin 

 

Annaɣ a sidi ṛebbi 

Ay aḥnin ay amaɛzuz 

Temẓi-inu tṛuḥ d akkerfi 

Deg umitru daxel uberbuz 

 

D lpari tezzi fell-i 

Waqila tesɛa leḥruz 

 

Aqli am win ihelken 

Tṛaǧuɣ a ṭeldi tawurt 

Di lɣerba wulfeɣ dayen 

Ma d ul-iw ibɣa tamurt 

Ma ṛuḥeɣ ulac idrimen 

Ma qqimeɣ ugadeɣ lmut 

 

 

 

 

 

Ur i iɣaḍ ur I yerzi 

Siwa dderya-nni d ɣuṛṛeɣ 

Kul yum ṭṛaǧun-iyi 

Ma d nekk ugiɣ ad ruheɣ 

Lɣerba tezzi yis-i 

Iɛereq-iyi webrid ṭṭfeɣ 
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Asefru wis 13: 

 

D aɣrib d aberrani 

 

Lɣerba tejreḥ ul-iw  

Ccah ya ṛṛay-iw 

Rwiɣ anadi t tmura 

A ṣṣalḥin t-tmurt-iw 

Dawit iyi lɛeql-iw 

Mmlet-iyi iberdan tura  

Rret-iyi ɣer tmurt-iw 

Ad xedmeɣ ddin-iw 

W ad zṛeɣ leḥbab meṛṛa 

 

Daɣrib d aberrani 

Di tmura madden 

Lweḥč u lemhani 

D ṛebbi I graden 

 

Bdiɣ lemɛica n weɣrib 

Seg wasmi lliɣ d ameẓyan 

Tura yebda- yid ccib 

Si lweḥč u lketṛa llemhḥan 

Aqli mazal iyi daɣrib 

Ǧǧiɣ lehbab d imawlan 

 

Semman- iyi medden lmenfi 

Ur nfiɣ ur ukkireɣ 

Ula d aṛṛay itelfiyi 

Ttimura medden i xtaṛeɣ 

Temẓi-inu tṛuḥ d akkerfi 

Zṛiɣ di zzehṛ it tuɣaɣ 

 

Lɣerba teḥkem dayen 

I ṭixedmen d aṛṛay-iw 

Kif aseggas ɛamayen 

Di lɣerba I gezdeɣ wul-iw 

Lesnin ṭṭemseḍfaṛen 

Ur  ukiɣ d yiman-iw 

 

 

 

 

 

Tewiyi lɣerba am nnum 

Ṛuḥeɣ di target zzhiɣ 

Am in isekren s ṛṛum 

Ur zriɣ anida ddiɣ 

Ketṛen akk felli lehmum 

Armi cabeɣ id mmektiɣ 
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Asefru wis14: 

A Ṛebbi kečč d amɛiwen 

 

A Ṛebbi kečč d amɛiwen 

Aqlaɣ nuḍen fkaɣ ddwa 

Tesseḥluḍ akk ulawen 

Tekfuḍ fell-aɣ lɣerba 

 

Mačči snat mači tlata 

Qwant fell-aɣ tlufa 

Mači yiwet a t-id neḥku 

Ijreḥ wul terna tasa 

Ulamma ɣas neṭṭaḍṣa 

Mi d nemmekti nebɣa a neṭru 

Aqlaɣ nesbeṛ terra tmara 

Ay atma ur neksan ara 

Illa ṛebbi ad aɣ yaɛfu 

 

Yeqwa lḥir deg wulawen 

Kul yiwen dacu d yeṭmenni 

Wa yuḍen wa d lemḥayen 

Wa yxeddem tugi ad ṭali 

Ṭxilek a lleh a yiwen 

Sfeḍ-aneɣ akk imeṭṭawen 

Efk-aɣ tafat a nwali 

 

Lukkan nella d leḥṛuṛ 

Ilaq a nefhem lumur 

Nruh-d a neṭnadi lqut 

Nsufre-d am zzeṛzur^ 

A nḥewwes kan azemmur 

Mi gfuk ad nbeddel tamurt 

Asmi nketteṛ di lumuṛ 

Aqlaɣ neɣreq di lebḥur 

Teddem-aɣ lmuja am lḥut 

   



Annexe I                                                                                                                    Corpus 

 

 
71 

Asefru wis 15 : 

Madame encore à boire 

 

  Slimane : 

Je ne sais pas pourquoi 

Je cherche à boire  

Si lɣec w demmaṛ 

I ffudeɣ mačči d kra 

Aɛbbuḍ-iw d arizervwaṛ 

Yeɣleb lebḥeṛ 

Yekkaw amzun d sseḥra  

Ayen is-d fkiḍ at inxer 

Lamaɛna ur tefhimeḍ ara 

 

A madame ulac kamim 

Nekk mačči d mmi-m 

Bac akken ay id wessiḍ 

Zik nni lliɣ d ufhim 

Qbel ad ṭeldiḍ imm-im 

Ay ẓriɣ acu ad iniḍ 

Ma d tura uɣaleɣ d abhim 

Xas hder neɣ qim 

Ur ẓriɣ dacu ay tebɣiḍ 

 

Asmi lliɣ rizenabl 

Yarna lliɣ kapabl 

Gerzzeɣ yaɛni dayen kan 

Lecɣal-iw am ukuntabl 

C’est increyabl 

Kul lḥaǧǧa tesɛa amkan 

Tura aqliyi insupportable 

Cà c’est formidable 

Uɣaleɣ biṭa d asekran 

  

Ya madame encore un verre 

Si lɣuc n le père et le beau-père 

Mǧazen hudden-iyi axxam 

Kumbinin akk les affaires  

Chacun sa maniére 

Ma d nekk ɣeḍlen-d fell-i ṭṭlam 

Ɣeḍlen-iyi deg wexmir 

Ssamsen_iyi aɣdiṛ 

Tout sa à cause de ma femme 

 

Hamid : 

Ihi berka ccṛab 

Ma yella kra n ṣṣwab 

Bac akken a nemsefham 

Wagi mačči d ccɣel n laɛb 

Yensex di lkitab 

Ula did din d leḥṛam 

Mulac ad ṭarweḍ Laɛtab 

Xas tesɛiḍ leḥbab 

Ak ǧǧen deg giwen n ṭṭlam 
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Asefru wis 16: 

Temẓi iṛuḥen 

Mi d mmektiɣ ṭxxemimeɣ 

Ɣef asmi lliɣ meẓẓiyeɣ  

Mi dduriɣ imawlan-iw 

Ur ṭneẓmaɣ ur ṭḥebbiṛeɣ 

Di lɛezz ay d kkreɣ 

Zhiɣ ger tezyiwin-iw 

Wa ara ad-as yinin akka d ffeɣ 

Aqli tura cabeɣ 

Nfiɣ d aɣṛib si tmurt-iw 

 

Armi i d mekktaɣ ay cabeɣ 

I bdiɣ la ṭfekkireɣ 

Temẓi ynu n zzik iruḥen 

Ma yekkat  wedfel yessaɣ 

 S warrac imeẓyanen  

Mazal a d smektayeɣ 

Lexyalat-nni walaɣ  

Idurar d icebḥanen 

 

Mi tɛedda ccetwa t-tafsut 

A tezzegzew yak tmurt 

S leḥčič d ijeǧǧigen 

Di ṣṣbeḥ tɣelli-d tagut 

Mi d iban teṣfa tegnawt 

Teṭnejma s iɣezrawen 

S talaxt i nmessel tarbut 

T-tasilt neɣ ṭ-ṭaceččuyt 

Kul taddart akken qqaṛen 

Zik ur ṭḥebbiṛeɣ I lqut 

Mi ara d ṣubbeɣ ar teɣzut 

Zehhuɣ nekk d imeksawen 

Tikwal neṭṭesḍad lḥut 

Lmal-nni yak neṭṭu-t 

Ad naf ṭṭukwten yezgaren 

Ameddit yella w seksut 

Seksu t-temẓin d ibawen 

 

Lɣerba d weltma-s lmut 

Nekk jeṛbeɣ-ṭ wiɣ-d ṭṭbut 

S lweḥč akked lemḥayen 

A wid-nni ywezznen sefrut 

Ɣennit f iɣṛiben cnut 

Ṭṭuqten mačči d yiwen  

Dɛut a ṭ ifrir tagut 

Ad issiwel uɣrum t-tmurt 

D ssadaṭ igawawen 
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Asefru wis 17: 

Ay ul-iw ḥader a ttettuḍ 

Ay ul-iw ḥader a ttettuḍ 

Ilaq ad asen-d ḥkuḍ 

Sfehm-asen d lemɛani 

Qebleɣ tikli deg waluḍ 

Axir ad ččeɣ abelluḍ 

W ala akka d abeṛṛani 

Nnan-iyi kker ma ṭedduḍ 

Dacu tettṛaǧuḍ 

Nekk ur id iban sani 

 

Si temẓ-iw akka id cfiɣ 

Di tmura n medden ṭnadiɣ 

Bdiɣ lhem d amejṛuḥ 

Mačči akkagi ay nwiɣ 

Dayemi cennuɣ ttɣenniɣ 

Bɣiɣ ad ttuɣ ciṭuḥ 

Ur bɣiɣ ara ad iniɣ 

Fiḥel yak ad smektiɣ 

Amar ad ḥlun leǧruḥ 

 

Ul yenceṛ yebḍa ɣef sin 

Aṭṭas I gerǧa meskin 

Ma d as d ḍehṛen lumuṛ 

Yebɣa da yebɣa dihin 

Yaɛweq yuɣal yeqqim din 

Yuggad lbaṭel d zzuṛ 

Wamma ulac win yuggin 

Tamurt llejdud d lwaldin 

Adrar n ǧeṛgeṛ aḥṛuṛ 

 

Wiyaḍ qqaṛen-as ijaḥ 

Lukkan meqqar d ṣṣeh 

Akken ibɣun hedṛen fell-i 

Ǧǧan-iyi d ul-iw yejṛeḥ 

S zzuṛ d lbaṭel qaṛṛeḥ 

Lqut aṛgaz am lili 

La ṭɛenniɣ mkul ṣṣbeḥ 

Ad idheṛ ṣṣeḥ 

Amar iṭij ad y
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Asefru wis 18: 

Muḥend u qasi

Ǧat ni ccufa fi rasi 

Rekbeɣ deg uṭaksi 

Hewseɣ ur ǧǧiɣ tamurt 

Ṭnadiɣ muḥend u qasi 

Ṛwiɣ asteqsi 

Bɣiɣ as beddeɣ af tewwurt 

Ziɣ yeqqim melba imensi 

Truḥ-as tixsi 

Yufa-t seddaw t zemmurt 

 

Ya muḥend u qasi 

N ḥmed n ali 

M-muḥ n aɛmer 

Ṛwiɣ fell-ak anadi 

Jjmeɣ-k bɣiɣ a nemẓer 

Aṛwaḥ ǧini lyum ɛandi 

Ma tebɣiḍ a nqesseṛ 

 

Rani aɛṛeḍt-k d asawen 

Bac akken a ṭeččeḍ imensi 

Ɛendi seksu s ibawen 

Iḍelli ṭṭfeɣ-d inisi 

Yak ṛebbi nneɣ akk yiwen 

A nečč kan am atmaten 

Seg yiwen uḍebsi 

 

Ɛendi tani waḥed lyaẓiṭ 

Kul yum yexbeṭ seddaw taddart 

Ṛbeṭṭu b wahed lxiṭ 

W lxiṭ merbuṭ ar tzeggart 

Dewwru qetɛu cwiṭ cwiṭ 

Umbaɛd lgitu ḥaṣel 

Seddaw zzṛubat 

 

 

 

 

 

 

Aɛla bali ma ɛendekc xbaṛ 

M lbareh rani mdegdeg 

Ki kunt nɛallaq ddekkarLgit bexsisa 

mzegzeg 

Mxebya seddaw yifer 

U mnefxa grib teṭṭeṛṭṭeg 

Annect leqḥar 

 

Lukkan  tcuf ɛandi ccufat 

Amek a nqesseṛ w a nezzhu 

Nṛuhu nḥewsu f lemdinat 

Ɣef uḍar ara neddu 

Nebdaw ha men kap djenat 

W ṭṭrig rɣaya ḥayat  

L tizi wezzu 

 

 

Iḍelli ki kunt nekrez 

Ngelleb f l karrayat 

Itebbeɛ ni buzegrayez 

Yakkel haduk lebziẓat 

Yuɣal yeqqes-iyi wareẓ 

Ssuṛa w akk tebezwez 

Jaw-ni lqezzulat



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Refuges identitaires 
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Asefru wis 19: 

A taqbaylit a tigejdit 

 

A taqbaylit a tigejdit  

Ɣef  yebna wexxam 

Ṣṣbeḥ tameddit argaz weṣṣi-t 

Bac ad yeddu s lewqam 

 

D kemmini I t-tigejdit 

Ɣef  tebna ddunit 

Ɣuṛ-m akk ay cudden isulas 

Ɣer-m id senned tkufit 

D ucbaylu n zzit  

D kemm-ini id aɛessas 

Ma yella ṛṛay-im dirit 

Ur teṛṣi ara tgejdit 

Kulec ad irab ar llsas 

 

Kul yum weṣṣi argaz-im 

Akked warraw-im 

Mmel-asen iberdan yelhan 

Jaṛṛeb kan deg iman-im 

Akken yella wexxam-im 

I llan ula d lǧiran 

Ekes tismin seg wul-im 

Lhi-d kan d lecɣal-im 

Aṭ ṭilim akk di laman 

 

 

 

Weṣṣi-ten akk yiwen yiwen  

Mi ttun fekker-iten 

Mmel-asen ṣṣwab d lmaɛqul 

Dacu n lfayda g gaɛdawen 

Siwa imeṭṭawen 

Lxuf d lehlak n wul 

Akken nella d imdanen 

Yak ṛebbi neɣ akk yiwen 

Mkul taswaɛt aɣ d ismuqul 

 

Tixer i zzuṛ akked lmenkeṛ 

Lebɣeḍ d lekfar 

Baɛd si mkul lebliya 

Ur ṭqezzib ur heqqeṛ 

Mkul wa efk-as leqdeṛ 

Ilha lxiṛ akked nniya 

Ma yella terniḍ ssbeṛ 

Ad yili fell-am sser 

Anga tell-iḍ d lɛafya 
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Asefru wis 20: 

A wid ijebbden leqlam 

 

A wid ijebbden leqlam 

Ini-t iyi-d ma turam 

Ɣef wid nni iɣur zzman 

Di lmeḥnat ma tesɛeddam 

Ad yili tjeṛṛbem tecfam 

Amek i ken-id qublen wussan 

Ma tɛacem teṛwam 

Di ddunit tcaxem tezzham 

Ur yelli dacu ikken icqan 

 

I lukkan ay atmaten 

A nesseḥseb a newzen 

Weḥdi I ṛebbaɣ lḥif 

Kra b widen iṭmeyizen 

Ma yella llan d irgazen 

Ilaq a-ten yawi nnif 

D lluɣa nneɣ iyi ɣaḍen  

Amek ala mi i-ṭ ḥeqren 

Teṭwaɛzel tuɣal di rrif 

 

 

 

 

Ḥkan-iyi-d fell-asen 

Qesden-ṭ-id ad aɣ ṭ kksen 

Ama s ṛṛḍa ama bessif 

Dayen-ni qqaṛeɣ i ymeẓyanen 

S lmaɛnat mmleɣ-asen 

Amek ara zegren asif 

Yak leḍyur mxallafen 

Ḥesset-asen ma ṭemsawalen 

Kul yiwen akken i ṭiẓẓif 

 

Ṭeẓram yak a leqbayel 

Anwi id mmi l-laṣel 

D win iṭḥezziben I nnif-is 

Lukkan nemǧaza naɛdel 

Ṛṛay nneɣ ad yeddukel 

Kul ass as-d iḍḥer umur-is 

Ma neṭɛammid I lbaṭel 

A nuɣal akk am ṭṭbel 

Kul wa ad iheggi aɛrur-is 
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Asefru wis 21: 

 

Dacu id llfen

Asefru ya mi turi-ɣ 

Seg giḍes ay duki-ɣ 

Lliɣ tewi-yi tnafa 

Urgaɣ amzun la ṭnadiɣ 

Ur diban dacu ay d ufiɣ 

Kullci ibeddel ṣṣifa 

Ay akken iyihwa ɣenniɣ 

Ayen akk ala d ṭmenniɣ 

Ṛuḥen-t  iyi tirga mxalfa 

 

Leǧnas akk sɛan llfen 

Xas ma mxallafen 

Kul wa yeṭṭawi-d lluɣa-s 

Ɣer widen ay t ifeḥmen 

Am ṛṛuḥ aɛzizen  

Ɣlay tzad lqima-s 

Mačči am ibujaden 

Lluɣa n gemmat-sen 

Ǧǧan-ṭ areglen fell-as 

Llfen yeččur d lemɛani 

 

 

Ma yella kan d aɣenni 

Ɣennan akk imeksawen 

Isefra akken am lebni 

S ṭṭjaṛib akked ṭmusni 

Taɛjaben merra madden 

Ma dayen urn ban sani 

Am aḍu g-geni 

Ur as ifehhem yiwen 

 

Win yeṭnadin ad iɣer  

Ad imeyyez ad iɛebber 

Lamaɛna n wid-nni itɣenin 

Yiwen  d ṣṣwab ig heddeṛ 

yak iban yeḍher 

Lehduṛ-is am teṛṣasin 

Wayeḍ iɣil kan d aqesseṛ 

Ur izri acuɣeṛ 

Mi d iqqaṛ ayen ur yessin 
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Asefru wis 22: 

Lejdud 

Laṣel illan d mmi-s n lḥeṛ 

Yekṛeh lmenker 

Am akken llan lejdud-is 

Sekra win anda akken ara d yeḥdeṛ 

Lbaṭel mačči ad iseṛ 

Xas ad ifk tamgaṛṭ-is 

Lukkan d ay qwin meqqar 

Tafat labud ad dḥer 

Di lqaɛa ad yezzhu lxelq-is 

 

Lejdud n zzik amek llan 

Ɣef akken iy-aɣ-d ḥkan 

Ṭfen di lḥerma ttjaddit 

Sebṛen I lḥif sɛeddan 

Qublen-t s wayen illan 

S nnif akked  ṭtfenṭazit 

Waqila widenni kfan 

Ma yella mazal llan 

Tura ad iṣbeḥ qlilit 

 

Lɛahed madi-t fkan 

Ur ḥwaǧǧen inagan  

Fiḥel laɛqud yeṭṭarun 

Ur ṭqezziben ur xedɛan 

Ur zznuzun s imelyan 

Ad aṛṛzen wala ad knun 

Mi gullen jmaɛ liman 

Limin n wid-nni iceffun 

 

 

Si zik uqebl ṛruman 

Sekra llǧens id yusan 

Qublen-t am yizmawen 

Massinisa akked  yugurten 

D igelliden iseḥḥan 

Asmi llan di ddewla-nsen 

Ma yella inekeṛ-iten zzman 

Mazal ǧǧan-d izuṛan 

D iqqimen si lǧirra-nsen 

Ayen akk ɣef id weṣṣan 

Akked wayen sɛeddan am target 

Ma d lweṛt iy-aɣ d ǧǧan 

Tagmaṭ akked imawlan 

Yiwen uzaṛ yiwet t jaddit 

Tineqlin akked izemran 

Mazal bedden d inagan 

Alamma tefna ddunit 

 

Ma d leqbayel n tura  

Akka ay-asen degra 

Msawan d igujilen 

Ferqen yak ɣef tmura 

Kul yiwen sanda yerra 

Ǧǧan akk tamurt-nsen 

Wissen ur neẓri yara 

Ma y akka i-y-asen yura 

Neɣ d nutni i gextaṛen 

 

Newwi lḥif terra tmara 

Imi ur nemsefham ara 

Kulci yeṭṭas-d seg neɣ 

Nɛabed lebɣeḍ d zkaṛa 

S nnif akked lexṣara 

Neṭṭemyasam ger-aneɣ 

Nteẓẓu lhem di lḥara 

La neṭseqqi ɣer beṛṛa 

Nessefṛaḥ ggaɛdawen nneɣ 

 

Ilmeẓyen dikren tura 

Tmenniɣ ad fehmen meṛṛa 

Lumur akk i-t niwelmen 

Lefhama nnif d ccṭaṛa 

Ma rnan-as akk leqraya 

Ur as-n yezmir yiwen 

Neḍleb ṛebbi tagara 

Ad akk mǧazin meṛṛa 

Ad yekfu lhem ger-asen 
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Asefru wis 23: 

Lwaldin 

Hadret aṭ ɣillem neskaddeb 

Xas ma nezṛa laɛǧeb 

Tafat tban yulli wass 

Aqlaɣ nesbeṛ xas naɛteb 

Di lebni bɣir llsas 

Akka xir yelha ujaṛṛeb 

Yifi-t ma nḥezzeb 

Kul yiwen yaɛqel baba-s 

 

Asmi akken lliɣ dameẓyan 

Sɛeddaɣ ussan 

Fell-asen aqli la cennuɣ 

D lwaldin imiren llan 

Kreɣ-d di leḥsan 

Mmelt-iyi amer ara-ten ṭṭuɣ 

Ma ṭṭura aqli d aciban 

Ɣlin-iyi-d wuglan 

Mačči dayen ara d fduɣ 

 

Ddunit-agi d-m leɣrur 

Ṭṭiḥila ay teččur 

Si zik neṭṭat teṭneqlab 

La nzeṛ ihwah yeṭṭimɣur 

La neṭṭemzuɣur 

Nefka afus am imeslab 

Lukkan day nefhim leḍyuṛ 

Ɣur-sen id mazal ṣṣwab 

 

Ger leqṛun yak iɛeddan 

D wussan id yegran 

Dayen ur iqebbel laɛqel 

Ḥerken ula d igenwan 

Aggur d yetran 

F ddunit mi tethewwel 

D lqeṛn aṛbaɛtac ay gekfan 

Dayen ay s fkan 

Mi gewweḍ s ajmam yenɣel 

Nniɣ-as I wul-iw susem 

Llik d lfahem 

Tecfuḍ I-g-ḍran yidek 

Mi tumneḍ yir bnadem 

Ak yeqqes neɣ ak yehlek 

Steqsi sidi lɛalem 

Yeqqimen yewhem 

Ak d immel target amek 

 

Nniɣ-as I wul-iw berka 

D ddunit akka 

Yiwen iḥzen wayeḍ yefraḥ 

Sekra n win umi tefka 

Adrim d ṭṭrika 

Sanda is yehwa ad imarreh 

Ma d win I wumi tetekka 

Nnṣib-is yerka 

Ay akken is ihwa yecḍeḥ 

 

Ddunit agi d m leḥbus 

La treffed tessrus 

Tefka ajeggig ɣef sennan 

Lbaṭel-is d ayeffus 

Lmakla d llbus 

Yeṭṭextir ayen is yehwan 

Wayeḍ tarra-t d amekḥus 

Yeqqer-s ubernus 

Keṛhen-t ula d imawlan 
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Asefru wis 24: 

Tixxeṛ I “nniɣ-ak, tenniḍ-I” 

 

Ṛuḥ a ṭelhuḍ d cceɣl-ik 

Akken ibɣa lɛebd ad yini 

Err leqqṭen deg meẓẓuɣen-ik 

Inas: naɛaẓẓeg ur nesli 

Ddem lfal-ik I yiman-ik 

Lxaṭer_ik ad yethenni 

Ṛebbi ad yili d lɛawen-ik 

 

Lɛebd illan d lfahem 

Ad tafeḍ I teddu s lqis 

Ur iheddeṛ di bnadem 

 

Iṭarra lqid I yiles-is 

Ma d win illan d ḍḍalem 

Iṭṭawi ddnub i yiri-is 

 

Ad-d yas wasmi ara yendem 

Asmi ara imlil d lfeɛl-is 

Akk-id-tessukkes si lehmum 

 

Neḍleb ṛebbi d lmektub 

Ncallah ad akk nutub 

Akka nella d ssamɛin 

 

Ad aɣ-d issiḥn lqulub 

Ad-aɣ-ikkes ddnub 

Ad-aɣ-iǧaɛl si lmumnin 

 

Ad aɣ_ikemmel di lmeṛɣub 

Ar lɛuqub 

Di lǧennet a nezdeɣ leḥṣin 

 

Nser lḥeq deg ger lbaṭel 

Qbel a tennaɣeḍ tebbet iman-ik 

Diri leḥmeq, yelha laɛqel 

 

Tenfuḍ cciṭan seg wul-ik 

Ɣuṛek at-ṭiliḍ d lǧahel 

Ad ṭafeḍ win illan akteṛ-ik 

 

Akk ifelleq neɣ ak isseḥṣel 

Ad k-isendem  di ṛṛay-ik 
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Asefru wis 25: 

Ɣef teqbaylit yuli wass 

Aqlaɣ neṭɣenni nfeṛṛeḥ 

Yebda ad yeṭban ṣṣeḥ 

Ɣef teqbaylit yuli wass 

D nnuba-s ad cṛuṛeḥ 

Tura abrid ad isarreḥ 

Qesden-d aṭ neṣḥen tarwa-s 

Dɛut a ssyadi ṣellaḥ 

Ad fellaɣ idum ṣṣeḥ 

Lbaṭel ad ṭemḥu lǧaṛṛa-s 

 

Seg wasmi nebda aɣenni 

S lemtul d lemɛani 

F ṣṣeḥ netnadi nḥaṛṛeṣ 

Ssut iffeɣ-d si ɛedni 

Ikemmel kan akenni 

Win sislan ad ifriwes 

Xas feṛḥ a yul thenni 

Ayen akk id neṭmenni 

Ass-agi neffeɣ ɣures 

 

Uqbel ara dinin awal 

Alamma yɛedda deg uɣarbal 

Ad iṭban yeṣfa am zzit 

Tura imi nemyaɛqal 

Aqlaɣ la neṭṭemsawal 

Ɣef nnif n teqbaylit 

Dayen ur nesɛa lmital 

Am ugarruj lleḥlal 

Ǧǧan-aɣ-t-id newṛeṭ-iṭ 

Nefka lɛahd I lwaldin 

Ṣṣut teqbaylit ḥnin 

Fell-as ḥedd ur d aɣ iɣur 

Nɣenna yis la ṭɣennin 

Lǧil-agi id yulin 

D lmux-nsen la yeṭfur 

Nqesdi-ṭ aṭ id neṭbeggin 

Ay akken bɣun inin 

Wa iceqa ma kettṛen lehduṛ 

 

Di tmura m-medden akk kif kif 

Llfen si zik d ccarif 

Leǧnas lɛilm id as semman 

Daymi iy aɣ yewwi nnif 

Neggul ur yuɣal di rrif 

Nɛuhed-it at-id nesban 

Xas teqwa lehwa llexṛif 

Akken ibɣu yeḥmel wassif 

Lblaḍen-is zgan aṛṣan 
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Asefru wis 26: 

Aḥeddad n at yanni 

 

Ay aḥeddad n at yanni 

Ma tecfiḍ ɣef zik-nni 

Ɛzizet lfṭṭa d ṣṣeḥ 

Anida-t lweqt-nni 

Asma kken I neṭɣenni 

Ɣef ubzim d uxelxal d ddeḥ 

Ur nufi dacu ad d nini 

Ɛṛqen-t aɣ yak lemɛani 

Yeqqim-d uɣenni d ccḍeḥ 

 

Asmakken adrar n ǧerger 

S yergazen yaɛmer 

S zzux id neqqar isem-is 

Abrid s yen I gerǧer 

Si kuryat ar at yeǧǧer 

Neṭruḥu ad d nzur wedris 

Akken ibɣu zzman idewwer 

Win yeṭṭrun ad d ifekker 

Laṣel yettabaɛ laṣel-is 

 

S kra n win illan d lḥeṛ 

Ɣas yemmut ad yeǧǧ later 

Kul baba-s yeṭweṣṣi mmi-s 

Arraw-is ma sen ihedder 

Dacu ɣef i-ten ineddeṛ 

Ɣef lemtul d yeǧǧa jedd-is  

Ɣur wat zzman akken iɣdeṛ 

Yak dayen ibanen yeḍḥer 

D aɣyul I gnekkṛen isem-is 

 

 

A wid nni ifehmen lemtel 

Teẓṛam mačči d ay neɣfel 

Si zik neqqar-d ayen illan 

Iban webrid-is yeshel 

Imi kullci ibeddel 

Twalam sani yessaweḍ zzman   

Simi neṭṭidir nsel 

Lqum dayen yennehwel 

Yeṛɣa uzegzaw d uquran 

Dacu tebɣam yaɛni 

Meḥsub a ṭ nekṛem yaɛni  

Ayen caren imezwura ? 

La nteddu ur nezri sani 

Di lweqt aḥeṛṭani 

Yeɣleq fell-aɣ tiwwura 

Akken yebɣu necna netɣenni 

Nessefray neṭmenni 

Zik d zik tura d ṭ tuṛa 
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Asefru wis 27: 

 

Si muḥ yenna-d 

 

Yeččuṛ wul armi yufes 

A leḥbab nuyes 

Yekfa ṭṭmeɛ di lmaḍi 

Deg ufwad-iw tecɛal tmes 

La tṛeq kan weḥdes 

Neṭṛaǧu tuggi a texsi 

Ṭxilek a lleh a lkayes 

Ili-ik d amwanes 

Efk-aɣ tafat a  nwali 

 

Nekseb čina aaked llim 

D lwerḍ u lyasmin 

Yezga lexṛif d unebdu 

Nxeddem-it deg wass n nnsim 

Abaden a neqqim 

Nɣil ad yewwi a nezhu 

Armi yebda la d iṭaɛllim 

Ifka-d si mkul lɛin 

Lhubb-d iqelɛi-t waḍu 

 

Asmi llan widak yecfan 

D lfahmin yeɣṛan 

Nelha-d d lwerḍ nṭeẓẓu-t 

Nerra-y-as targa n waman 

Ar ites leǧnan 

Yefṛeḥ wergaz ṭ ṭmeṭṭut 

Ma ttura d lxer n zzman  

S yeɣyal I t ksan  

Ḥesben akk bab-is yemmut 

 

Yelha lxiṛ deg watmaten 

Ma yella msefhamen 

Mebɛid  id zwar tissas 

Ma fkan leqdeṛi yiwen 

I wmeqran deg-sen 

Jebril fell-asen d aɛssas 

Ma yfat mxeṛwaḍen  

Kecmen-ten yaɛdawen  

Yekfa lxir deg-giwen n wass 

 

A ṣṣalhin adrar saḥel 

A ssyadi newḥel 

Dawit afwad-iw iḥus 

Helkeɣ ḥedd ma d iyi ɛqel 

Ṣṣuṛa tbeddel 

D lmenṭeq seg-mi w mexṣuṣ 

A ṛebbi kečč d lkamel 

Ɣure-k ay nemmuqel 

A win ireffden yessrus 

 

Si tmurt armi d lpari  

Arwiɣ imeṭṭi ḍelbeɣ di ssadat ssmaḥ 

Wehmen akk dgi lɣaci 

Arwan asteqsi 

Dacu d sebba-k n ṛṛwaḥ 

Siwa yiwen am nekkini 

I ceggbet lemḥani 

Umi mliɣ lexbar n ṣṣeḥ 
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Asefru wis 28: 

Wid yemmuten 

Urgaɣ wid yemmuten 

Ufiɣ-ten mazal ḥyan 

Steqsaɣ dacu-ten yuɣen 

Ziɣ mazal deg-sen urfan 

La ṭrun ɣef iden yeddren 

Amzun ɣer madden mmuten 

 

Nniɣ-asen acimi teṭrum 

Anfet a tɛeddi talwit 

Niɣ yekfa fell-awen llum 

Tekfa fell-awen ddunit 

Nnan neṭru ibeddel lqum 

Bɣan ad nekṛen tajaddit 

 

A ṭrun ɣef in idessen 

Neṭṭa ṭaḍṣa n madden fell-as 

Ḥesben-t am win yemmuten 

Amzun arran timedlin fell-as 

Yeḥder meskin mi t weṛten 

Neṭṭa yedda d axemmas 

 

A ṭrun ṣṣbeḥ tameddit 

Ggumman ad ssusmen 

Ɣef iden tɣuṛ ddunit 

A teddun mazal ṭṣen 

Wid nni ynekren tajaddit 

Dacu d asen-d yeqqimen 
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Asefru wis 29: 

 

A ɛessas n tala 

 

Asmi akken lliɣ d ameẓyan 

Amzun  iḍelli kan 

Tura aqli d amɣar cabeɣ 

La d ṭmenniɣ awi iẓran 

Ayen akk din yellan 

Kul ass la d smektayeɣ 

A yemma ffudeɣ awi yeswan 

Tiqit n wamman 

Di tala n taddart nneɣ 

 

Ay aɛessas n t-tala 

Aqli yi deg-gir ḥala 

Ul-iw imenna-d tamurt 

Zzehr-iw yenna-d ala 

 

Atan urgaɣ aman-im 

Deg unebdu d isemmaḍen 

Twaliɣ di lxyal-im 

Acercur ger yeblaḍen 

Aqli ɣerqeɣ di ṭṭexmim 

Tasa akked wul caḍen 

 

Urgaɣ amzun di tefsut 

Ṭwalliɣ di lexyalat 

S leḥcic tezzegzew tmurt 

Tala teččur d lxalat 

Amzun a kerrzeɣ taɣzut 

Aɛwin d aɣrum ṭ-ṭazart 

 

 

Xas inin ṭidet xaqqeɣ 

Aqliyi ctaqeɣ ad zzhuɣ 

Di lɛaqel-iw stexdameɣ 

Acuɣɣer ṭɛebbiɣ rennuɣ 

Ufiɣ-d ssebṛ I xtaṛeɣ 

Ad aṛṛẓeɣ wala ad knuɣ 

 

Llan wigad yenṭaṛṛen 

Ula d lhedṛa ulac 

Aṛɣan ɣer daxel sebṛen 

Ulawen-nsen di leɣcac 

Yenza lḥaq s yedrimen 

Cfut fell-as ay arrac 

 

A tala acuyɣer ik-m urgaɣ 

Axaṭer aɛzizeḍ deg wul-iw 

D ameẓyan ikem furqeɣ 

Di lɣerba i-g cab yixef-iw 

Nekk meqqar la d qqareɣ 

Ayen yellan deg wul-iw 

 

Akka agi ay tfuk targit 

Ɣef tala n taddart nneɣ 

Mkul ass yesɛa tameddit 

Ṛebbi akken yebɣa ad ṭṭfeɣ 

Mi d ukkiɣ kullci wlac-it 

Yebɛad wansi id uɣaleɣ 
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Asefru wis 30: 

 

D nekkni id nekkni 

Nenna-t-id wa t-id nini 

N nekkni ay d nekkni 

D zzman kan ig dewwiṛen 

Wa d-aɣ inekṛen yaɛni 

Ad iɣum yak zik nni 

Di tarix dacu yṣaṛen 

Llsas f ibna lebni 

S lemtul d lemɛani 

Ǧǧan-aɣ-t-id yemɣaren 

 

Ḥekkun aɣ-d af zik-nni 

Nnif uzzal tasusmi 

D lfahmin d isebbaṛen 

Akka ara nqeddem tirni 

A neṭcewwiq neṭɣenni 

F ayen nnan d wayen qqaṛen 

La nessefruy neṭmenni 

Neṭṭawi d lemɛani 

Id newṛet seg gemɣaren 

 

Di lweqt agi ula d uzzal 

At afed iluqb-it wuffal 

Yendem win illan d aɛziz 

Nekkni mačči d lmuḥal 

S lmaɛna mkul awal 

 

 

Ara d nini ay nettmeyyiz 

Nnan-aɣ-t-id lɛeqqal 

D ccmata ig ṭṭuɣal 

Laṣel-is win ur t neḥriz 

 

Nefhem tura acuɣer akka 

Dayen igga lɛud ddeṛk a 

Amek ara y juǧǧeg ifilku 

Ur neḍmaɛ a nehder akka 

Deg wesɣer bu twekka 

It iṭraǧun d rekku 

Ilaq a-t-id nini akka 

Ass-agi neɣ azekka 

Dayen ibanen ikfa w cukku 

 

Seg wasmi id bda lqiɛa 

Akka ay tella d ṭbiɛa 

Aẓar ijebbed ar laṣel 

Win ifehmen lmaɛna 

Ɣef ayen akka yak id nmenna 

Kul awal ad is ɣerbel 

Ddunit agi am ssaɛa 

Akken tella s ṭbiɛa 

D lmuḥal mačči aṭ beddel 
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Asefru wis 31: 

A si muḥ u Mḥend awi k-id yerran 

Si muḥ u mḥend a wi ik-id yerran 

Ad t walid zzman 

Mi ak ɣaḍen widen yeṭrun 

Aɣ d cnuḍ f ayen iɛeddan 

Akka d wayen illan 

D wayen ar ad iteddun 

Ayen iɣ-d ǧǧan imawlan 

S yseɣ akked leḥsan 

Tura kkren-d widen it yettun 

 

Acḥal n widak yerfan 

Am idak yenfan 

D imeɣban di tmurt-nsen 

Xedmen armi dayen ḥfan 

Ayen akk d snulfan 

Yuɣal-d d aɛdaw-nsen 

Am min d iskern izeman 

S lxir d laman 

Mi muqrit ar d at qqsen 

 

Aqli tawiɣ-d isefra 

Terrayi tmara 

D lemḥayen i-ten-id yeggan 

Si tmeddit ar tafrara 

Ur gganeɣ ara 

Am win iɛebbden itran 

 

Ixf-iw yerǧa tagara 

Mači kan d kra 

Ayen izṛa d wayen it yerǧan 

 

Zṛiɣ amur-iw yenza 

Dayen id fka twenza 

Urzṛiɣ anwa I yɛaqden 

Reqmen-t akk s leḥzaza 

Mi teqqden yezza 

S usebru ay tezzenzen 

D widak taṛṛid d imenza 

A bab n lɛaza 

Ziɣ s zzuṛ I ṭcehhiden 

 

Tikwal amzun d aderɣal 

Aɛṛqen iyi lecɣal 

Am min yeṭṭragun lewqat 

Afeṛteṭṭu d amellal 

Yeṭrṛuḥ yeṭṭuɣal 

Idewwir ɣef llambat 

D nekk iwumi d yessawal 

Uggadeɣ ad imal 

Ad iṛeɣ ur tban tafat 

 

Yenneḍ akk zzehr-iw yecbek 

Yeqdaɛ iyi aḥarrek 

Sanga yṛuḥ mačči ɣer din 

Lukkan d lehlak ay gehlek 

As nadiɣ amek 

Ad as-d afeɣ ddwa wmuḍin 

Ziɣen yeḍḥa-d yeṭṭumlek 

Dimi kan yebrek 

Waqila yezdeɣ-it wis-sin 
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Asefru wis 32: 

 

Neṭṭefe-d taqeṛnit 

 

 

Bnadem ma yfat muqqer  

Temẓi-s ma t-id ifekkeṛ  

Ad yetwali lexyalat 

Akken ibɣa yiɣzif laɛmeṛ  

Dayen ibanen yeḍher 

Iruḥ lweqt-is yeǧǧa-t 

Si zik nettefe-d taqernit 

S nnif akked ttfentazit 

Seg-wul zeddig-n am aman  

Ayen i aɣ deǧǧa tnaṣlit 

S wayen i wumi nezmer nqesdi-t  

Netṣeggim-as iberdan 

Wi yellan d lfahem ifehm-it  

Seg-wasmi tebna ddunit  

Kulleci ijebbed s iẓuṛan 

Lḥeq d ṣṣwab neqqar-it  

Ma d lbaṭṭel nkeṛh-it  

Lwaldin akka iɣ weṣṣan  

Nessefruy ɣef ddunit  

Netfekkiṛe-d tajaddit 

Akked wayen iy-aɣ-d ǧǧan  

Netɣenni s teqbaylit 

Kul awal nwezn-it 

S lemtul d lmaɛnat yelhan 

 

 

 

 

 

Nɣiz llsas neswejd-it  

Armi d ṣṣeḥ neṣṣaweḍ-it  

Nesḍehr-d deg-s iẓuṛan 

Ayen i nessaweḍ nxedm-it 

Laɛtab yellan nqebl-it 

A nkemmel akka kra n wussan  

Ma tqedfaneɣ-d ddunit 

Yeḍheṛ mazal taṣebḥit  

I lǧil yellan d ameẓyan 
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Asefru wis 33: 

  Lɛib ulac-it 

 

Seg-wasmi bdiɣ la tɣenniɣ  

Di leɛmr-iw ur d nniɣ 

Ayen ur netneqbal ara  

Cennuɣ kan ɣef ayen zriɣ  

Akked wayen id tmenniɣ  

Ayen nniḍen ur tebɣiɣ ara  

Am akken ffudeɣ swiɣ  

Lḥeq mi ara at-i-d iniɣ 

Zdat Ṛebbi ur uggadeɣ ara 

Tnadiɣ sseḥsabeɣ 

Di kulleci la tweḥḥideɣ 

Deg-wayen ẓaṛṛeɣ di ddunit  

La tɣenniɣ ssefruyeɣ . 

Ɣef laɛwayed n tmurt nneɣ  

Ɣef lḥerma n teqbaylit 

Kul awal qbel ad d neṭqeɣ  

Alamma zriɣ tḥeqqeɣ 

Ayen ixesṛen deg-s ulac-it 

Tḥibbiɣ imeslayen 

N wigad-iten iwezznen  

Uqbel ad d inin kra  

Tella lefhama deg-sen 

Yerna d lxiq a yi tekksen  

Taɛgaben medden merra  

Neɣ ma sliɣ iy ḍebbalen  

Xas ad yili llan baɛden  

Am akken lliɣ di tmeɣra 

 

 

 

 

Sseqsit lecyax yettarun  

Neɣ imedyazen issefruyen 

Nnutni zṛan dacu d lfen  

Zemren ad awen-d ḥkun  

Ɣef wigad i d yesnulfun  

Lmaɛnat d imeslayen  

Lɛilm win it yetɛuzzun  

Yettak-as-d aɛeṛǧun 

Deg tella lfayda ɣlayen 

Mazal aqli ssefruyeɣ  

La cennuɣ tfaraseɣ  

Uqbel ad d-taweḍ tmeddit 

S kra n lumuṛ-nni d-qesdeɣ  

wwiɣ-d akk aten-id mleɣ  

I wid mazal meẓẓiyit 

Ass-a azekka ma mmuteɣ 

Ad d-qqimen aten-id ǧǧeɣ  

Am llsas i teqbaylit 
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Asefru wis 34: 

A wi istufan 

 

 

 

Nettmenni a wi  istufan  

Ma yella ulac iɣeblan   

Ad inadi timura 

Yiwen n lɛilm d amuqran  

Deg idurar akk d yiɣezran  

Lḥcic ajeǧǧig tara  

Leɣwabi akk d iḥerqan  

Itij aggur d yetran  

I yexleq Bab n lqeḍra 

Wi ara nesɛu d lǧiran  

D leḍyur akked  lḥiwan 

Ad nemsefham mebla lhedṛa  

Ad d-naf lmɛanat yelhan 

ɣef ayen akk din yellan  

Kul taḥcict kul ssejṛa  

Lukan aɣ-iserreḥ zzman  

Xarṣum kra n wussan  

Ad d-naru alef isefra 

Lxux 1weṛd ṛṛemman  

Arriḥa n umagrgman  

Dayen ur tettamneḍ ara  

Asisnu d yifer n zzan  

Ttemɣayen-d deg yiceṛfan  

Nettu-ten ɛerqen-aɣ tura 

Txilek a yameksa yeksan  

S wulli akked d testan 

Mi tteffɣen di tafrara 

Ad aɣ-d-mmleḍ iberdan  

Sfehem-aneɣ-d ayen illan  

Deg wayen ur nessin ara 

Wi yeffɣen tamurt d ameẓyan  

D taxbizt ay-ten yenfan  

Ma tɣeṛben terra tmara 

Fransa Bilǧik Lalman 

La Holland akked Ṭṭelyan 

Lber ur teǧǧin ara 

Tajaddit akked imawlan  

Ulac ayen i-ten yecban 

Deg wayen id nẓra di tmura  

La Côte d'Azur algérienne  

A Ǧerǧer ay aɛlayan 

Fell-ak i nɣenna meṛṛa  

Sseg-wen win i d-iɛeddan  

Ad iweḥḥed Ṛṛeḥman  

Yawi yid-s ttefkiṛa 

Arraw-is zeynen lhan  

Yerna d lfahmin ɣṛan 

Acu n tmurt ur kcimen ara  

Lxir nni akked lḥirman  

Yettgallan jmaɛ liman  

Widak ur nḥennet ara 

Fell-asen aṭas ay nnan 

Ula d lkutub uran 

D tarix i ccuɛara 
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Abḥir-ines d aḥlawan  

Dinna win yeswan aman  

Dayen ur tegguḍ ara  

Deg Illulen a wid iɣran  

Teţjewwidem  leqṛan  

Dɛut ur aɣ-tettu-t ara 

A Sidi ɛebdeṛṛaḥman 

A Bab n lbeṛhan yeqwan  

Ɣer Ṛebbi ncallah tefra 

Ṛuḥ a zzman arwaḥ ya zzman 

Ig ruḥen d wi d-yusan  

Ger at zik akked tura  

Sled a lǧil ameẓyan 

I wigad ik-d yeḥkan  

Yerna ur skiddiben ara  

F tmurt ik ay d ɣennan  

Ɣef ayen yellan iban  

Aẓaṛ yettabaɛ tara 
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Asefru wis 35: 

A tagitar-iw 

A tagitaṛt-iw a tagitaṛt-iw  

ɣenni iyi-d mmel iyi-d 

lni-iyi-d ma di tecfiḍ  

Ɣenni-iyi-d sfehm iyi-d  

Mmeli iyi-d d acu tebɣiḍ  

Tebɣiḍ ad am d-aɣeɣ lewtaṛ  

Ad am d-arnuɣ ajellab 

S dderbuka akked taṛ  

Mazal ad nezzhu ad nqesser  

Bac ad nfekkeṛ leḥbab  

A tagitaṛt-iw 

Ma tecfiḍ acḥal nesher  

A tagitart-iw 

Nezzha yakk medden meṛṛa 

A tagitart-iw 

Acḥal i ncerreg lebḥer  

A tagitart-iw 

Acḥal i nnuda n tmura  

A tagitart-iw 

Acḥal i nezzha nqesser  

A tagitart-iw 

Ama zik ama tura  

A tagitaṛt-iw 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mi sliɣ i lxiḍ yesserser  

A tagitart-iw 

Tenhez ssuṛa-w meṛṛa  

A tagitart-iw 

Lɛeql-iw iɣab isufer  

A tagitart-iw  

Yettḥewwis deg tmura 

A tagitart-iw 

Iruḥ ad yawi lexbaṛ  

A tagitart-iw 

Ad am igerrez isefra  

A tagitart-iw 

 

Ɣenni iyi-d ɣef yeḥbiben  

A tagitaṛt-iw 

Iḥbiben n zik-nni  

A tagitaṛt-iw 

Kra deg-sen ɣaben mmuten 

A tagitaṛt-iw 

D lexyal kan i d-nettmenni  

A tagitaṛt-iw 

Wiyaḍ mi rebḥen ṛuḥen  

A tagitaṛt-iw 

Ǧǧan-aɣ deg lemḥani  

A tagitaṛt-iw 
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Asefru wis 36 : 

Tura jerbeɣ kulleci 

Si zik ɣilla-ɣ d aqesser 

Ma d tura jerbeɣ kulleci 

Win ur neẓri yebɣa ad iẓeṛ 

Ad d-iruḥ ayi-d isteqsi 

Anga zik sɛiɣ leqder 

I yiǧǧan mebla imensi 

Leḥbab-nni n zik kfan 

Wid-nni ywezznen leqwal 

Mi gullen jmaɛ liman 

Kul awal s ṛas lmal 

Ma tura yenqes zzman 

Nketteṛ di lukkan 

Nettara ifeẓ am lmal 

Acḥal n win i d-njeṛṛeb 

Ay nẓṛa mazal a nzeṛ 

Ɣillen d tisselbi ay nesleb 

Mi nuɣ tannumi d ssbeṛ 

Aqlaɣ newhem nesteɛǧeb , 

Ula d zzman yeqleb 

Tkellixen aɣ widen nessɣer 

Ziɣen ṛṛay-iw d amjaḥ 

Aṭas ay tebbteɣ fell-as 

Yetnadi leḥbab n sseḥ 

Yettaf kan widen n lkas 

Keṭṭaṛen as d acmumeḥ 

Mazal yeṭṭamaɛ larbaḥ 

S teḍsa n wuglan tuɣmas 
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Asefru wis 37: 

  Mreḥba yis-wen 

 

 

Mreḥba yis-wen lɛeslama-nwen  

Ay iḥbiben meẓẓi muqqer 

Ass-a nusa-d a nezzhu ad d neḥku  

A nɣenni wa nqesser 

Mreḥba yis-wen yiwen yiwen  

Meẓẓi muqqer 

Ass-a ferḥen wul-wen  

Imi nemzer 

Ala lxir ara d nfekker  

Neḍleb Ṛebbi ad aɣ yesser  

Jmiɛ akka neḥder 

Mreḥba yis-wen ay iḥbiben  

Kulleci yecbeḥ 

Ass-a ferḥen wul-wen  

Yerna d ṣṣeḥ 

A la lxir akked rrbeḥ 

A nɣenni wa nefreḥ 

A nezzhu akka ar ṣṣbeḥ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mreḥba yis-wen yiwen yiwen  

Akka d tusam 

S imeẓyanen s imuqranen  

Akka tellam 

Ala lxir i nessaram 

Aɣ isbɛad Ṛebbi ṭellam 

A neddu d ubrid n lewqam 

Mreḥbba  yis-wen  lɛaslama-nwen  

Waḥed waḥed 

Ṛebbi yid-neɣ wala yid-wen  

Lxuf ulaḥed 

Ar lxir ara kken nenced  

A nesteɣfer wa ncehhed 

S Ṛebbi d Nnbi Muḥemmed 
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Asefru wis 38: 

Aṭas ay sebreɣ 

 

 

Aṭas ay sebreɣ aṭas ay sebreɣ  

Ad ruḥeḍ neɣ ad zewjeɣ 

Ay uzyin texdaɛḍ-iyi Tkellxeḍ fell-i 

Xuḍi mačči akka ay nehḍeṛ 

Tenniḍ-d am d awiɣ kullci  

Qim kan thenni 

Seg-wul-im ekkes aḥebber 

Tura tɛecqed di ṭṭwasi  

Treggleḍ fell-i  

Waqila tbeddleḍ lameṛ 

A tuzyint uli m xedmeɣ  

D zzher ay xuṣṣeɣ   

Mačči akka ay bniɣ ad-as 

Mačči d tisselbi ay selbeɣ  

Neɣ d ṛṛay i xuṣṣeɣ 

Mi t bniɣ thud ar llsas 

Ula d nekk aqli n tarreɣ  

Mačči d i ksaneɣ 

Akka i grad uɛessas 

A tin ḥemmleɣ  

Uli m xedmeɣ 

Sbeṛ kan ar d a nawḍeɣ 

 

 

 

 

 

 

Ḥeqrent iyi tezyiwin-iw 

Briɣ i wallen-iw 

Qqaren-t iyi : argaz-im d imɣerreq 

Truɣ almi yejreḥ yizri-w 

 Iɛuggen yiles-iw  

Yeggumma ad yali lmenṭeq 

Zriɣ yemmut zzehr-iw  

Tarraɣ kan s uli-w  

Yeččur yebɣa ad ifelleq 

A tuzyint a wi m-yeḥkan  

Ad teẓreḍ ay gellan 

Balak ad yiḥnin wuli-m 

Di lɣwerba ur ǧǧiɣ amkan  

Aqli rwiɣ lemḥan 

Di zzehṛ-iw i-deg i teqqim 

Ḍleb di ssadat yeqwan  

Ad seggmen wussan 

Am ass-a ad yezzhu wul-im 
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Asefru wis 39: 

Kemm akked nekk 

 

Kemm akked nekk 

Nekk akked kemm ya zzin  

Kemm akked nekk 

Nekk akked kemm di sin 

Kečč akked nekk 

Nekk akked kemm ya zzin  

Kečč akked nekk 

Nekk akked kečč di sin 

 

Nekk akked kemm  

A zzin n tsekkurt  

Ul-iw inem 

D amuḍin seḥlu-t  

Kemm akked nekk  

Nekk akked kemm 

Alamma tferq-aɣ lmut 

Kečč akked nekk  

A laɛyun n ṭṭir 

Ḥemmleɣ-k ula d nekk  

Iy ak buddeɣ d lxir  

Kečč akked nekk  

Nekk akked kečč 

Di sin kan ulac lɣir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nekni di sin  

Ṛebbi aɣ iɛin  

Ya zzin 

Nekk akked kemm  

A lqed n ṭṭawes 

 

Zzin-im yerqem  

S lqis  ig qewwes  

Ul-iw inem  

Iḥemmel-ikem 

Ṛebbi lexbaṛ ɣur-s 

Kečč akked nekk 

A zzin uzeṛzur  

Ḥemmleɣ-k ula d nekk  

Fiḥlel akk lehḍur 

Kkes akked nekk  

Kkes kan ccek 

Di sin ulac leɣṛuṛ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annexe I                                                                                 Corpus 

 

 
98 

 

 

Asefru wis 40: 

Tasekkurt 

 

Ufiɣ tassekkurt teḥzen  

Ur iban dacu t yuɣen 

Texmet kan seddaw uzṛu 

Mi t-walaɣ temmuɣben  

ɣilleɣ d lbaz i t yew-ten  

Neɣ tuggad si bururu  

Ziɣen  ar d-iṣeggaden 

I y as iṛẓan afriwen  

Mačč akka itɛud a teḍṛu 

Mi d arfed ɣur-i allen-is  

Walaɣ bezgen lecfaṛ-is  

Si nnehdat d imeṭṭawen 

Tesfehm i-y id lɣebn-is  

Mi nnejlan w arraw-is  

Ur tezṛi sanda ruḥen  

Lbaṭel aṛẓag y isem-is  

Mi gewweḍ ar lḥed-is   

Ur itdum ula ɣef yiwen 

Nniɣ-as acimi tetruḍ 

D lweḥc kan ar ad rnuḍ 

Xas ṛuḥen ur kem tettun ara  

Ḥader kan kem a tettuḍ 

Ilaq-am ad as tecfuḍ  

I teswiɛin n  tmara 

Am ass-a lfeṛḥ a tezzhuḍ 

Ma tɛuddeḍ a teḥsuḍ 

Fell-am ur ṣebbṛen ara 

 

 

 

 

Tennak mi ten zṛiɣ ufgen  

Id yeɣli fell-i leḥzen 

Ǧǧan-d ul-iw d amejruḥ 

D lxuf nni  iṣeggaden 

I ten yesemfezwayen  

Am ibawen ɣef lluḥ  

Uggadeɣ ruḥen dayen  

Ulamek id uɣalen 

Acu ara yṣbbṛen ṛṛuḥ. 

Amek ara ttun yemma-t-sen  

Iɛettben fell-asen 

Si temẓi armi muqṛit  

Taswaɛt teḥkem fell-asen  

Ula d Ṛebbi irad-asen  

Akka i d lɛadda n ddunit  

Ass-a ma cudden ifassen  

Ad uɣalen ad asen 

Kul cedda t-tebɛi  talwit 
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Asefru wis 41 : 

ltawi ddnub i y iri-s 

 

Ah ay at ţ-ţmurt iw  

Lɣweṛba tejreḥ ul iw  

Ah ay at ţ-ţtnurt iw 

Tebbwi yi aaziz b-bw-ul iw 

Iruḥ weqcic d ameẓyan  

Lexbaṛ wer d iban 

Ulac tabṛ ţ seg-wfus is  

Wehmeɣ dacu it yezzhan  

Yeţţu i-g-ɛeddan 

Amek armi ybeddel wul is  

Iǧǧa y'i lmeḥna d wurfan  

Ur gganeɣ uḍan 

La ţţraǧuɣ di lexbar is 

Medden feṛḥen nekk ţruɣ 

Muḥal ad zzhuɣ  

Ddreɣleɣ seg-mṭṭawen  

Mači dayen ar ad ḥkuy  

Aṭṭas ay ṭṭuɣ  

Qwant fell-i lemḥayen  

Ar Sidi Ṛebbi daɛuɣ  

Ncallah  ad ḥluɣ 

A ţkfu lɣwerba dayen 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ufiy t ibbwass di lemnam  

Yusa-d  nemsalam 

Akka kan amzun n ṣṣeḥ  

Inna aqli rziɣ-d fell am  

Ɣas ekkes ţ-ţexmam 

Ma d ul iw yezzha yefreb 

Mi d ukwiɣ ufiɣ-d ṭṭlam 

Ssura w tenneedam 

Tasa w ɣer daxel i tejreḥ 

Lukwan  meqqar di cabeɣ  

Balak ad semḥeɣ 

Ad as iniɣ d leḥq-is 

Ɣuṛ medden ad afeɣ ad hedṛeɣ  

Asen iniɣ muqqṛeɣ 

Ma d neţţa yexdem ṛṛay is  

Armi mazal meẓẓiyeɣ  

Yeǧǧa-yi ttmeḥneɣ  

Yettawi ddnub i yiri-s 
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Asefru wis 42: 

Aḥbib n wul-iw 

Aḥbibn  wul-iw iruḥ 

Ixḍa-yi mebla ssebba 

Iǧǧa d ul-iw d amejruḥ 

D amuḍin ulac ddwa 

Aḥbib n wul-iw iṛuḥ 

Ittu is xedmeɣ a lxiṛ 

S lḥir i gufeg am ufṛux 

Isellem-iyi itbaɛ lɣiṛ 

Iǧǧa d ul-iw d amejruḥ 

Ma  ttasa-w la tetferfir 

Iǧǧa-yi-d weḥdi truɣ 

Iggumma ad isbeṛ wul-iw 

Ur zṛiɣ anda tedduɣ 

Iaɛreq iyi ula d cceɣl-iw 

Lexyal-is mačči ad t ttuɣ 

Yuggi ad yekkes ger wallen-iw 

Kullas nekk truɣ fell-as 

Ma  d netta yezzha wul-is 

Aqli am-in ittewten s ṛṛṣaṣ 

Ma sliɣ wi d-yuddern isem-is 

Yiwwas fell-i d aseggwas 

tṛaǧuɣ di lexbaṛ-is 
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Asefru wis 43: 

Beṛka yi tissit n ccṛab 

 

Iṛuḥ leɛqel-iw iɣab  

Yeǧǧa yi di laɛtab  

Innuɣ netta d ṛṛay-iw 

Ɛebbdeɣ tissit n ccṛab  

Iɛeṛq iyi ula d ṣṣwab  

Ǧǧiɣ ula d ddin-iw  

Ukkiɣ-d ṣṣeḥḥa-w trab  

D aqeṛṛu-w meskin icab 

Ya Ṛebbi ilik di lɛawen-iw 

Ya Ṛebbi awiyi af ṣṣwab  

Aɛfu yi yir cceddat 

Ata uqaṛṛu-w icab  

Aɛyiɣ tura di lmeḥnat  

Beṛka yi tissit n ccṛab  

Ala ayen iɛeddan ifat 

Beṛka yi tissit n ccṛab  

Yeǧǧa-d ul-iw d amejruḥ  

Yesseṛwa-yi di laɛtab 

Seg-wasmi lliy d amecṭuḥ  

Keṛhen iyi meṛṛa leḥbab  

Ula d lqedṛ-iw iṛuḥ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Beṛka tissit n ṛṛum  

Yeḥreq yakk iẓeṛman-iw  

Yetcerrig-iyi deg-werjum 

Iteffeɣ-ed seg-wanzaren-iw 

Seg-wasmi t ɛabbdeɣ d amcum  

Yeqquṛ ula d zzehr-iw 

 

Berka yi si lpiritif  

Kul yum yexla yi lǧib-iw  

Keṛhen iyi medden si rrif 

Yerna ay ḍurreɣ d iman-iw  

Tmentareɣ ur sɛiɣ nnif 

D tberna ay d axxam-iw



 

 

  

 

 

 

 

 

Inquietudes spirituelles 
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Asefru wis 44: 

Ay ul-iw utub 

Wiyyak ay ul-iw utub 

Ḍleb Ṛebbi di lewqat 

Bac akken a temḥuḍ ddnub  

Di ddunit qbel ak-ifat 

Taẓallit d tafat  n ddin  

Mi ara naweḍ ɣer din 

Asmi ara tqum lqiyyama  

Lmumnin ad akk ḍwin  

Ad ɛaddin 

Ad walin abrid n ṛṛeḥma  

Ma d wid yellan d lɛaṣṣin  

Ad akk ɣlin 

S amruj n ǧahennama. 

Ay ul-iw steɣfeṛ cehhed  

Ẓẓal u ɛiwed 

Qbel ad d ggriḍ di nndama  

Tamneḍ s Ṛebbi Waḥḥed 

D nnbi Muḥammed  

Selli ɛalih wa sellama  

Fell-as luqṛan inezle-d  

Kulleci iɛeggn-ed 

Yemla-d abrid n ṛṛeḥma 

Ay ul-iw berka lmuḥal  

Tbaɛ leḥlal 

Xelleṣ ṭṭlaba tẓallit  

ɣuṛ-k ad t-iliḍ si lɣeffal  

Itfat lḥal 

Balak ad tezzhu tnefsit  

Labud a nuɣal s akal 

Ass n lmijal 

Akka id lkaṛ n ddunit 

Ma tefkiḍ lebɣi i ddunit  

T tamɣweṛṛit 

Kullec deg-s ur yettdum 

Ayen i tebyiḍ xedm-it  

Am targit 

Lmut fell-aɣ d lemḥtum  

Dacu k infɛan tameddit  

Ttaẓallit 

Ak-id ssukkes si lehmum 

Nedleb Ṛebbi d lmektub  

Ncalleh a nutub 

Akka nella d ssamɛin  

Aɣ-d issiḥen lqulub  

Ad-aɣ ikkes ddnub 

Ad-aɣ iǧɛal si lmumnin 

Ad-aɣ ikemmel di lmerɣub  

Ar lɛuqub 

Di lǧennet a nezdeɣ leḥṣin 
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Asefru wis 45: 

Ay amuḍin 

 

Ssalamu aɛlikum 

A kra n win yellan d amuḍin  

Ncalleh  ar d akk teḥlum  

Ma yebɣa Ṛebbi leḥnin  

Akken  inǧǧi si lehmum 

Di laɛnaya n lwalidin 

Lehlak si leqdim n zzman  

Medden  meṛṛa  metlubit  

Acbal  n widak  yerfan  

Ḥeznen uy-sen ddunit  

Uyalen  sebren blan 

Armi sen-d deggra talwit 

A win yellan d amuḍin 

 Ur ttaggad ur tru 

Tixer i lwuf akked leḥzin  

Mi tettuḍ lhem ad ak-yettu  

Ḍleb Ṛebbi lɛalamin 

Am ass-a ncalleh ad k yecfu 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɣur-k ad ak yeffeɣ laɛqel  

Ad d tetfekkireḍ lmut  

Tezriḍ kullci s laɛjel 

Lxuf seg wul-ik nfu-t  

yef  Ṛebbi kulleci yeshel 

Am ass-a ak d6degGri tefsut 

Ur ttaggwad ay amuḍin  

Ilaq lkuraj d ssber       

Yak tezriḍ Ṛebbi ḥnin 

U yerna ccan-is muqqer 

Ma ihwa-y-as di remct 1 ɛin  

Ak yini teḥlid kker 
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Aserfu wis 46 : 

Ay ul iw ẓweṛ 

Ay ul neddṛeɣ kullas  

Beṛka-k tinexsas  

Kul yum qqareɣ-ak ẓweṛ 

Ɣurek a teffɣeḍ d aḥewwas  

Neɣ a tkettreḍ leḥsas 

Ad ak ixas ula d zzher  

Ma tebɣiḍ a tiliḍ labas  

D laɛtab bnu fell-as 

Yak temẓi txeddem af temɣɣer 

Ay ul ilik d lḥeṛ 

Ma d ayla n medden xḍu-y-as  

Mi txedmeḍ Ṛebbi ak iṣeṛ 

Ma d lmektub-ik ad d-yas 

Ḍleb Ṛebbi d iɣil-ik  

Ur ttkal ɣef yeḥbiben 

Testeqnɛaḍ s lmektub-ik 

Ma yella telliḍ d lmumen  

Xdem ṣeffi lecɣwal-ik  

Ḍleb Ṛebbi ad k-iɛiwen 

Tesseṛwaḍ-iyi lehmum  

Tehlekḍ-iyi deg-giḍ deg-uzal  

Xuḍi ţweṣṣiɣ deg-k kul yum  

Qqareɣ ak: tbaɛ leḥlal  

 Ayla n medden  ur yetdum  

Ur t ḥtteb d ṛas  lmal 

 

 

 

 

 

 

Ilik d lḥedq steḥfeḍ 

Meyyez   lumuṛ n tmeddit  

Sbeṛ i laɛtab a tɣellteḍ 

 

Labud ak d teggri talwit  

Ayen akk txedmeḍ ad t-tafed  

Di laxeṛt neɣ di ddunit 

Lukkan di telliḍ d lḥeṛ  

Aṭas i tjaṛṛbeḍ teẓriḍ  

Kul yum qqareɣ ak : ẓweṛ 

Tweṣṣiɣ d-k deg-wass deg-giḍ 

Ma tebɣiḍ rrbeḥ yewɛar 

Sebr i lweḥc akked usemmiḍ 
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Asefru wis 47 : 

Anida-t Ferɛun ? 

 

Ddunit teɣṣeb tuzzel  

Am lebṛeq ay taɛjel  

Neḥṣa-t ur tetdum ara  

Ay Agellid a Lkamel  

Fell-ak kan ay netkel 

Ay aḥnin Bab n lqwedṛa  

Wafeq-aɣ a nissin laṣel  

Menɛa-neɣ si lbaṭel  

Ddel ur as nezmir ara 

Aqlaɣ newhem ur neḥsi   

Yaɛreq webrid-is ansi 

Mi ɣlay win yellan aṛxis  

Amek a lferga n trusi 

Xas ma yella yeṭṭef akkersi  

Acḥal i-g-ɛeddan qebl-is  

Ṛebbi mi ara d-yesteqsi 

Labud a tcud tgersi 

Mi g-ṛuḥ ad yeɣbu lateṛ-is 

Ttuq-ten widen nni iɛusan  

I teffɣen yak iy berdan 

Mi ṛwan aten-ikcem leǧhel  

Anef ad sɛaddin ussan   

Am wigad-nni  iɛaddan  

Ṛuḥen kra din yenḍel  

Acḥal yellan d sselṭan 

Am lexyalat ay ɛeddan  

Mači kra at id nessekfel 

 

 

 

 

Seg-wasmi id yexleq zzman  

Lbaṭel nni iɛeddan 

Dayen ur iqebbel laɛqel  

Wid-nni ijehlen qwan  

Ayen-ni qublen ɛennan  

Ruḥen d aman n udefel  

Fehm-t-iyi a wid yeṛǧan  

Lḥeq yiwwas ad iban 

Ɣer Ṛebbi kullci yeshel 

Akka i-y aɣ t-id nnan  

Yemɣaren-nni iɛeddan  

Win ijehlen yetrusud 

Ma yettu Ṛebbi i s-d yefkan  

Agellid Ameqqran 

Netta yetcerrif labud  

Ɣas ad yili d sseltan  

Ad iqlaɛ seg-zuṛan 

Am ferɛun akked Nemṛud 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



Annexe I                                                                                 Corpus 

 

 
107 

Asefru wis 48: 

A Ṛebbi lmuḍebber 

A Ṛebbi lmuḍebber 

Sefḍ-aneɣ akk imeṭṭawen  

Ay aḥnin ay Ajebbaṛ 

Rḥem wigad yemmuten 

Azene-d lehna akked ssbeṛ  

I wigad d yeqqimen 

Ttuɣ ayen illan d asefru.  

Ttuɣ ayen illan d lemḥayen  

D ul-iw i gjerḥen yetru 

Ɣef leḥbab yemmuten  

Ur ufiɣ ddwa n ḥellu  

Ur iyi nfaɛn imeṭṭawen 

Ma yetru wul-iw d amejruḥ  

Ɣurwen akk lexbar aɛyen  

Yemmut umɣar d umecṭuḥ  

Biɣir lajel i ruḥen 

A Ṛebbi ilik d lmesmuḥ 

S ṛṛeḥma-k daw-iten 

Tasa-w teḥreq ɣer daxel 

F-lhem ikkren di lɛamma  

Wa yemmut af lbaṭel 

Wa s ẓẓur akked cckama  

A Ṛebbi s ddwa-k aɛjel  

Tenzeld-aɣ ṛṛeḥma 

 

 

 

 

 

 

 

Teɣli-d fell-aɣ lhiba  

Ṣṣbeḥ tameddit nuḍen  

Lweḥc yuɣal d ṭṭlaba 

Lxuf yesdeɣ deg wulawen 

Annaɣ ya Ṛebbi ɛǧaba  

Ilik fell-aɣ d-amɛiwen 

Ferqen leḥbab d watmaten  

Kul yiwen ixeddem ṛṛay-is  

Ikker leqtil ger-asen 

Ur yaɛqil ḥedd axṣim-is  

Txilek a Lleh dawi-ten  

Kul wa arr-it-id ar lɛaqel-is 

Ɛaṛqen-aɣ leḥbab d yaɛdawen  

Naɛweq wi ara d nesteqsi  

Tcɛal tmes deg wulawen 

La netraǧu tuggi ad texsi  

Txil-k a Lleh a yiwen  

Ilik yid-neɣ d amwansi 
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Asefru wis 49 : 

Ay ul-iw henn-iyi 

Ay ul-iw henn-iyi  

Bezzaf arad tetmenniḍ 

Aɛyiɣ tura berka-yi  

Aṭas n lumur ay tebyiḍ 

Tehlekḍ-iyi terwiḍ-iyi 

 Terriḍ iy' am-in tenɣiḍ 

Weyyak  mmel-iyi  aɛyen  

Tettmenniḍ  ayla n medden  

Tettḥibiḍ ayen iwaɛren  

Tettaggiḍ ayen  isehlen  

Tesserwaḍ iyi lemḥayen  

Aɛyiɣ s g-k tura dayen 

Ay ul-iw henn-iyi 

Tleɛbeḍ yis-i am-eqrur  

Tetkellixeḍ-iyi s lehdur  

Tḥekmeḍ fell-i s ẓẓur  

Teqqareḍ iyi  sehlen  lumur  

Tuggiḍ  ad tiliḍ d aḥṛuṛ  

Belli  ddunit la tettɣuṛ 

Ay ul-iw henn-iyi 

Seg-wasmi lliɣ d ameẓyan  

Temenniɣ ayen yelhan 

Fell-ak ay ṛwiɣ lemḥan 

Ayeni-k-d wwiɣ ur iban  

Tessaɛeṛqeḍ iyi iberdan  

Mazal teqqareḍ ddu kan  

Ay ul-iw henn-iyi 

 

Kul yum kečč d amenni  

Teṭṭalabeḍ ayen ur nelli  

Tebɣiḍ a tkesbeḍ kullci  

Teɣreqḍ iyi ur iban sani  

Ṛuh tura afeg s igenni  

Aqla-k ddunit d llfani  

Ay ul-iw henn-iyi 
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Asefru wis 50: 

 

Sfehm-iyi-d amek akka 

 

A win yellan d lfahem  

Sfehm-iyi-d amek akka  

Acu d sebba yniɣem 

Mi tezdeɣ deg-s twekka  

Sufella yecbeḥ yerqem  

Daxel mit t ldiɣ yerka 

Sfehm-iyi-d a lfahem 

Amek armi ɛewjen lumur   

Win zran medden yeḍlem  

Amek armi acehden s  ẓẓur? 

Win  iṣebren  yessusem 

Acuɣer anga yedda d lmeḥqur? 

Sfhem-iyi-d s lmaɛna.  

Fihel ma tebbteɣ leḥṛuf  

Amek lɛac tebna tninna  

Id t-izedɣen d imiɛruf  

Si Muḥ Umḥend akka id yenna  

Si laman id yekka lxuf 

Amek wa zzehṛ-is yekker 

Fiḥel ma xedmen s lmul  

Acu i gexdem yefker  

Meskin mi yɛebba s ṭṭul  

I temẓin yekrez wezger 

Amek armi itent yaɛlef weɣyul 

 

Llum yellan ɣef uccen  

Rran-t-id ɣef uyaziḍ 

Mi s d ufan sebba ara t čcen  

Qqaren-as bezzaf i yet ɛaggiḍ  

Neɣ ma usan-d inebgawen 

Ifra lqec-is deg yiwen n giḍ 
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Asefru wis 51: 

Cfiɣ ţţuɣ 

 

Mi d mmektiɣ weḥdi truɣ  

Tikwal cfiɣ tikwal ttuɣ  

Ma yfat ttuɣ zzhiɣ ḍṣiɣ  

Mi d mmektiɣ uɣaleɣ ttuɣ  

Tikwal cfiɣ tikwal ttuɣ  

Tikwal ḍṣsiṣ tikwal ţruɣ 

Mi d mmektiɣ d wayen iɛeddan  

Tweḥḥideɣ Ṛebbi di ddunit 

Ssura-w teqqim deg-umkan  

Laɛqel-iw iṛuḥ am targit  

Ḥesleɣ ger sin iberdan 

Yiwen yaɛreq wayeḍ dirit 

Mi ara yili lliɣ ger yeḥbiben  

Yekkes iyi lweḥc zzhiɣ ḍṣiɣ 

Tewwi-yi lhawa gar-asen 

S lferḥ ara-sen tmesliɣ 

Mi ṛuḥeɣ ttuɣ yakk lemḥayen  

A yi-d steqsin amek lliɣ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La steqsayen medden irkkel  

Bɣan ad zren amek lliɣ 

Aqliam win iɣeẓẓan lebṣel  

Ur iban truɣ ur iban ḍṣiɣ  

Assawaleɣ am iḥiqel  

Ɛarqen iyi leḥbab d tɣimiɣ 

Laɛql-iw meskin yetɣeṛṛeb  

Yezger akin i lebḥur 

Ul-iw yectaq ayen yeṛɣeb  

Ar daxel i  yessexzen  yeččur  

Win yellan d lmujarreb 

Fiḥel as-d ḥkuɣ yefhem lumuṛ 
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Asefru wis 52: 

Kullcci yeḍher 

Ur yid qqar 

Ur k neqqar-aɣ  

Fiḥel a nehdeṛ  

Ur yid nniḍ 

Ur k nemmal-aɣ 

Kulleci yeḍher 

Xemmem fekkeṛ  

Meyyez ḥebbeṛ 

Ma telliḍ d lḥeṛ  

Kuleci yeḍheṛ 

Tura zzman yefḍeḥ  

Kul lḥaǧǧa  temzeṛ  

Tin iɣaben ssbeb  

Tameddit  teḍheṛ  

Kellec neɣ nṣeḥ  

Rwel neɣ ḥdeṛ  

Ayen illan d ṣṣeḥ                                                                                                        

Ibane-d am lefjer 

Ɣur-k snat wallen  

Ma tḥedfed teẓriḍ  

Ɣur-k sin imeẓẓuɣen  

Ma tɣabeḍ tesliḍ 

Am kečč am medden  

Bɣu neɣ ur tebɣiḍ  

Lfaɛl-ik ad yewzen  

Akken illa ad tiliḍ 

 

 

 

 

Tura zzman yaɛjel  

Yeččur d ttexmim  

Ma tesɛiḍ laɛqel 

Laɛweǧ yetṣeggim  

Ma ykecem-ik lebxel  

Ad t-qqimeḍ d abhim  

Mi k ɛabban ṛṛmel  

Kečč ddu neɣ qim 

Abrid tebɣiḍ aɛnu-t  

Utub neɣ kkfeṛ  

Kulleci yesɛa ttbut  

D lxiṛ neɣ d cceṛ  

Argaz tameṭṭut  

Meẓẓi neɣ muqqer  

Mi ara d as lmut  

Lfaɛl-is ad yeḍher 
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Asefru wis 53: 

Ad ccetkiɣ 

La tnadiɣ ad ccetkiɣ 

Ad ccetkiɣ I lmektub 

Ma yella ufiɣ-t-I ad-as iniɣ 

Teḥseḍḍ-iyi s lmektub 

Tekkesḍ-iyi ayen bɣiɣ 

Tḥettmeḍ fell-I ayen uggiɣ 

Armi la ṭṭawiɣ ddnub 

 

Tnadiɣ anda yella 

Yeffer felli ur d iban 

Iceggaɛ-iyi d ṭṭlaba 

dduriɣ seg wayen yelhan 

issufɣe-d dgi laɛlla 

yekkes iyi ula d iniɣman 

 

gulleɣ la ṭnadiɣ fell-as 

alamma tfeṛq-aɣ lmut 

ufiɣ yiwen wass lǧeṛṛa-s 

iṭecrurud am tsekkurt 

ḍefṛeɣ-t armi d lḥaṛa-s 

yerra-yi-d ɣef tewwurt 

 

ufiɣ-t yiwen wass di targit 

yeḍṣa-d ɣuri nemselam 

ḍelbaɣ-as kullci di ddunit 

a t-id yawi wehdes s axxam 

inna-k tura ṭṭameddit 

dayen aqrib ad iɣli ṭṭlam 

 

daɣen urgaɣ-t wis mertayen 

ṛwiɣ fell-as llum 

nniɣ-as fk-iyi lemlayen 

twekkeleḍ-iyi-d ɣef lqum 

yenna-k ṛuḥ sbeṛ dayen 

cci n ddunit wer yeṭdum
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Asefru wis54: 

 

Zzher di čina

La qqaren zzheṛ di čina 

Wagi mačči d lmuḥal 

Kra n win illan di leɣbina 

D neṭṭa id sebba llecɣal 

Kullci yesɛa lebyina 

Kra n win ixeddmen yeṭnal 

 

Ruḥ tura ṭṭes sxerxir 

ṭṭembiẓẓid di lefrac 

ur ṭxemmim ur ṭḥebbir 

akken I xeddmen yemcac 

ma yuggi Rebbi ak d ismir 

teqqareḍ-as : « zzheṛ ulac » 

 

ruḥ tura kečč ṭqemmir 

teṛwuḍ llaɛb d uqesseṛ 

rnu sew ccṛab ṭsekkir 

efk ṛṛay ik I yeɣzer 

ma yuggi Rebbi ak d ismir 

teqqaṛeḍ-as:”ulac zzheṛ” 

 

ma yella laɛqel-ik xfif 

leḥmeq terniḍ lmenkker 

mi id-ak kerhen madden si rrif 

d lmuḥal Rebbi ak yenseṛ 

neɣ efk iman-ik i wassif 

teqqareḍ-as:”ulac zzheṛ” 

 

 

Rebbi yaɛlem s lqulub 

D lmuḥal ad yessexseṛ 

Yefka-y-aɣ-d akk lmektub 

Yerna-d leqniɛa d ssbeṛ 

Ma d win yellan d ameslub 

Yeqqar kan : « ulac zzheṛ » 
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Asefru wis55 : 

Ggummaɣ ad d mmektiɣ 

 

Ur iban dacu akken bɣiɣ 

Ggummaɣ ad d mmektiɣ 

Zik-nni bɣiɣ ad ḥkuɣ 

Ma d ṭṭura dayen ṭṭuɣ 

 

Ziɣ mma iṛuḥ lɛeql-iw 

Ur ukkiɣ d yiman-iw 

Ur zṛiɣ anda tedduɣ 

A ṭili lḥaǧǧa g fus-iw 

ṭnadiɣ lǧiban-iw 

xas cfiɣ amzun ṭṭuɣ 

tikwal mi ara d mmektiɣ 

la ṭmeyyizeɣ ufiɣ 

mačči d yiwen ad-as ḥkuɣ 

 

zzehṛ-iw inna-k:nefṛeq 

ṛuh ɣeṛṛeb neɣ ceṛṛeq 

ay abrid tebɣiḍ aɛnu-t 

extaṛ abrid s uɛenfeq 

mi gruḥ ad  iḍher yeɣreq 

la ytecceg am lḥut 

iǧǧa-d afwad-iw yeḥreq 

ar daxel ifelleq 

yif-it lukkan di yemmut 

zzehṛ-iw am yir ɣyul 

ziɣen ikeṛh-iyi seg ul 

iteddu yi di nneqma 

acḥal it ṛǧiɣ iḍul 

ṛwiɣ tuqqra d rrkul 

iseɣeṛs ula d ssṛima 

uɣaleɣ amzun d amehbul 

neɣ win yeččan aḥekul 

iruḥ iǧǧa-d dgi camma 

ul-iw am qrur di dduḥ 

 

simi teṭhuzzuh yeṭruḥ 

ur iẓri dacu t yuɣen 

seg- wasmi lliɣ d amecṭuḥ 

ay gethewwel iruḥ 

yufeg yerra d asawen 

zzheṛ-iw yenɣel iruḥ 

am ibawen ɛef lluḥ 

iǧǧa-yid d deg meṭṭawen 

 

ul-iw ur isɛi aḥkim 

xas weṣṣi-t hder neɣ qim 

ay akken tebɣud inna-s 

iṭṭef kan yiwen ṭṭexmim 

ala yeṭhibbi adrim 

ula d lehbab aɛeren-as 

a wi t-id yerran d abhim 

as sseṛwuɣ allimbac  

ad ṭɛabbiɣ fell-as 
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Asefru wis56: 

Ukk aɛyiɣ 

 

 

Ukk aɛyiɣ ukk aɛyiɣ 

Aɛyiɣ tura di leɣenya 

Ur d-iqqim f ara ɣenniɣ 

Ukk aɛyiɣ ukk aɛyiɣ 

Lbenna nni n zik tefna 

ɛawjen lumuṛ ay bɣiɣ 

ukk aɛyiɣ ukk aɛyiɣ 

akka I tjerreḍ lmeḥna 

amzun buṣaɣ ur nɣiɣ 

 

zzheṛ-iw am zger n tefsut 

iṭukket la ireggel fell-i 

defṛeɣ-t ibeddel tamurt 

ǧǧiɣ widen ɛzizen fell-i 

tura yeɛreq ha yemmut 

neɣ ur iban anda yeɣli 

 

Zik- nni lliɣ d aqṛuṛ 

Dduriɣ yemm-akd baba 

Ur ttḥezzibeɣ I lumuṛ 

Ayen i yusan mṛeḥba 

Tura aqli zegreɣ i lebḥuṛ 

Ccib rniɣ lɣerba 

 

Asmi ssefruyeɣ ttɣenniɣ 

Tḥennceɣ d ul-iw i ihennan 

ɣuṛi leḥbab sanga rriɣ 

Atmaten-iw akk d imawlan 

Tura aqli weḥdi ay lliɣ 

Lewḥec d zzyada n lemḥan 

 

Aṭas n lumuṛ I d-nniɣ 

Ssefruyeɣ ṣṣbeḥ tameddit 

Af ayen jeṛṛbeɣ d wayen zṛiɣ 

Ama yelha ama dirit 

Tura malleɣ dayen ɛyiɣ 

Tettkellix fell-i dunnit 
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Asefru wis57: 

A dda meẓyan 

 

Susem kan anef kan 

I wayen akk iɛedan 

A dadda meẓyan 

Kullci iṛuh wer d iban 

D lmektub I yebɣan 

A dadda meẓyan 

  

Di temẓi ay d nnejleɣ 

S lmektub ṭwaṭṭef-aɣ 

Yeḥkem fell-I s nnefyan 

A dadda meẓyan 

Mačči kra I deg ssermeɣ 

G ayen bɣiɣ at kesbeɣ 

Saliɣ leḥsab s imelyan 

A dadda meẓyan  

ɣerqeɣ di tirga ṛuḥeɣ 

tura mi ṭṭameddit 

aqaru-w akk d aciban 

a dadda meẓyan 

 

lukkan teẓriḍ ay ɛeṭṭbaɣ 

ay xedmeɣ zenzeɣ uɣeɣ 

ur lliɣ ara d afenyan 

a dadda meẓyan 

sanga rriɣ ṭwassen-aɣ 

 

win d yusan ad-as reḍleɣ 

acḥal n madden iyi ččan 

a dadda meẓyan 

kra din ayen sewreɣ 

ar tura ur aɛlimeɣ 

ur zṛriɣ anida ddan 

a dadda meẓyan 

 

a ṭnadiɣ steqsayeɣ 

f arrac ttaddart nneɣ 

ma yella win id yussan  

a dadda meẓyan 

f tmurt a ṭxemmimeɣ 

di lexyalat a zeṛṛeɣ 

azemmur akked iniɣman 

a dadda meẓyan 

ssefruyeɣ ssarameɣ 

ilaq-iyi ad uɣaleɣ 

ar wakal nni iɣ-d iǧǧan 

a dadda meẓyan 

 

dagi iban aɛyan deg-neɣ 

xas tewɛer lxudma nneɣ 

aqli lakked tiwalan 

a dadda meẓyan 

neǧǧa yak tamurt nneɣ 

armi ṭruh temẓi nneɣ 

axi lḥayat iɣ-d yegran 

a dadda meẓyan 

 

akka igrad fell-aneɣ 

armi sḥaḥayen deg neɣ 

s limigrasyun algiryan 

a dadda meẓyan 

zik cfiɣ qqaren-aneɣ 

kunwi d atmaten nneɣ 

maken id yedhem lalman 

a dadda meẓyan 

win yeṭṭun ad-tid fekkreɣ 

mi nefka idammen nneɣ 

di lgirra-t nni iɛeddan 

a dadda meẓyan 

 

ayen nɛeṭṭeb iṛuh aneɣ 

ččan aɣ lḥeq nneɣ 

ar melmi akka ar ad iban 

a dadda meẓyan 

nebra I ymeẓẓuɣen nneɣ  

yeɣli ula d leqder nneɣ 

neggad aɣ ččen yeqjan 

a dadda meẓyan 

di Rebbi I deg talabeɣ 

ad ifeṛṛeǧ fell aneɣ 

d neṭṭa ay d ṛṛeḥman 
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Asefru wis57b: 

Selliw ɣef nnbi 

 

 

ṣelliw ɣef nnbi a ssamɛin 

ṛasul llbeh aḥnin 

amcafaɛ di lumma-s 

a kra yellan d lmumnin 

widak iṭfen di ddin 

a kra ibedden kul ass 

neḍleb ṛebbi lɛalamin 

akked ṛḍat lwaldin 

muḥammed an nili di ṭmana-s 

 

ṣelliw ɣef nnbi ssamɛin 

amcafaɛ di lislam 

a lmumnin waḥed waḥed 

s lǧemla akken tellam 

ṣelliw ɣef nnbi muḥemmed 

ṛsul ɛlih ssalam 

 

ṣelliw ɣef nnbi muḥemmed 

ṣella ɛlih wa sellama 

win yumnen yiss icahed 

yedda d webrid n ṛṛeḥma 

ṣella ɛlih wa sellama 

 

ṣelliw ɣef nnbi ṛṛasul 

a kra yellan d lɛaqel 

 

 

ucbiḥ bu zzin d lmekmul 

luqran fellas id yenzel 

kra n win yumnen yiss seg wul 

ur yeṭtuggad ma yeḥṣel 

 

ṣelliw ɣef nnbi muḥemmed 

ṣelli ɛlih wa sellama 

win yumnen yis icahed 

yedda d webrid n ṛṛeḥma 

ṣelliw ɣef nnbi muḥemmed 

ṣelli ɛlih wa sellama 

 

 

ṣelliw ɣef nnbi a leḥbab 

d neṭṭa iɣ-d iǧǧan llsas 

yemla yaɣ-d abrid n ṣṣwab 

s luqran d-inezlen fell-as 

taggniṭ n yum lḥisab 

ad icafaɛ di lumma-s 

 

ṣelliw ɣef nnbi muḥemmed 

ṣelli ɛlih wa sellama 

win yumnen yiss icahed 

yedda d webrid n ṛṛeḥma 

ṣelliw ɣef nnbi muḥemmed 

ṣelli ɛlih wa sellama 

 

ṣelliw ɣef nnbi a lmumnin 

s lǧemla meẓẓi muqqer 

d netta id llsas n ddin 

kul lweqt at-id nefekker 

ncalleh ma yebɣa waḥnin 

ɣer leɛqab ad aɣ-yessaṛ 

 

ṣelliw ɣef nnbi muḥemmed 

ṣelli ɛlih wa sellama 

win yumnen yis icahed 

yedda d webrid n ṛṛehma 

ṣelliw ɣef nnbi muḥemmed 

ṣelli ɛlih wa sellama



 

 

 

 

 

 

 

le siecle et ses travers 
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Asefru wis58: 

Syadi lɛuqal 

 

 

Akka a syadi lɛuqal 

Teẓram mačči d lmuḥal 

Ma ncennu ɣef ayen neẓra 

Neḥṣa tidet d ṛaslmal 

Dayemi n ketter di leqwal 

Nenna-ten-id s leḥṛara 

Ma d ul iṣfa d amellal 

Lekdeb yessdub yessefcal 

I gsebbṛen ṭṭamaṛa 

 

Steqsit madden meṛṛa 

Anwa ur nheddeṛ ara 

Siwa wigad yemmuten 

Aɛeggun ur nezmir ara 

Meskin tečča-t lehṛaṛa 

Tasa akked wul ḥeṛqen 

F id nni yeṭseqqin ɣer beṛṛa 

Sneɛmalen ur zṛin ara 

Fkan afus deg watmaten 

 

Acḥal yellan iḍelli 

Llan ksan kan am ulli 

Tura uɣallen d izmawen 

Dayen zṛan madden ir kulli 

Neḥdeṛ yak la neṭwali 

 

 

 

Mi flen ɛellan d asawen 

Ma d nekkni rran-aɣ tili 

Mi nger aqqeddim neɣli 

Ǧgan-aɣ-d ifadden kkawen 

 

Newhem kan la neṭḥekkiṛ 

Ddunit amek tddewiṛ 

Acemma ur t nefhim ara 

Lqum yelha d tmesxiṛ 

La yessefsad yeṭeggir 

Leṛẓaq ur neklal ara 

Wis yennan akka ara tsiṛ 

Heqṛen-aɣ ur d neḍhiṛ 

Nuɣal ar ineggura 

 

Ulamek it-id neṭṭeṛǧem 

Ay akken yebɣu nxemmem 

Acemma ur nefhim ara 

Xas aṭ ṭiliḍ d lɛalem 

Ay akken tebɣiḍ xdem 

Ak ɣummen ur d ṭahaṛeḍ ara 

Wi bɣan ad yesɛu isem 

Ilaq-as ad yessusem 

Ma d nekkni ur nezmir ara 
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Asefru wis 59: 

ṣebḥan-k a llah ṛṛeḥman 

 

 

ṣebhan-k a llah ṛṛehman 

ay ussan iɣ-d yegran 

d lḥeyyin amzun nenḍel 

iserdan imcac iqqejan 

ɛacen akk ččan aṛwan 

ɣer deffir yeggra lefḥel 

lqut yuɣal d aṛẓagan 

seg wasmi iɣ aṛẓan uglan 

xedɛen-aɣ widen nḥemmel 

 

am yiḍ am ass neṭxemmim 

ula d ssbeṛ wer d iqqim 

ṣṣeḥ yaɛṛeq webrid-is 

la neṭmeyyiz neṭwehhim 

la neṭwali wer nefhim 

aqlil wi iteddun s lqis 

nnaɛma iluqeb-it walim 

simi yeṭṭiɛziz weclim 

ma d ssmid yeɣli lqedr-is 

 

zzman-agi wer-s nufi ddwa 

tideṭ acḥal ay teswa 

yir tudert axir lmut 

zik maca akka ay nenwa 

armi neṭwet ɣer lexwa 

 

yegguma ad yibnin lqut 

win yelluẓen mi geṛwa 

ad isɛu lǧehd d lqewwa 

am ṭikkuk di tefsut 

 

aṭas I yfehmen ɣran 

ɛelmen s wid yeḍṛuran 

lamaɛna uggin ad d neṭqen 

ǧǧan-d ulawen nneɣ ṛɣan 

imi ggugmen am yesɣan 

iban acuɣer ssusmen 

yella akka di mkul zzman 

ula d irgazen nzan 

am akraren iṭṭafaṛen 

a lejdud wid yemmuten 

mennaɣ a wi-wen isfehmen 

seg uẓekka fell-aɣ ad rum 

dacu I geṭṭuɣaḍen 

imi negguma a namen 

ziɣ laṣel yenza s weɣrum 

cfut ay imeẓyanen 

I wayen akka iṣaṛen 

D ttarix ḥader a tettum 
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Asefru wis 60: 

 

Di lweqt-a win yetsetḥin 

 

Di lweqt-a win yetsetḥin 

At ḥeqren madden meskin 

Neɣ ad-as qqaṛen yebbehba 

Ad yuɣal ḥedd wer t yessin 

Am akken ur yelli din 

Sanda yruḥ tefra ṛṛeḥba 

Izem nni akken ɣef itɣennin 

Fukken wuglan dayen ɣlin 

Iwtal ceṭṭḥen di lɣaba 

 

Amguḍ n sin iberdan 

Ay imsebriden iɛeddan 

Wa t iḥuc wa t yesmunded 

ḥedd ur as yexdim ccan 

xas ad yesɛu imawlan 

yeṭḥussu am akken igujjel 

sekra n win iɣur zzman 

ulac win it iwalan 

mi geɣli ḥedd ma t yaɛqel 

 

lweqt ibeddel ṣṣifa 

daymi netḥeyyer nerfa 

zzman simi yeṭneqlab 

zik mačči akka id necfa 

tella niyya akked ḍrafa 

ger watmaten akked leḥbab 

ma d tura kra din yekfa 

aqlaɣ nemmenǧeṛ neḥfa 

neṭṭiḍɛif ssuṛa teṭrab 

 

I lukan ad steqsin 

Ibujaden wer nessin 

Cci llehṛam d ṭṭlaba 

Anef ad bnun ad ɛallin 

Si zik acḥal I gulin 

Arsen-d mbaɛd rrekba 

At Rebbi ma d steqsin 

Dayen ifuk wawal din 

Kul wa teṛǧa-t nnuba 
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Asefru wis 61: 

 

Aha lala lala 

 

Acu iyi xedmen akka 

Zzheṛ w lmektub di sin 

Mi meyzeɣ ad arreɣ akka 

Afeɣ d iman-iw akin 

 

ṭmeyyizeɣ dacu yi 

ufiɣ-d d lɛebd d-daɛif 

ul-iw yeṛɣeb di lfani 

ma d  nekkini ṛwiɣ lḥif 

tedduɣ ur iban sani 

am clim d iwi wasif 

 

zzman agi d bu laɛyub 

waqila ibeddel ṣṣifa 

kullci iteddu s lmeqlub 

ruḥent akk tirga mxalfa 

mi la ṭṛaǧuɣ di lmeṛɣub 

zwarent-d tlufa 

 

ṭnadiɣ f lɛaqliya 

a ṛṛay-iw ay amehbul 

bɣiɣ ad rebḥeɣ lemziyya 

fkiɣ-as cclaḍa I weɣyul 

ziɣen ččuṛeɣ d niyya 

ḍemɛaɣ lxir dib u wexlul 

 

sked akken ur xdimeɣ 

lḥeq nni n zik yekfa 

sanga rriɣ ṭṭuzwareɣ 

kelxen iyi sḥab lḥerfa 

bbwin lḥeb d srewteɣ 

Ǧǧan iyi-d akkerfa 
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Asefru wis 62: 

Zzman ixxerweḍ 

 

 

Zzman n tura yexxeṛweḍ 

Kullci deg-s ixleḍ 

Am aman akked yiḍi 

Akken tebɣiḍ txedmeḍ 

Muḥal a ṭferzeḍ 

Win yelhan d win diri 

 

Zzman iteddu yeṭmal 

Kul wa anda it tewwi zzedwa 

Lɛeqliya temxebbal 

Wa yefṛeh wa yetnewwa 

Newweḍ ɣer lqum n teǧǧal 

Yexleḍ ccrab d lqehwa 

Yaɛreq lkas d ufenǧal 

Yuɣal ṣṣif d ccetwa 

 

Zzman yekker deg-s lehwel 

Aqlaɣ la nteddu s lxuf 

Yaɛreq wayen id nessawal 

Nxuṣ ula d amesṛuf 

Negumma netbaɛ leḥlal 

D array nneɣ id ametluf 

Mmelt-iyi d acu d mazal 

Nɛabed ccṛab d uḥelluf 

Zzman yekker deg-s ddḥis 

Mxeṛwaḍen akk leǧnas 

Ula ger baba-s d mmi-s 

Lxilaf yezga m kull-as 

Kul wa d akken iḥseb iman-is 

Wa d ssbaɛ wa d aɣilas 

Wa yesseqḍaɛ deg waccaren-is 

Ma d wayeḍ ikemmez afeṛḍas 

 

Aqlaɣ ger leḥlal d leḥram 

Wa yutab wa yekkfer 

Tamurt tuɣal aɣ d ṭṭlam 

Neɣṛeq di lɣerba nenter 

A Rebbi deg nessaram 

Ay aḥnin ay ajebbaṛ 

Terreḍ akk iɣribben s axxam 

Tdawiḍ zzman yexseṛ 

 

  



Annexe I                                                                                 Corpus 

 

 
124 

Asefru wis 63: 

Yusa-y-id lefker 

 

 

 

Ay at yilsawen yurzen 

Annaɣ ay irgazen 

Teǧǧamaɣ-d lweswas 

Ay at wawal iweznen 

ɣer wid yeṭmeyyizen 

kul lhedra tebna af llsas 

tbekmem a tarwa aɛzizen 

teǧǧame-d leḥzen 

negra-d di lwaɛd amessas 

 

anda llan widen nḥemmel 

ur nebil ddel 

yugin cchada n zzuṛ 

gullen wer yeḍṛi lbaṭel 

kullec ar d ad yaɛdel 

fkan laɛd s lehduṛ 

ḥedren I zzman mi ig beddel 

lḥeq mi genṭel 

nɣan-t inagan s zzuṛ 

 

wehmeɣ kan deg watmaten 

yeggullen ar ḥenten 

tagmaṭ ar d aṭ dum s ṭṭul 

temẓi nsen tesgal-iten 

alamma mmuten 

ar d-mḥemmalen seg wul 

ma ṭṭemɣar tesḥent-iten 

armi ṭemyewwaten 

dinna I tɣabeḍ a lmaɛqul 

 

taṣebḥit yuli-d lefjer 

yusa-yid lefker 

wwiɣ-d asefru dirit 

ceggaɛɣ-t ad ifferfer 

ad yafeg am yifer 

a win is ihwan akk zik d sser 

iḥuc s wemger 

yečča-t weɣyul tameddit 
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Asefru wis 64: 

 

Mmelt-iyi-d ma tecfam

 

Mmelt-iyi-d ma tecfam 

A ssyadi lfahham 

ṣṣwab nni n zik yekfa 

tḥedṛem mi beddlen laɛwam 

zzman-agi yessewham 

kullci ibeddel ṣṣifa 

leḥlal iɣelb-it leḥram 

lḥeq yeṭṭi yennegdam 

qlil wi iteddun s ṣṣfa 

 

wissen anida tifrat 

La nesserwat kan d arwat 

D leɛyub ad iṭnulfun 

Ayen umi nesbeṛ neẓṛa-t 

Yewzen nefhm-it neɣṛa-t 

Negad ayen ad d irennun 

Ad d teddun kra lewqat 

Ad ḥeznent lxalat 

Ad runt ɣef wid nni iteṭṭun 

 

Ilaq a nḥezzeb ar zdat 

Mulacin ad aɣ ifat 

Ula dayen ad d iteddun 

ṣṣut yeffɣe-d si taddart 

iččur akk d lmaɛnat 

ṭɣennin-t widen nni icennun 

fell-as i neqbel cceḥnat 

nrefd-it nɛella-t 

nehda-t i wid iceffun 

 

heggaɣ-d yiwen usefru 

maɛna qaṛṛeḥ a yessru 

ijerreḥ deg wulawen 

neḍleɣ-t arniɣ-as azru 

gulleɣ ar din a yerku 

ur t mliɣ ula i yiwen 

mi d zzux kan I neṭzuxxu 

mazal neṭɛebbi nrennu 

d ṭasusmi iy-aɣ-d iṣaḥen 

 

tiyita ar daxel iṭ nuɣ 

acuɣer ar ad ḥkuɣ 

ɣef win yewten d win yeṭṭewten 

tikwal mi teslam cennuɣ 

ṭɣillem d zzhu la zeḥḥuɣ 

llan kra n widen iceṭṭḥen 

nek yerwi lbeḥr-iw iluɣ 

deg-s kan I tɛummuɣ 

ukiɣ-d ifadden kkawen 

 

Asefru wis 65: 

 Lqeṛn ṛbaɛṭac 

Ih ya lqeṛn aṛbaɛtac 

Dayen ɣaben yizmawen 

Saɛben yemcac 

Ih ya lqeṛn aṛbaɛṭac 

Tura bekkmen yemɣaṛen 

Heddṛen warrac 

 

Lqeṛn aṛbaɛṭac d lqeṛn n ddḥis 

Di mkul tamurt cebblen leǧnas 

Neẓṛa baba-s yenkeṛ mmi-s 

Neẓṛa mmi-s yenker baba-s 

Kra nn-win aɛzizzen ṛxis 

Ma yɣab ad mḥun isem-is 

Ma yeḥḍer ad tihhin fell-as 

 

Akka ay lqeṛn iɛewjen 

Lweqt ur nesɛi lqima 

Igɛamren d ṭbaren 

Qrib ad xlun leǧwamaɛ 

Kra n win yellan d lmumen 

Nneḍn-as meskin yemcumen 

Ksen fell-as lḥerma 
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Lqeṛn aṛbaɛṭac d zzman unqis 

Lqum-is iɛedda tilas 

Ssbeṛ d unqis zzḥer d ukḥis 

Leqniɛa ur tban fell-as 

Bnadem ixṛeb lɛaqel-is 

Ma yezzenz iɣil ṛxis 

Ma yuɣ iɣil kellxen-as 

 

Lqeṛn aṛbaɛṭac am lmedfaɛ 

Akka is icaṛ lmejdub 

Dderya ines d akkerfa 

ṛṛay-is d bu laɛyub 

di ddunit ur k ineffa 

di laxeṛt ur k iṭcafaɛ 

lḥayat-is teččur d ddnub 

 

lqeṛn aṛbaɛṭac am safu 

iṛeq yeṭṭaẓ ar zdat 

mkul lɛib la d iṭnulfu 

wa nesla-y-as wa nwala-t 

wa nḥedṛ-as wa ad itrddu 

neḍleb ṛebbi ad aɣ yecfu 

ur nḥedder di siyyat 
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Asefru wis66: 

Ah  lukan a tezṛeḍ 

 

 

 

Ah lukan a ṭeẓṛeḍ 

Lḥal anid yewweḍ 

Dayen akken wer teṭṭamneḍ 

Lḥaṣul dayen a ṭwehmeḍ 

Ula d lebḥer ad iluɣ 

 

Ur nufi amek a nehdeṛ 

ɣer daxel kan I neqber 

Icuf lḥal yeqqezbeṛ 

Iččur icadd izeyyeṛ 

I lukan ad ikkeṛkeṛ 

Ad ikfel wayen iɛeddan 

 

La yeṭṭemɛebbaṛ lḥal 

Yesḥedr-aɣ di lmuḥal 

Dayemi yeṭḥerrik wakal 

Ddunit meṛṛa tenhewal 

Cfut a syadi lɛuqqal 

Nekkini uggadeɣ ad ṭṭuɣ 

 

La tzellez yakk ddunit 

Kul tamurt teḍra twaɣit 

Ulin-d waman ɣef zzit 

Yaɛṛeq wayen illan nessen-it 

Aqlaɣ amzun di target 

Neṭṭargu ayen iɛeddan 

 

D lweqt i gebɣan akka 

La yeqqaz am twekka 

D lewhayem acuɣer akka 

La lḥeṛma d lbaraka 

Mmeṛẓen ula di mekka 

D wagi id lxeṛ n zzman 

 

 

 

 

 

Ddu kan yenneḍ ak werzrem 

Ma teḥkiḍ-as i lɛalem 

Ur izmir ad-ak ixdem 

Ula d neṭṭa at tafeḍ yewhem 

Di lumuṛ-agi d ḥekkuɣ 

 

Ula dayen ẓran-t wallen-ik 

Ma yecbeḥ-ak inin berrik 

A ṭcikkeḍ ula deg yiman-ik 

Tikwal ak yaɛreq yisem-ik 

Neɣ a ṛeččeḍ leḥwayeǧ ik 

Lukan ad ak d rnuɣ 

 

Ulamma Neṛwa aḥebbeṛ 

Nessaram aqlaɣ nesbeṛ 

Neṭṭamaɛ teɣzi llaɛmar 

Amer am ass-a a neḥder 

Bab llḥeq ad iṭṭunseṛ 

Assen ma helkeɣ ad ḥluɣ 
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Asefru wis 67: 

Ur mazal

 

Ur mazal ara ad iniɣ 

Wer d iqqim wayen ǧǧiɣ 

Acḥal ddiɣ ṭnadiɣ 

Armi wwḍeɣ s anda d kkiɣ 

Tɛawadeɣ I wayen iɛeddan 

 

Ayen akken illan deg uqerru 

Wwiɣ ten-id akk d asefru 

Dayen akk ur neferru 

Win yebɣan aten yaru 

Lbaz yenfa-t bururu 

Uɣalen ggugmen yesɣan 

 

Tarwi lḥala temxebbal 

La yeṭraḥ deg-s ifelfel 

Aṭṭas i-geffeɣ laɛqel 

Win yerwan ad yetcewwel 

Dayen iten ikcem leǧhel 

Almi ṭeffɣen iberdan 

 

Ayen akken illan zik yemlaḥ 

ṭarran-t weɛwijen yeqbeḥ 

ma ẓid ak inin qaṛṛeḥ 

s tḥila akked wecmumeḥ 

lekdeb ak tarren d ṣṣeḥ 

yerna as-d afen inagan 

 

ur d ufiḍ id yeqqimen 

ṭnuzun ula d irgazen 

anda kihwa ad gallen 

akken tebɣiḍ ad cehden 

 

 

 

deg wayen akken ur aɛlimen 

amakken ḥeḍṛen ẓṛan 

 

ur d iqqim sser d ṣṣeḥ 

yeqleɛ zzeṛb iserreḥ 

lbaḍna teḍher tefḍaḥ 

ma d inid awal ṣṣbeḥ 

tameddit yeffeɣ uberraḥ 

azekka nni madden akk slan 

 

s wawal I ṭemkellafen 

mi d aɛebbuḍ yebḍa ten 

ggisem kan id atmaten 

xas ṛebbi si zik yiwen 

wa yesseṛ wa yedda ɛaryan 

 

sliɣ gezzmen tazemmurt 

ɣilleɣ dayen isem-is yemmut 

asmi steqsaɣ aṭ ttmurt 

cehden-d argaz tamettut 

nnan txelfe-d di tefsut 

iẓuṛan zgan ṛṣan 

 

 

tura uɣaleɣ-d s iman-iw 

sseḥsabeɣ I ddunit-iw 

uẓuṛan llḥayat-iw 

lwaldin d lejdud-iw 

ufiɣ ma yxebbeḍ wul-iw 

idammen-iw syen id kkan 
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Asefru wis 68: 

Ikfa laman 

 

Ikfa laman tura dayen 

Tekfa niyya deg wulawen 

Leɣder w nnker id yeqqimen 

Ger leḥbab d watmaten 

 

Ikfa laman tura d ṣseh 

Zzman yefḍeh 

S tideṭ mačči s lekdeb 

Mi nesɛa aḥbib ṣṣbeḥ 

A nɣil d ṣṣeh 

Tameddit at naf yeqleb 

Ul yeṭru tasa tejreḥ 

Aqlaɣ tura nesteɛjeb 

 

Negra-d di zzman lǧahel 

Kullci ibeddel 

Kra n wi yelhan yenṭeṛ 

Yexleḍ iḥeq d lbaṭel 

Kullci yeshel 

Bu lxiṛ ak-d yerr cceṛ 

Yella ula di lemtel 

Kra n wi tḥabbeḍ ak yeḥqer 

 

Rebbaɣ-d yiwen w frux 

Yella d amecṭuḥ 

Ala nekk kan i gessen 

ṭṭakeɣ-as lmecmac d llxux 

yeṭṭimɣuṛ wefṛux 

armi ycab deg wafriwen 

tura yesraffeg iruḥ 

yedda d yaɛdawen 

 

ufiɣ-d azrem deg ubrid 

yeṛẓa-t usemmiḍ 

iɣaḍiyi ad-as kemmleɣ 

dmeɣ-t-id rriɣ-t ɣer lǧib 

ḥesbeɣ-t am weḥbib 

ɣilleɣ d lxir is xedmeɣ 

mi d yukki a yeṭjellib 

yeṭgalla ar-d-ak nɣeɣ
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Asefru wis69: 

Ddunit akka I telḥa 

 

 

Ddunit akka I telḥa 

Lqum ictaq ṛṛaḥa 

La neṭṭazzal wer nelḥiq 

Ahya zzman bu lefḍiḥa 

Iɣ iǧǧan deg wul nerḥa 

Ulac leḥbab wer nefṛiq 

 

Armi i jeṛṛbeɣ zṛiɣ 

Deg mi akka bɣiɣ ad iniɣ 

Ddunit agi d m leɣṛur 

Sked anida ur ddiɣ 

Ur uffiɣ id ssuliɣ 

Ul-iw si leɣben yeččur 

Uzzleɣ armi dayen aɛyiɣ 

Tura gulleɣ ur ṭ aɛniɣ 

Acḥal m-medden ay tɣuṛ 

 

Si zik ay terwi ddunit 

Yella lxiṛ tella twaɣit 

Kullci deg-s ibḍa mxalfa 

Aṭafeḍ yiwen trefd-it 

Ar igenni tessuli-t 

Tefka-y-as kullci s lufa 

Wayeḍ meskin tesseɣli-t 

Teǧǧa-t di laqaɛa tṛekḍ-it 

Yeddez yuɣal d akkerfa 

Ddunit terwi temxebbel 

Armi iɣ tessufeɣ laɛqel 

Yaɛreq wayen illan nessen-it 

Lweqt iteddu yaɛjel 

Ay akken-is nexdem neḥṣel 

Zzman agi neggad-it 

Ayen akken ɣef I nuzzle 

D wayen I nɣenna nṭebbel 

Iṛuḥ iɛedda am targit 

 

Amek ara t-seggem ddunit 

I waken a ṭeffeɣ target 

Anga yella lḥeq ad iban 

Win iwɛan wayeḍ iselx-it 

A melmi is izmer yečči-t 

Am yargazen am iḥiwan 

Neẓṛa yak ḍlem dirit 

Lbaṭel daɣen nkeṛh-it 

Neqqar-iten-id d awal kan 
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Asefru wis 70: 

 

Lweqt ibeddlen 

 

ṭaɛwaden aɣ-d widen yecfan 

f at zik amek llan 

am nitni tura wlaḥed 

ssuq-nsen s yiles kan 

s wawal iṣeḥḥan 

I ṭṭemyeṭṭaken lɛahed 

Ma tura ybeddel zzman 

Ur d iqqim laman 

Kullci yuɣal s lɛaqed 

 

Kra llɛibad alaṭif 

Ḥemmlen-d am asif 

win ufan ar-d-at dehmen 

ɣer ɣur-sen madden akk kif kif 

s ṛṛiḍa neɣ bessif 

ayen qesden at hudden 

yeṭṭuɣaḍ wi yesɛan nnif 

ur iklal lḥif 

mi ara ad iḥṣel ger-asen 

 

wagi d lqern aṛbaɛṭac 

s tmara ay nɛac 

akka I teqqaṛen imezwura 

niyya iɣelb-it w ulac 

kullci yessewḥac 

Ṣṣwab ur d iban 

negra-d di ṛṛeḥba ggemcac 

neṛwa amyexbac 

af weksum ur nebbi ara 
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Asefru wis71: 

Wa ybennu wa yeṭhuddu 

 

 

 

Ay ul-iw refd asefru 

S snitra d lpyanu 

Hdu-t I widen iceffun 

Si zik neṭɣenni ncennu 

Neṭmettil nrennu 

I lǧil ar ad iteddun 

Ziɣenni akk nbennu 

Neḥder mi ara ṭhuddun 

 

Wwiɣ-d asefru s  teqbaylit 

F lehmum n ddunit 

ɣef ayen illan d lmenkker 

lbaṭel yeṭnadi am tizzit 

win yufa ylesqi-t 

xas ma yella d ccaṭeṛ 

mi id yewqaɛ deg-gir t-tnaṣlit 

ṣṣwab ulac-it 

ay akken yexdem yexseṛ 

 

ussan id yegran I llfen 

yeṛkeḍ yeṭwaɛǧen 

sneqsen-as di lqima 

asmi llan wid-nni iwelmen 

seg wul it xedmen 

qnen-as lɛezza d lḥerma 

 

tɛelmen-t akk wid nni iṛexsen 

aqrib at kksen 

s leqlub akked cckama 

 

cfut a lǧil id yusan 

mačči aka iɣ weṣṣan 

lejdud wid yemmuten 

lukkan di gella leḥsan 

ulawen ṣfan 

a naɛdel yak d atmaten 

asmi id ncuba lḥiwan 

d widen iqubban 

ig teṭṭen widen iḍaɛfen 

 

 

d wagi id lexeṛ n zzman 

yak iḍher iban 

ddunit meṛṛa tethewwel 

ssekra n win akken yeṛwan 

ad yuɣal ad yetɣewwel 

si zik iy aɣ-t-id nnan 

lfahmin yeɣṛan 

win yebɣan ad imettel 
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Asefru wis 72: 

Ṛebbi ad aɣ yaɛfu 

 

 

 

neḍleb Ṛebbi ad aɣ yaɛfu 

Ncallah a wer njaḥ 

Ma nehlek ncallah aɣ yacfu 

A neḥlu si mkul leǧruḥ 

 

Zedɣen akk deg-neɣ wurfan 

Ulac win ihennan 

Win tseqsaḍ ak-d ihku tnac 

ṭrun ula d widak yeṛwan 

si leqniɛa yekfan 

ayen sɛan amzun ulac 

a win yeṭṭfen igenwan 

azen-aɣ-d lǧebṛan 

neḥṣel di lqern aṛbaṭac 

 

ddunit tṛuh tekfa 

temmenǧer teḥfa 

newweḍ ɣer lexeṛ n zzman 

lqum ibeddel ṣṣifa 

wehmen akk widak yeẓṛan 

yexleḍ lḥebb d ukerfa 

lḥeq yeṭṭuṛfaɛ 

yedda w zegzaw d uquṛan 

 

 

lukkan meqqar d a nceffu 

kullci a-t-id neḥku 

a nxebbeṛ widen ur nessin 

ma nṛeq neṭṭaẓ am safu 

ayen iɛeddan neṭṭu 

mi neggul nuɣal ɣer din 

neḍleb Ṛebbi ad-aɣ yaɛfu 

ncallah a neḥlu 

a kra yellan d lmumnin 

 

a tɣileḍ nečča ifelfel 

kul wa anda yehmel 

ur yaɛqil ḥedd axṣim-is 

win yufan gma-s yeḥṣel 

ad-as ikemmel 

as yečč ula d aɛwin-is 

ya ṛebbi azen-aɣ-d laɛqel 

tekfuḍ ibaṭel 

kul wa arrit-id ar laɛqel-is 
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Asefru wis 73: 

Zzman idewwer 

 

Seg wasmi is nesla yecna 

Iɣ yaɛǧeb luɣna nḥemmel-it 

Awal-is akked lmaɛna 

Yemmal abrid nḍefṛ-it 

S lqima-s ayen akk id yenna 

Yerna ccbaḥa I teqbaylit 

 

Achal I nɣenna nemdeḥ 

Armi nebbeḥbeḥ 

Nemla-d I madden ayen illan 

Ncennu nḥedder af ṣṣeḥ 

Mkul awal yeṣleḥ 

Asmi akken aɛziz ufennan 

Ma d ṭura abrid iserreḥ 

Qbala ar ccḍeḥ 

Ṛexisit lehḍur yelhan 

 

yeqleb zzman idewwer 

ur d  nebbi s lexbar 

nehmel argaz tameṭṭut 

neḥder di lhamaǧ muqqeṛ 

yeṭwakkes ula d leqdar 

ayen iɣ ilezmen neṭṭu-t 

wer nezmir ara ad nehdeṛ 

yeḍha-d neṭwahqeṛ 

Ṣṣwab nni n zik yemmut 

 

 

tura mi beddlen laɛwam 

neggra-d yak di leḥram 

qlil win iṭeddun s ṣṣfa 

ula akked nemsefham 

kul wa d akken yessaram 

amek ad ijab lḥerfa 

la nedehhim d adham 

di lwaqt aguggam 

ula d lhedra tekfa 

 

nṛuḥ amzun di lemnam 

aqlaɣ neṭhumu di ṭṭlam 

neɣreq di zzman amcum 

leḥlal iɣelb-it leḥram 

ula d sser yenegdam 

annaɣ mačči aka ay nennum 

llan kra si lfehham 

yak dayen teẓram 

semman-as taqeddum 

 

Ig ɛeddan mazal nesbeṛ 

kull-as nessaram neqqar 

amcum at-id yas wass-is 

ṛebbi yeṭṭarrad ṭṭar 

si bnadem aḥeqqar 

iṭ ɛaṭṭiben g atmaten-is 

xas ad ibaɛd umecwaṛ 

kra n win izraɛn cceṛ 

at-id imger ufus-is 

Asefru wis 74: 

 Ad ḥekkuɣ mazal 

Aqli la ḥekkuɣ mazal 

Ayen akk jeṛṛbeɣ di temsal 

Mi ṭruḥ yiwet ad-as tayeḍ 

 Asmi llan laɛqud s wawal 

D iles-ik kan id ṛas lmal 

Anida ik ihwa tsewqeḍ 

Ma tura dacu d mazal 

Imi l aɣ nekkṛen deg uzal 

Neggra-d di menheṛ wayeḍ 

 

Win yebɣan ad ixemmem 

Ma yella ynuda-d yefhem 

Uqbel at ɣur ddunit 

Kra n win ixeddmen lhem 

Xas taswaɛt as tṣeggem 

Lqewwa tesderɣil-it 

ṛebbi yekṛeh ḍḍalem 

ay akken yebɣu yexdem 

fell-as ad dewweṛ tmeddit 
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lukkan day nefhim timsal 

si zik ṭṭaɛbga mi tmal 

teṭṭak ssaɛd i twavit 

ma yili yexleḍ wawal 

am lḥeb akked uggercal 

 

 

mkul wa akken ibɣa yssif-it 

lmaɛna s dduklen lecɣal 

ula d iyuẓad iwtal 

kul yiwen laṣl-is yessen-it 

 

laɛmer kullas yeṭṭazzal 

am win ay ṭṣen deg uzal 

tanafa kan ṭṭameddit 

lfayda akked ṛas lmal 

anga tella dderya lleḥlal 

I ṭqelliben tajaddit 

ɣef akka teddut temsal 

wer neẓṛi ma mazal 

at nnif Ttfenṭazit 

 

ar win aɣ taggnit yeɣyal 

mi d begsen ɣer lmuḥal 

asderduzen di lḥaṛa 

zzman yuɣal d aderɣal 

armi sserwaten deg-wzal 

ayen akken ur zraɛn ara 

akka agi-id ḍehṛeṭ temsal 

ḥaca win ur neklal 

widak ur nxeddaɛ ara 
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Asefru wis 75: 

 

Lweqt aɣeddaṛ 

 

Saḥḥa ya lweqt aɣeddaṛ 

Win iɣ yesseṛwan lhem 

Ma nesbeṛ neẓṛa nenṭeṛ 

Ma neḥmeq neẓṛa neḍlem 

Ur aɣ yenfaɛ ma nehdeṛ 

Ur aɣ yenfaɛ ma nessusem 

Kul yum fell-aɣ d aḥebbeṛ 

Amek akken ara nexdem 

 

Ur nufi umi ara neḥku 

Ur yemnaɛ ḥedd si lehmum 

Lɣerba tuggi a ṭekfu 

Teḥkem fell-aɣ lmeḥkum 

La nesseḥsab nrennu 

Deg wass I la neṭṭergu 

Deg giḍ yuggi ad d yas nnum 

Akka id lweqt aɣeddaṛ 

 

Zik asmi tella niyya 

Igellil yerbeḥ wul-is 

Yella nnif tella leḥya 

Mkul wa lḥerma guxxam-is 

Tura mi tzad leqṛaya 

Terwi-aɣ lɛaqliya 

Baba-s inkeṛ-it mmi-s 

Akka id lweqt aɣeddaṛ 

 

Laɛqel yellan zik yekfa 

Kullci nneɣ iteddu s leḥmeq 

Lweqt ibeddel ṣṣifa 

Ay akken is nexdem Naɛweq 

Kullci yuɣal d lḥerfa 

Ikker umulab I llafaɛ 

Nnaɛma tɣab si lesweq 

Akka id lweqt aɣeddaṛ 
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Asefru wis 76: 

 

Ddunit akka I teṭeddu 

 

 

Weyyak a lfahem cefu 

mKul lḥaja wer tetdum 

lhayat-a tette3eddi am waḍu 

mkul lwaqt itebeddil lqum 

ddunit akka I tetteddu 

tedewwir am tehbult n weɣṛum 

 

ma tebɣiḍ a ṭeweḥḥeḍeḍ rebbi 

ma tebɣiḍ a ṭfahmeḍ lumuṛ 

iṭij yettɛali deg-genni 

yeḍwi timura akked lebeḥur 

tameddit labud ad yaɣli 

ad as yeǧǧ nnuba I waggur 

 

waḥḥed deg-w ibedden muqqeṛ 

ar madden akk mecehur yisem-is 

anga yedda yeṭṭucawer 

mkul lḥaǧǧa a t3eddi af fus-is 

mi geɣli nemewala a t yenker 

ad 3ebden wayeḍ deg umkan-is 

 

kul ṭṭejra deg wemkan-is 

kul tasseṭṭa ihuzz it waḍu 

ulac ṭṭir yufgen ur iris 

kulleci s lmektub I gteddu 

rebbi ur izmir ḥed I ccan-is 

wa ad as yekkes wa ad as yarnu 

 

lḥayat at 3eddi am targit 

siwa lfeɛl-ik a bunadem 

ma tefkiḍ-as lebɣi I tnefsit 

ak tawi d webrid i_laɛdem 

illa lḥisab ula di ddunit 

ayen I txedmed a k iṭwaxdem 
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Asefru wis77: 

 

Annaɣ ay aɛebbuḍ 

 

Annaɣ ay aɛebbuḍ 

Ayen I teččiḍ at-teṭṭuḍ 

Teggummaḍ xlas a ṭeṛwuḍ 

Tuɣaleḍ iyi am llembuḍ 

Annaɣ ay aɛebbuḍ 

 

Wiɣ fell-ak ṭṭlaba 

Tenfiḍ iyi ar lɣerba 

Am uḥelluf llɣaba 

Ǧǧiɣ yemma akked baba 

Fell-ak ay aɛebbuḍ 

 

Lḥiɣ fell-ak I lehfa 

Beddleɣ ula d ṣṣifa 

Tuɣaleḍ-iyi am lmedfaɛ 

Ayen I yak d wwiɣ yekfa 

Annaɣ ay aɛebuḍ 

 

Arwiɣ fell-ak lmuḥal 

Kif a leḥram a leḥlal 

Asmi ara d yas lmijal 

Aṭ tuɣaleḍ yak dakal 

Aha kan ay aɛebbuḍ 

 

Tessufɣeḍ iyi laɛqel 

Ayen I yak dewiɣ yenɣel 

A wi k-id yerran d ṭṭbel 

Mi telluẓeḍ ak k iṣṣenṣel 

Aha kan ay aɛebbuḍ 

 

Arriɣ I yiman-iw taqqlaṭ 

Zeyyreɣ fell-ak taɣeggaṭ 

Armi yi taɛṛeq teblaṭ 

Ǧǧiɣ ula d ṣṣalat 

Fell-ak ay aɛebbuḍ 
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Asefru wis 78: 

 

Lhut akked ṭwekka 

 

Cfiɣ yiwas di lexṛif 

Walaɣ kra n yemdanen 

Msetbaɛen rrif rrif 

Iɣunam deg fassen-nsen 

ɣilleɣ a ṭektilin asif 

ziɣ d lḥut itṣeggiden 

 

la sseḥsabeɣ di lmux-iw 

ufiɣ kullci deg-s ixleḍ 

sliɣ I ṣṣut deg imeẓẓuɣen-iw 

awal ijawbe-d wayeḍ 

yenna-as yiwen uḥutiw 

I twekka ansi id ṛuḥeɣ 

 

Tawekka la tettergigi 

Di lmut-is la tetraǧu 

Tenna-as :ṛuḥ baɛd-iyi 

Nekkini deg-i daɛwesu 

Ma yella tečiḍ-iyi 

Ula d keččn ad ak taṛṣu 

 

Yenna-as nekk a kem ččeɣ 

Aṭ safreḍ mebɣiṛ aɛwin 

Nekkini akka di lḥuma nneɣ 

Nɛic s lqedṛa n weḥnin 

Kull-as lmektub nneɣ 

D aman it-id yeṭṭawin 

  

Tenna-as: ma teḥsseḍ iyi-d 

Ak neṣḥeɣ mada ay tamneḍ 

Nekkini ceggaɛn iyi-d 

Yiss-i ar at ṭwaṭfeḍ 

Di tsennaṛt cudden iyi-d 

Mi yi teččiḍ aṭ meččeḍ 

 

Aḥutiw izzi idewwer 

Icum la teṭraḥ Lmut 

Yetḥeyyer yebɣa ad izeṛ 

Ma yfukk di ddunit lqut 

Laṛẓaq akk yellan di lber 

Amek almma glan s lḥut 

 

Tjaweb-it-id twekka 

Tenna y-as:fukken lehduṛ 

Di ddunit si zik kka 

Siwa tiḥila d zzuṛ 

Am ass-a am uzekka 

D bunadem id bu leɣṛuṛ 

 

Tamacahuṭ d lmaɛna 

Af twekka akked lḥut 

Dacu d sebba llmeḥna 

Tekkad si mmi-s ttmeṭṭut 

Si tḥila akked ssenɛa 

Yeṭṭawi yid-s lmut 

Asefru wis79 : 

  Kullci nwala-t 

Newhem kan la neṭḥekkir 

Ddunit tedewwiṛ 

Wa  d rrbeḥ wa d lmeḥna 

Wa ɣur-s yuggar Lxiṛ 

ḥedd wer d-as yezmir 

yewweḍ s ayen id imenna 

wayeḍ tamɛict-is d ṭmesxiṛ 

yeggra ɣer deffir 

lḥayat-is mebla lmaɛna 

 

nuɣal amzun d lexyalat 

xas kulleci nwala-t 

neggugem ibedd-aɣ wawal 

la nṛeq neṭṭaẓ ar zdat 

neṭnadi tafat 

neṭṭawi lewhi s lexyal 

ziɣenni zzman yesserwat 

nekkni nettabaɛ-t 

ddu kan mazal lḥal 

 

lukkan s lebɣi llxaṭer 
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ṣṣwab d leqder 

mkul wa ad yeqqim di leḥq-is 

mkul lǧen-s yeǧǧa-d laɛder 

dayen iban yedheṛ 

mkul wa yettabaɛ laṣl-is 

ɣef ayagi id nheddeṛ 

ɣillen nessexseṛ 

armi iy-aɣ aṛṛan deg dis 

 

sekra ttemsalin yeḍṛan 

llan widen yeẓṛan 

ssusmen kan ttabaɛn aɣṛum 

ṭɣummun lḥeq mi-t walan 

ṭṭun akk ayen slan 

ig xeddem uɛebbuḍ amcum 

am ass-a ad qaɛden wussan 

amcum ad iban 

cfut ḥader at ttum 

 

kra n willan yettuḍlem 

yesbeṛ yessusem 

at nehṛen madden am lmal 

ma yfat zṛan-t iggugem 

menwal at yefhem 

as ččen ula d ṛas lmal 

ma d win ijeṛben yaɛlem 

yetnadi ad yefhem 

yessen amek teddun lecɣal 

 

  



Annexe I                                                                                 Corpus 

 

 
141 

Asefru wis 80: 

A tamɣwerrit 

 

A kem ixdaɛ ṛebbi a ddunit 

Annaɣ a tamɣwṛṛit 

Teṭkellixeḍ ɣef lqum 

Tesserwaḍ-aneɣ lehmum 

 

Seg wasmi ay txedqeḍ 

Ulac win im-d icfan 

Asmi ara tnegreḍ 

Siwa ṛebbi I geẓṛan 

Acḥal umi tkellxeḍ 

Siwa flan akked flan 

Feṛḥen ɣillen a tḍumeḍ 

Mmuten amzun ur ɛeddan 

 

Ulac d-gem ṣṣeḥ 

Ulac d-gem lxiṛ 

Kra n wi ḍmaɛn d gem rrbeḥ 

Tesserkbḍ-as lḥir 

Mi ghenna yiwen yefreḥ 

Iɣil meskin bxiṛ 

Ad-as tessegriḍ lqeṛḥ 

Kullci ad yafeg am ṭṭiṛ 

 

Am wergaz am tmeṭṭut 

Ulac win I kem iḍwan 

Abrid-ik ihwan aɛnu-t 

Teṛǧiḍ-aɣ am ddiwan 

Neṭṭa-las kan lqut 

Nɛac am lḥiwan 

Tesganiḍ-aɣ d lmut 

Teṭṭextiṛ Win-is yehwan 

 

Lhayaṭ-im am targit 

D lexyal kan I nettabaɛ 

Ay annect nebɣu nekk-it 

Amecwaṛ tefra ṛṛeḥba 

Wa n ṣṣbeḥ wa n tmeddit 

A nṛuḥ akk s nnuba 

Ulamma ɛzizet tnefsit 

Teṭṭalaseḍ-aɣ ṭṭlaba 
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Asefru wis81: 

 

Idrimen 

 

Idrimen idrimen idrimen 

Ma llan a tiliḍ Mechuṛ 

Idrimen idrimen idrimen 

Ma kfan a ttiliḍ meḥquṛ 

 

Idrimen idrimen idrimen 

Ma llan di lǧib-ik yeččur 

Ak budden akk cekkṛen akk medden 

Isem-ik ad yili mechuṛ 

Iberdan ad ṣeggmen weḥḥed-sen 

Deg genni neɣ di lebḥuṛ 

 

Idrimen d Ṛebbi-iten iɛuzzen 

Aɛzizit di mkul tamurt 

ḥemmlen-ten merra madden 

aqruṛ argaz tameṭṭut 

win umi kfan meskin dayen 

di ddunit amzun yemmut 

 

idrimen ma kfan-ak dayen 

ad ikkat fell-ak ddel 

ad ak ṛewlen merra yeḥbiben 

maca a tafeḍ amdakel 

ak ḥeqṛen ula d atmaten 

ɣas telhḍ qezzeb neɣ fiḥel 

 

idrimen ma kfan-ak a bnadem 

ak k nehren madden am weɣyul 

mi d heḍreḍ ad ak inin susem 

a wlidi kečč d amehbul 

ɣas telliḍ twaɛreḍ am yizem 

ak ḥesben madden am wewtul 
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Asefru wis 82: 

 

Allah ɣaleb 

 

allah ɣaleb kulci yeqleb 

lbaṭel yuɣal d netta I d lḥeq 

ṣṣeḥ yemmut yenɣa-t lekdeb 

leɛqel iṛuḥ izad leḥmeq 

neggra-d di zzman n llah ɣaleb 

yewwḍ-d nnuba-s ad isewweq 

 

allah ɣaleb kulleci ibeddel 

tura mačči am zik-nni 

ula d niyya teqluqel 

kulci yebna ɣef tiḥḥerci 

mi tesɛiḍ amdakkel 

ɣas tḥemmleṭ seg wul ṣafi 

mi t tselkeḍ ak k iṣṣeḥṣel 

ak d yuɣal d azrem s iri 

 

allah ɣaleb ula I nexdem 

neggra-d tura di laxeṛ n zzman 

tbeddel lɛeqliya n bnadem 

yuɣal lhabel d netta id lfahem 

la yettaḍṣa deg-win yeɣran 

kulci nwala-t lakin newhem 

ɛerqen-aɣ akk tura iberdan 
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Asefru wis 83: 

 

  

Ddunit tetɣuṛṛu 

 

Ddunit tetɣuṛṛu 

Tesɛa sin wudmawen 

Wa yefṛeḥ wa yetru 

Tessendaf deg wulawen 

Lmumen ur tittamen 

Kullci deg-s yeṭfukku 

ɣas Ṛebbi ara d yeqqimen 

 

ddunit a bunadem 

yelha ṣṣbeṛ yelha ṣṣeḥ 

ma tezzi yak-d s wudem 

ad ak tefk mkul lerbaḥ 

aḥlil ma tendem 

ak k teṛẓ am yizem 

ad ak teǧǧ tasa-k tejṛeḥ 

 

ddunit teṭbeddil 

teṭbeddil mkul  lewqat 

tleḥḥu am ṭumubil 

akken I tesɛa rrudat 

wa yerkeb yeṭṭef lmil 

wa terra-t d igellil 

ɣer deffir meskin teǧǧa-t 

 

ddunit-a seg-s nṛuḥ 

d laxeṛt iɣ iggunin 

dacu ara d ifdun ṛṛuḥ 

ala ṛṛdat llwalidin 

d amuqṛan neɣ d amejṛuḥ 

ur t nfaɛnt lfutuḥ 

ma yella ifeṛṛeṭ 

di ddin 

   



Annexe I                                                           

 
145 

 

Asefru wis 84 : 

 

Wehdi 

 

Tura mi ɛeddan-t fell-i 

Fkiɣ ccṛaɛ deg ubeṛnus 

Leḥbab ɣeḍren-iyi 

Uɣalen-iyi dixeṣimen-iw 

Gulleɣ ar d lḥeɣ weḥdi 

Ala nekk akked ṛṛay-iw 

Yiwen ur iṭelummu felli 

Akka I ufiɣddwa I wul-iw 

ṭṭfeɣ di sidi ṛebbi 

ncallah ad yili di lɛawen-iw 

 

d win ḥemmleɣ nekk d win kerḥeɣ 

ikfa nniɣ akk tenni-iḍ 

wis sin ur tcawreɣ 

yiwen ur iteḍebir felli 

kif rebḥeɣ neɣ kif xṣereɣ 

ama lḥiɣ neɣ diri-yi 

ama lluẓeɣ ay atma ad ṣebreɣ 

ma ṛwiɣ ad ḥemdeɣ ṛebbi 

 

err lbal-ik a lmumen 

aqlaq  di zzman lxabit 

ma tkettreḍ deg ṣṣebeḥ iḥebiben 

ut teṭṭafeḍ win t- tmeddit 

d lɛaṣi neɣ d lmumen 

a win-ik ihwan ddem-it 

aḥlil ma kfan yedrimen 

aḥbib neɣ gma-k ayes-it 

 

err lbal-ik a lɣafel 

a win mazal urɛad yessin 

lqum n tura ibeddel 

diri tuccerka d wis sin 

ma yelluẓ ak k isseɣefel 

a tɣilleḍ ilha ḥenin 

mi gerwa aɣrum ad yejhel 

ad ak yini : bɛad iyi akin



 

 

 

 

 

 

 

 

Pesanteurs politiques 
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Asefru wis 85: 

 

Amenṭas mi ara yeḥṣel 

 

 

 

Ixaq wul-iw ihujeṛ 

Aṭas i-g sbeṛ 

Iṛuḥ ibeddel tamurt 

D lḥeq lukkan di yenseṛ 

Neɣ ṣṣwab lukkan yeḥdeṛ 

Kullc iteddu s ttbut 

Lakin neggra-d di zzman yexseṛ 

Di lɣerba I nemmenteṛ 

ḥesben-aɣ amzun nemmut 

 

amenṭas mi ara yeḥṣel 

ma tjebḍeṭ-id ad yenṣel 

ma teǧǧi-ṭ mača ad ikkes 

abuqal mi ara yenɣel 

ma tṛefḍe-ṭ-id s laɛqel 

Ad tafeḍ ulac deg-s 

akenni mmi-s llaṣel 

ɣas yefhem yeṭɛeqqel 

Ttaḍṣan laɛwayeṛ deg-s 

 

lɛilm n leǧnas yuli 

inuda-d akk igenni 

ula d aggur leḥqen ɣur-s 

nekkni neksa am ulli 

amzun kra ur yelli 

win id yusan ad aɣ yelles 

mi nesɛa argaz lɛali 

ma ybedd at nesseɣli 

ma yesɛa lhiba a ṭekkes 

 

 

 

yeḥzen lbaz la yeṭru 

yessiɣṛit bururu 

a ceṭṭḥen igerfiwen 

tɣaḍ-iyi ttejṛa lleḥlu 

mi it yethuzzu waḍu 

tesseɣlay deg wafriwen 

yeǧǧa-ṭ lexrif d unebdu 

d ccetwa la d  ṭeddu 

tessewḥac s ideflawen 

 

yettuɣaḍ zzeṛb ukeṛmus 

ma yifat qesden-t s lmus 

ad yuɣal akk d aɛemmuṛ 

mačči d zzehṛ amekḥus 

neɣ tamusni ay nxuṣ 

gar-aneɣ I nemduṛ 

ayen iḍran idneɣ drus 

imi sseg neɣ afus  

am ṭṭejra igzem ucaqquṛ 

 

lḥeq ma yfat yedderɣel 

ɣas qezzeb neɣ fiḥel 

akken I txeḍmeḍ yenqes 

wer yetdum ara lbaṭel 

ɣas yerna ad iɛeṭṭel 

yiwen wass labud ad ikkes 

cebbi y-as kan deg wedfel 

ma ara yeṭdub s laɛqel 

alamma yefsi weḥdes 
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Aserfu wis86: 

 

Tikkuk 

 

 

 

tsaɛṭac si meɣres 

yewḍe-d ṭikkuk 

yezzuhri la yteqqes 

am wejṛad id iɣeṛṛes 

tsaɛṭac si meɣres 

yewḍḍe-d ṭikkuk 

 

asmi iteffeɣ ccetwa 

tseggem akk lhawa 

ɛaqlen akk madden tafsut 

lexbaṛ yewwi-d zzedwa 

ṭṭawint seg wa ɣer wa 

idurar rran-d ṣṣut 

kra n win yellan yetnewwa 

yuɣal yetkewwen yerwa 

feṛḥen argaz tameṭṭut 

 

ceṛḥen akk ifellahen 

yewḍe-d lweqt ad kerzen 

ufan aḍṛef deg wakal 

ajilban akked ibawen 

timẓin akked yirden 

ṭṭafellaḥt id ṛas lmal 

akken qqnen yezgaren 

ṭikkuk icebbel-iten 

yeṛẓa-y-asen akk leḥwal 

I ṭṭejṛa ybedden am lexyal 

Iwwet-it waḍu la tetmal 

tweḥḥideɣ deg-s amek akka 

tesɛa ifukan acḥal 

iẓuṛan-is deg wakal 

ufiɣ lǧedra-s terka 

tefka-d lḥebb d amellal 

iskew-it akk uzal 

ziɣ tezdeɣ deg-s twekka 

 

annaɣ ya Ṛebbi ɛǧaba 

tseggemḍ-aɣ-d ṛṛeḥba 

bezzaf I xeṛben lumuṛ 

ṭikkuk yeṭṭef ssabaɛ 

iwɛar isɛa lhiba 

azger yuɣal-d lmeḥquṛ 

yeffer meskin di lɣaba 

amek ara tili ṣṣaba 

tamurt akk teqqim d lbuṛ 
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Asefru wis 87: 

 

Terwi tebberwi 

 

 

Terwi tebberwi 

Yeggumma ad d idḥer yixf-is 

Terwi tebberwi 

Labud a ṭaɛqel bab-is 

 

Terwi-d si mkul mkan 

Mkul lǧens yetnewwa 

Amuqṛan d umeẓyan 

Kul wa iqqaṛ : akka iy ihwa 

Zik d rrus d marikan 

Turna yerna-d ccinwa 

 

D imeksawen-it ixelṭen 

Mkul wa ansa id yeḥlelli 

Iṛṛez uɛekkaz mi t feṛqen 

Uccen yeggan ger wulli 

Hemlen izamaren 

Ǧǧan amṛaḥ d lxali 

 

D lweqt akka I gelḥa 

Yewwi-t-id s uẓayeḍ 

Mi texsi d ggiwet lǧiḥa 

Aṭṭa tcaɛled si tayeḍ 

ɣas yella yiwen yelha 

at tafeḍ idehm-it wayeḍ 

lweqt d amuḍin 

ilaq-as ddwa ḥḥellu 

lqum ibḍa ɣef sin 

wa ybennu wa yeṭhuddu 

acḥal llesnin 

temcubbak tuggi a ṭefru 

ikker-d lqum ṭṭeǧǧal 

am weṭṭuf id ireḥḥel 

yuɣal ccwaṛ ɣer tuǧǧal 

iwhem bab lleɛqel 

awtul yuɣal d ačeqlal 

mi s isla yizem yerwel 

  

yekfa ssuq tekfa ṛṛeḥba 

bu leɛqel ddunit teǧǧa-t 

ma d win yellan d ttabaɛ 

yeḥmeq yezwar ar zdat 

lweqt akka i gelḥa 

d ssbeṛ id ddwa lmeḥnat 
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Aserfu wis 88: 

 

Amqqeṛqqeṛ n wemdun 

 

 

Mmel iyi amek ara k ḥemmleɣ 

Ay amqqeṛqqeṛ n wemdun 

Mi ffudeɣ bɣiɣ ad sweɣ 

Terwiḍ aman am ḥḍun 

Sanga rriɣ ak in afeɣ 

Ay amqqeṛqqeṛ n wemdun 

 

Keččini ur tesseḍ 

Ur tettaǧǧaḍ wid ara yeswen 

D lmenkeṛ idg-i txeddmeḍ 

Iwigad yeffuden 

Iban kan ansi d tcettleḍ 

D atman-ik id ccwaten 

 

Teṭṭfeḍ kan giwet llḥerfa 

Sennig wemdun ay tetɣimiḍ 

Mi tesliḍ I kra llheffa 

Tasa-k terwe-d asemmiḍ 

Mi gella wemdun yeṣfa 

Tjellebeḍ ɣur-s at terwiḍ 

 

Lukan tetɣenniɣ cwiṭ 

Kra n ṣṣut ḥninen 

Neɣ ma d lluɣa tajḍiṭ 

Balak a ṭɛeǧbeḍ medden 

Kečč qqeṛqqeṛ am tyaẓiṭ 

Ulac wi ara ak-d ifehmen 

 

Mi llan waman zeddigit 

Tdewwerḍ I wemdun s lɛum 

Lukan tḥezzbeḍ I tmeddit 

A yeḍṛun yidek ay amcum 

Ur k tenfaɛ tirgigit 

Ma k iṭṭef uzrem ak k isum 
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Asefru wis 89 : 

 

In-as i leflani 

 

In-as I leflani 

Mmel-as akk lemɛani 

Sfehm-as yiwet llḥaǧǧa 

Ma yebɣa ad yethenni 

Ilaq-as ad yesteṛǧaɛ 

 

Abrid id iwi dirit 

Yeffeɣ berra n ccṛaɛ 

Iban am tfejrit 

Uggin-t madden meṛṛa 

In-as akka sfehm-it 

Beṛkat di lexṣaṛa 

 

Ma d leḥsab-is yexseṛ 

Seg-wass amezwaru 

Mačči dayen ayeffer 

Lumma yak la teṭru 

Ma yuɣale-d isteɣfeṛ 

S lxiṛ i nebɣa a tefru 

 

La yeqqaṛ d ineslem 

Ul-is d aqeṛṣani 

Yeṭkemmil di laɛteb 

Ur-as iban sani 

Ma yesteɣfeṛ yendem 

D win is nebɣa nekkni 

 

Siwel in-as aṛwaḥ 

Ma yella d lmumen 

Ad kfun yak leǧraḥ 

Ad ḥlun wulawen 

Ad akk I nemsamaḥ 

A nuɣal d atmaten 
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Asefru wis 90: 

 

Amek ara nili ssuṣṭa 

 

Amek ara nili ssuṣṭa 

Amek ara tgerrez lḥeṭṭa 

Imi teqwa lxaluṭa 

Am lleft lbaṭaṭa 

ṭumaṭic kkrembiṭa 

 

mi tefra lgirra antic 

nnan-as akk tura dayen 

lakin rrus d lamirik 

tekker ddaɛwa gar-asen 

kul wa yeqqaṛ-as:dir ma fik 

d nekkni I getxewwifen 

xedmen labumb aṭumik 

neggad ad aɣ snegren 

 

kullas aɣ-d ṭxewwifen 

la d snulfan di leqhuṛ 

neɣṛa-t-id deg jeṛnanen 

la qqaṛen snaɛn amutur 

deg geni zemren ad afgen 

alamma leḥqen s aggur 

neggad biṭa a t-id ɣeḍlen 

ad fell-aɣ d fflen lebḥuṛ 

 

lweqt tura yethewwel 

iteddu akken is yehwa 

ula d lḥal ibeddel 

texseṛ ula d lhawa 

kullci tura yemxebbel 

yexleḍ yiṭij d lehwa 

ur nezmir ara a naɛqel 

ma d anebdu neɣ d ccetwa 
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Asefru wis 91 

: 

Kifac nkunu ssusṭa ? 

 

Kifac nkunu ssusṭa 

Kifac taɛǧebna lhetta 

Men ktreṭ lxaluṭa 

Kif lleft l baṭaṭa 

ṭumaṭic u kṛembiṭa 

 

ki frat lgirra antic 

qulna lyum thennina 

lakin rrus u lamirik 

caɛ fihum legrina 

kul waḥed iqul:dir ma fik 

u huma ixewfu fina 

xedmu la bumb aṭumik 

twalem bac iherrduna 

 

dexlu fi lǧahiliya 

warraw na ccufat kkbaṛ 

ac ɛemlu m lmuturat 

xelṭu bulun u mesmaṛ 

ḥebbu iṭelɛu ssamawat 

ḥetta yeweṣlu lleqmaṛ 

ula teyḥuh yak frat 

iɛum ɛlina lebḥaṛ 

 

ṛana f lweqt ihebbel 

ɣabet lɣiṛa w nnif 

ḥewwest ǧbel w ssaḥel 

seqsit lḥer u lewṣif 

qallu-li:kullci tbeddel 

ma teɛqel ccta men ṣṣif 

ḥetta lehbal u lɛaqel 

ṛeǧɛet qimet hum kif kif
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Asefru wis 92: 

 

Taqṣiṭ n umqeṛqqeṛ 

 

Taqṣit n umqqeṛqqeṛ 

A ssamɛin ḥacakum 

Y tekka sennig yeɣzeṛ 

Ar yessawal i lqum 

Bac akken a-ten ixebbeṛ 

Belli yessen ad iɛum 

 

Uzzlen-d akk ssya w ssya 

D luluf d lemlayen 

Wa iṛuḥ-d s niyya 

Wa yewhem dacu isaṛen 

Wa s lxuf akked leḥya 

Almend ggaɛdawen 

 

Yebda-d lxuṭba s leḥceṛ 

Lqum-is la d ismeḥsis 

Mkul awal d askeṛkeṛ 

Ur ifhim ḥedd I ṣṣut-is 

Wa yjelleb s amdun yeffer 

Wa yerna-d deg wawal-is 

 

Ataya iɛedda-d wezger 

S lqeṛb it immuqel 

Ar isteǧab di leqheṛ 

Yewhem yeffeɣ-it laɛqel 

Ixemmem yufa-d lekfer 

Amek ara t-id imutel 

 

Yeddem-d lpumpa s leḥmeq 

Yerra-ṭ deg-mis yeṭsummu 

Armi qṛib ad ifelleq 

Mazal kan la yeṭcuffu 

Mi yeqqezbeṛ yeṭṭeṛḍeq 

Aqqlim-s yeddem-it waḍu 
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Asefru wis 93: 

 

 

 

Nekk d lmir kečč d lmir 

 

Kečč d lmir nekk d lmir 

Kul yiwen akken yeṭḍebbir 

Kečč d lmir nekk d lmir 

Neḥṣel yak di lqaɛa n lbir 

 

Ma telliḍ kečč d lɛalem 

Di lɛawḍ ɣur-k netɛallem 

Lamaɛna mi neṭṭsem 

Ad ak nini :beṛka nefhem 

Gzem lhadra susem 

 

Ma telliḍ d aseyyasi 

Di lɛawḍ ak-in nesteqsi 

Win d isawan sin n ṭṭwasi 

Ad ibdu ak id iṭṭwesi 

Ak iḥseb kečč d lɛaṣi 

 

Ma telliḍ kečč d lɛaqel 

Illaq-aɣ ak nḥemmel 

Lakin nekkni ak nessehbel 

Win tsellkeḍ ak isseḥṣel 

Yerna ad fell-ak yeẓẓembel 

 

Ma telliḍ d argaz llɛali 

Ad ak ḍewwren medden ir kkelli 

Kul yiwen d akken ara k-d iṣelli 

Ak yini: tekbeṛ fell-i 

Mi t trefdeḍ ak isseɣli 
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Asefru wis 94 : 

 

Ana mir w nta mir 

 

 

Anta mir w ana mir 

Kul weḥed ɛendu tedbiṛ 

Anta mir w ana mir 

Wa ḥselna fi qaɛa lbir 

 

Wila ṛak anta ɛalem 

Fiɛud men-k netɛelem 

Lakin nčeqlel u neẓdem 

U nqull-k ṛani fahem 

Ma nxellikc tetkellem 

 

Wida ṛak anta ɛaqel 

Kifah delli ma nsetɣel 

Ɛlik ncennef w nẓebbel 

Nzid nɛeyyeṭ w nceqlel 

ɣir ɛeyyeṭ wella ṭebbel 

 

wida ṛak siyyasi 

telqani dima ɛaṣi 

qed ma  tqeṛṛi w tweṣṣi 

men tberna nɛemmer ṛasi 

ɣir mdeḥ wella qasi 

 

wida ṛak raǧel mliḥ 

ma nkunc kifek sḥiḥ 

ɛeqli kif lehwa w ṛṛiḥ 

Qed ma terfed-ni w nṭiḥ 

Nzid nkun mɛak qbiḥ 
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Asefru wis 95: 

 

  

Iḍehṛ-d  waggur 

 

Iḍehre-d waggur 

Yetbaɛ-t-id yetri 

Ifeǧǧeǧ yeṭnuṛ 

Yefka-d tiziri 

Yeḍwi timura d lebḥur 

Idurar akked ssḥari 

 

Acḥal yesɛedda lmeḥna 

Iṭɣummu-t usigna 

Ixeddem deg-s lmenkkeṛ 

Ifhem dacu d lmeɛna 

Ifeǧǧeǧ yennerna 

S nnuṛ-is aɣ-d ifekkeṛ 

 

Acḥal wer-d iḍher iɣab 

ṭrun  akk fell-as leḥbab 

teḥzen ula d lhawa 

isɛedda ccetwa teṣɛab 

igenni yenneqlab 

ṛɛud lebṛeq d lehwa 

armi I geṛwa laɛtab 

id yeffeɣ ɣer ṣṣwab 

I guɣal am zik yeḍwa 

 

 

 

 

Segmen-as tura wussan 

D igenwan ṣfan 

ṭḍehṛ-aneɣ d tafat-is 

ḍewwern-as meṛṛa yetran 

s lqis ay zraɛn 

feṛhen amzun d arraw-is 

qublen-t-id ɣef idisan 

Ttafat-i-y-as rnan 

ig xeddem llah di ccan-is 

 

yufrar akk fell-as leɣmam 

yeffeɣ-d si ṭṭlam 

d nnuba-s ad yennecṛaḥ 

yeḍwi-d lqed llaɛlam 

yefk-aɣ-d sslam 

iczɛle-d am lmeṣbaḥ 

ncallah ad yeddu s lewqam 

akka ay nessaram 

ula d nekkni ad-as nefṛeḥ 
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Asefru wis 96: 

 

Ffeɣ ay ajṛad tamurt-iw 

 

ɣuri lejnan d imɣelleq 

kullci deg-s ixleq 

si lxux armi d aṛṛemman 

xedmeɣ-t deg uzal iṛeq 

ẓẓiɣ-as ula d leḥbeq 

iǧǧuǧeg-d mebɛid id iṭban 

iwwḍe-d wejṛad s leḥmeq 

ičča armi ifelleq 

iḍmaɛ ula deg ẓuṛan 

 

ffeɣ ay ajṛad tamurt-iw 

lxiṛ d ufiḍ zik yemḥa 

ma d lqaḍi ik izzenzen 

awid laɛqed ma yseḥḥa 

 

ay ajṛaḍ teččiḍ tamurt 

wehmeɣ dacu id sebba 

teksiḍ-t-id armi ttawwurt 

tecciḍ ay d yeǧǧa baba 

ɣas uɣal-d ṭṭasekkurt 

tekfa yidek lemḥibba 

 

teɣliḍ-d seg genni am meččim 

ger lmeɣreb d lɛica 

teččiḍ lḥeb terniḍ alim 

teṭṭixtiriḍ deg lemɛica 

ma d nekk teǧǧiḍ-iyi-d aclim 

teḥsebḍ iyi am lhayca 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ay ajraḍ fhem iman-ik 

tissineḍ dacu teswiḍ 

ɣas heggi deg ferrawen-ik 

a tuɣaleḍ ansi d tekkiḍ 

mullac ddnub I yiri-k 

a ṭxellseḍ ayen teččiḍ 

tehlek-ḍ iyi ay ajṛad 

tessufɣeḍ-d dgi lɛalla 

tessefṛuṛexeḍ amerrad 

tebɣiḍ ay-d teǧǧeḍ ccetla 

ifat lḥal iɛedda ujerrad 

yukki-d d zzehṛ-iw yeḥla 
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Asefru wis 97: 

 

 

 

  

Baba ɣayu 

 

Ih ya baba ɣayu! 

Staɛllem-ak yir lehduṛ 

Tufiḍ-d lqebs yeččuṛ 

Ih ya baba ɣayu ! 

 

Tusmeḍ g wiyaḍ ik yifen 

Ledyuṛ yellan di lexla 

Tɣennin seg qqeṛṛay nnsen 

Lluɣa-nsen d ccetla 

Kečč d nnefs ay k ččuṛen 

Am jewwaq bu sbaɛ tefla 

 

Ur iban dacu tebɣiḍ 

Am ṣṣbeḥ am tmeddit 

Theddṛeḍ kana ayen tesliḍ 

Ama yelha ama dirit 

Aḥlil mačči d ay teẓriḍ 

Dacu iḍeṛṛun di ddunit 

 

Aqeṛṛu-k am tilifu 

Yettak lexbaṛ deg genni 

Kul wa d akken ik-d ifettu 

Tṛejman-d keččini 

Yif-ik meqqaṛ bururu 

Deg giḍ kan I geṭɣenni 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hommes incourigibles
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Asefru wis 98: 

 

Diminu 

 

Tɣelqeḍ-iyi ddiminu 

Mi teṭṭfeḍ fell-i ssabɛa 

ḥseb leḥsab-ik cfu 

akken d usiḍ mṛeḥba 

ass-a ynek azekka ynu 

kullci yetṛuḥ s nnuba 

 

mi nejbed tewwiḍ-d afus 

tkettfeḍ meṛṛa leǧnas 

ma d nekk zzehṛ-iw ixuṣ 

taḥjuṛt wer teddi d weltma-s 

terriḍ-it dduṣ dduṣ 

jebdeɣ a ṭnadiɣ fell-as 

 

ɣilleɣ ttamusni d zzheṛ 

kul wa ad ilaɛb l kaṛ-is 

ziɣen llaɛb-ik s leɣdeṛ 

tiḥila tɣelbeḍ yeblis 

gmi nebda kečč d agaber 

bac ay tenɣeḍ ddubli sis 

 

terwiḍ čaqlala d zzhir 

tetkettireḍ di lmeḥsus 

tzuxxeḍ ḥedd wer d ak yezmir 

teṭṭenṭuneḍ am nnaqus 

faqeɣ-ak tlaɛbeḍ s leḥfir 

tṭffṛeḍ tiḥjurin deg ufus 

 

wehmen wi g ḍebbṛen fell-ak 

ma d arway terwiḍ llaɛb 

Ssabeṛ ur yeṭdum fell-ak 

Ad yuɣal ak yenneqlab 

Ma tserrḥeḍ ddamneɣ-ak 

Ma tɣelqeḍ sersed leḥsab 
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Asefru wis 99 : 

 

Taṣebḥit yuli-d lefjer 

 

Taṣebḥit yuli-d lefjer 

Yusa-y-id lefker 

Wwiɣ-d asefru d ajdid 

Ceggaɣ-t ad yefferfer 

Ad yafeg am iffer 

Ar win yellan d aɣṛib 

Ayen akk teǧǧiḍ di sser 

Iḥuc s umger 

Akk-agi id yir zzman 

 

Macahu ɣef atmaten 

Igullen ur ḥenten 

Tagmaṭ ar d a ṭdum s ṭṭul 

Temẓi-nnsen tesgall-iten 

Alamma mmuten 

Ar d mḥemmalen seg-ul 

Ma ṭṭemɣer tesḥent-iten 

Uɣalen ṭṭemyewwaten 

Dinna ay tɣabeḍ a lmaɛqul 

 

Ay ul-iw widen iṛexsen 

Dacu ik y win ɣur-ṣen 

Mkul wa yuɣal mačči d win 

Ameddakkel ak isseḍṣen 

Armi d kra ay tixuṣṣen 

ṭṭaḍṣa kan id yewwi daɛwin 

ḥesb-it am aman yeṭṭṣen 

mi ara d sɣeṛsen 

ayen ufan ad da tawin 

 

ay at yilsawen yurzen 

annaɣ ay irgazen 

saḥa di lwaɛd amessas 

ameslay-nwen yewzen 

a wid iṭmeyyizen 

mkul awal izga af llsas 

tenfam a tarwa aɛzizen 

teǧǧam-d leḥzen 

mkul wa tejjem-it yemma-s 
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Asefru wis 100: 

 

Leḥbab lwaqt-a 

 

Meyyzeɣ rriɣ-d nnehta 

ɣef leḥbab llweqt-a 

mkul miyya ad d tekseḍ yiwen 

jeṛṛbeɣ-ten ddkeṛ w nnta 

ṭbeddilen am tata 

d at ṛbaɛṭac n wudmawen 

 

leḥbab llqeṛn aṛbaɛtac 

muḥal ad ak dumen 

nniya deg-sen ulac 

ma d lfekrat d uccanen 

mmesquṛaɛn am yemcac 

Ma d lemḥibba d iqerdacen 

 

Aḥbib ass amezwaru 

Ad ak d yezg ɣef ul-ik 

Ad ak-d yefk iles ak k yezzhu 

Bac ad yawi sser-ik 

Melmi kiwɛa ak izlu 

Ad a kiwwet iɛedda lqec-ik 

 

Madi ik-d ibda trafik 

Ak d yaf kullci yeshel 

Llah mṣela ɛlik 

Bac akken ak isseɣfel 

Melmi ik yewɛa iḥewṣ-ik 

Ma ur kiṛẓi ak issenṣel 

 

Aḥbib ma yella trebḥeḍ 

Ma yufa deg-k lmenfaɛ 

Sanga terriḍ at tafeḍ 

Yewjed ula di tnafa 

Mulac iɛedda am zayeḍ 

Ad ak-d ibeddel ṣṣifa 

   



Annexe I                                                                                                                    corpus 

 

 
164 

Asefru wis 101: 

 

Lalla mergaza 

 

 

Sebḥan Ṛebbi ixelqen irgazen 

Yessemxallaf-iten 

Mkul yiwen d sṣifa-s 

Albaɛḍ yezweṛ yefhem yessen 

D lɛeql-is yewzen 

Lḥerma tezga fell-as 

Albaɛd meskin am-min yemmuten 

Yeḥder mit weṛten 

Men wala yeṭḍebbir fell-as 

 

Lalla mergaza 

D win terna tmeṭṭut 

Tifi-t  xalti ɛziza 

Kif yella kif yemmut 

 

Lalla mergaza yezweṛ 

Ifen-t akk lǧiran-is 

Iṭarra iman-is yewɛeṛ 

Dima yeṭṭaǧǧa lḥeq-is 

Ur yezmir ara ad yehdeṛ 

Ma tezɛaf tmeṭṭut-is 

Lakin iṭarra-d ṭṭaṛ 

Ya lukan deg weɣyul-is 

 

 

 

 

Lalla mergaza am yizem 

Anda ur llin yaɛdawen-is 

Iṭarra iman-is yefhem 

Neṭṭa yeṭwet di lɛeql-is 

Akken is yehwa ixeddem 

Lukan ur yenzi ṛṛay-is 

Menwala mačči at yeḥkem 

Bexlaf tameṭṭut-is 

 

Ma d win yellan d argaz 

Ulac ɣur-s aseksef 

A tafeḍ iqfez am lbaz 

D lmuḥal ad yetxellef 

Mi gewwet lḥelya aṭ iḥaz 

Ula deg genni a ṭ yexḍef 

Iɛac di lhawa s lɛaz 

Ur izmir ḥedd at yeṭṭef 
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Asefru wis 102: 

 

Argaz ttmeṭṭut 

 

 

Tagi-d yiwet llqeṣṣa 

Dayen iḍṛan wwiɣ-d ttbut 

Zṛiɣ a teṛwum taḍṣa 

Yennuɣ wergaz ttmeṭṭut 

 

Dacu n sebba yellan 

Mi llan tetten imensi 

Yiwen n wemcic daberkan 

Yeṛẓa y-asen aḍebṣi 

D aqjun it-id tbaɛn 

Idehm llamba texsi 

 

Tameṭṭut teddme-d asafu 

Bac akken at-id cɛal 

Mi tebda la tesbuḥru 

Tenɣel fell-as abuqal 

Yekkre-d wergaz la yleḥḥu 

Yukkel yerza afenǧal 

 

Uɣalen qqimen I ṭṭlam 

Temlummun wi t-id yebdan 

Ikker lhaṛaǧ deg wexxam 

Cebblen ula d lǧiran 

 

 

 

Nnan-as :wigi d ḍellam 

Neɣ d agerruj ay ufan 

Yuɣal wergaz itḥeyyeṛ 

Imi ttmeṭṭut I gennuɣ 

Inna-y-as:bdu xiyyeṛ 

Azekka ad am bruɣ 

Neɣ ad ttfeɣ deg-m lmenkkeṛ 

Tis snat ara d rnuɣ 

 

tenna-y-as:ah a nnger-ik 

lukkan dɣa a ṭxedmeḍ akken 

ara texluḍ d axxam-ik 

mmel iyi anta ara kiqeblen 

ma d nekk ad afeɣ akteṛ-ik 

yerna seg wigad ik yifen 

 

lakin tagi d serriya 

ɣuṛ-wat wi ṭ yemmalen 

ma mxallafen lɛaqliyya 

maci d lɛib ma nnuɣen 

neɣ balak d lebliyya 

ur iksan ḥedd it yuɣen 
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Asefru wis 103: 

 

Tixeṛ-as I lɛabd ad yehdeṛ 

 

 

 

Tixeṛ-as I lɛabd ad yeḥdeṛ 

Ama d lxir neɣ d cceṛ 

Kul yiwen I yiman-is 

Yak ṛebbi ɣur-s akk lexbaṛ 

Iṭarra dima laɛbaṛ 

Kul yiwen lmend nn wul-is 

 

Lhedra n madden tewɛeṛ 

Aṛẓaget amzun d ilili 

Deg wul tṛeq am lefnaṛ 

Trennu deg lemḥani 

Ak weṣṣiɣ a mmi-s llḥeṛ 

Bac ul-ik ad ithenni 

Deggeṛ kullci ɣer lebḥer 

Eǧǧ lumuṛ I sidi ṛebbi 

 

Yir lhedṛa tesɛa ssem 

Tessegray-d lweswas 

Am-inna yeqq-s wezrem 

Neɣ win ijerḥen s ṛṛṣas 

Ak weṣṣiɣ a bunaddem 

A ṭeḥluḍ deg yiwen nn wass 

 

Tixeṛ  I “nniɣ ak tenniḍ-iyi” 

Ma yella wi k-id inuban 

In-as “henniyi”a wlidi 

Mačči yiwen it-id yennan 

ṛuḥ tura keččini nadi 

 

 

 

anida ara tafeḍ lebyan 

said ḥmed w lhadi 

aɛmeṛ muḥ qasi u flan 

 

tixeṛ I “nniɣ-ak tenniḍ-iyi” 

ṛuḥ a ṭelhiḍ d ccuɣl-ik 

akken ibɣa laɛbd ad yini 

err leqqṭen deg meẓẓuɣen-ik 

in-as:nɛeẓẓeg wer nesli 

 

 

ddem lfal-ik ad ithenni 

ṛebbi ad yili di lɛawn-ik 

 

ur smeḥsis I lekdeb 

ur ṭnadi wi t-id ijeṛṛeb 

gg  ul-ik ma tenniḍ-as d lekdeb 

ak yini nekk akka id nnan 

eǧǧ-it ṛebbi at ijaweb 

ad-as yuɣal d asennan 

 

laɛbd illan d lfahem 

ad tafeḍ iteddu s lqis  

ur ihedder di bnadem  

yerra lqid i yilles is  

ma d win illan d ḍḍalem  

yeṭṭawi dnub I yiris  

as yas wass mi ara yendem  

asmi ara ad imlil d lfaal-is  
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Asefru wis 104:  

yaw yak a ḥmed

 

ya weyak a ḥmed 

tessarwaḍ iyi lemrar 

ak ṭweṣṣiɣ a ḥmed 

tuɣaleḍ iyi am mrar 

mi y ak lliɣ ṭbeddeḍ 

ya weyyak a ḥmed 

 

si zik ila-k ṭweṣṣiɣ 

seg- wasmi telliḍ d amezyan 

ačhal  l-lumur I k mliɣ 

ssekneɣ-ak akk iberden 

tettuḍ lehdur ik niɣ 

I-ten ifehmen d lǧiran 

Ya weyyak a ḥmed 

 

ṭweṣṣiɣ-k qqareɣ-ak :zwer 

lukan teḥsebḍ lqima 

ɣilleɣ a tesɛuḍ kra n lefker 

nniḍam akked lxudma 

kečč teṭṭafareḍ leqqmer 

ccrab duxxan d ccemma 

ya weyyak a ḥmed 

 

 

am-in azerɛen aclim 

heddereɣ itteddem waḍu 

la twessiɣ hder neɣ qim 

kif ccetwa ay anebdu 

amer a tesɛuḍ aḥkim 

yella Ṛebbi ak-id ihdu 

ya weyyak a ḥmed 

 

Ṛebbaɣ-k-id armi muqqreḍ 

ma t- tura xdem ṛṛay-ik 

ma yehdak Ṛebbi teseggmeḍ 

ad d tecbuḍ tizyiwin-ik 

ma d yir brid I tḍefreḍ 

akk issemlil d lffal-ik 

ya weyyak a ḥmed 
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Asefru wis 105: 

 

lful d Ibawen 

 

netta la yeqqar d lful 

nekk qqareɣ-as dibawen 

la nehedder mebla lefɛul 

nemzeggad deg meslayen 

lukkan nemsefham seg –wul 

ziɣenna lful d ibawen 

 

la yeqqqar ana w ana 

nekk qqareɣ as : d nekkini 

netemecentar mebla lmɛna 

lfaɛl ur iban sani 

wer nerbiḥ wer d nethenna 

ma d netta neɣ d nekkini 

 

mkul wa d akken yessaram 

mkul wa d akken iheddeṛ 

nekk ɣilleɣ d bab n- uxxam 

netta iɣil d mul ddar 

nemɣunza wer nemsefham 

seddaw tiṭ In ttemyexezer 

 

ama d nekk ama d netta 

neḥmeq ur nesɛi laaqel 

am lmal mebla ameksa 

mkul yiwen sanda yehmel 

la neṭneɣ ur nemseqsa 

am lḥeq neɣ f lbaṭel 

 

lukan nennuɣ waḥḥed-neɣ 

a melmi nnaya neḥbes 

kecmen medden ger-aneɣ 

smentagen deg-neɣ times 

rwin lɛaqiliya nneɣ 

ccehna tugi a  tekkes 
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Asefru wis 106: 

Ddebza w ddmeɣ 

 

Xdiɣ xdiɣ ddebza w ddmeɣ 

Xdiɣ xdiɣ tiyita llemwas 

Ur yi kkat ur k-kkateɣ 

Ur nkeččem yir leḥbas 

 

Ur yi-kkat ur k-kkateɣ 

Ur k-regmeɣ ur yi-reggem 

Ma tettalaseḍ-iyi ad k-xelṣeɣ 

Ma ttalaseɣ ad k-iliɣ d lfahem 

Mačči d tugdi ik-ugadeɣ 

ɣas telliḍ d kečč I d izem 

ɣer zdat I  la ttxemmimeɣ 

ma yfat nennuɣ ad nendem 

 

xḍiɣ xḍiɣ ddebza w dmaɣ 

nekk ay bɣiɣ d lɛafya 

ma yella lxilaf gar-aneɣ 

ad nemsefham s lɛeqliya 

ad yi-tsemḥeḍ nekk ad ak-semḥeɣ 

seg wul yeṣfan akked nniya 

ur yi kkat ur k-kkateɣ 

ad nemneɛ si mkul lebliyya 

 

xḍiɣ xḍiɣ tiyita n lemwas 

ur ttnaɣeɣ s yijenwiyen 

ur ḥedreɣ I dḥis akked uḥerfas 

ur yi ttawin I ǧadermiyen 

ur ttissineɣ leḥbas 

ur ttiliɣ seg yemcumen 

ad ɛaceɣ kan di lɛafiya labas 

ǧǧiɣ lhem I win it-yennumen 

 

nṣer lḥeq degger lbaṭel 

qbel ad tnaɣeḍ tebbet iman-ik 

diri leḥmeq yelha leɛqel 

tenfuḍ ciṭan seg wul-ik 

ɣur-k ad tiliḍ d lǧahel 

ad ṭafeḍ win illan akter-ik 

ad k issimes neɣ ad k iṣṣeḥṣel 

syen ak issendem di ṛṛay-i
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Asefru wis 107: 

 

Nnan akk ccah 

 

Wigad ḥemmleɣ id aɛdawen 

Wah Ṛebbi wah! 

Wigad umneɣ I iyi yezwaren 

Wah Ṛebbi wah! 

Uɣalen-iyi-d yak d iɛdawen 

Kketren-aɣ-id lemḥayen 

Nnan-as:ccah! 

 

Wigad-nni I wumi xedmeɣ lxir 

Wah Ṛebbi wah! 

Ila yi-reggmen s deffir 

Wah Ṛebbi wah! 

Ǧǧan leɛqel-iw idewwir 

Ma d ul-iw irkeb-it lḥir 

Nnan-as:ccah 

 

Hedren fell-i nekk d lɣayeb 

Wah Ṛebbi wah! 

ḥekkmen fell-i zzur d lekdeb 

wah Ṛebbi wah! 

Cehden fell-i nnan-as:yesleb 

Ǧǧan leɛqel-iw meskin yexreb 

Nnan-as:ccah! 

 

Skaddben fell-i nnan-as: d ṣṣeḥ 

Wah Ṛebbi wah! 

Ma d ul-iw yeṣber isemmeḥ 

Wah Ṛebbi wah ! 

Nutni rwan taḍṣa d unecṛeḥ 

Ma d nekkini tasaw tejreḥ 

Nnan-as: ccah! 

 

Bɣan ad yi-cemten tafsut 

Wah Ṛebbi wah! 

Ad qeḍɛen fell-i lqut 

Wah Ṛebbi wah! 

Nnan-as: neẓra-t newwi-d ttbut 

Nehder asmi yenṭel yemmut 

Nnan-as: ccah! 



Annexe I                                                                                                                    corpus 

 

 
171 

Asefru wis 108: 

Azger yaɛqel gma-s 

 

 

Azger yeɛqel gma-s 

D wid netta yetmeḥḥen 

Ma d win id-tesɛa yemma-s  

Iruḥ yeǧǧ-t di leḥzen 

 

Taqsiḍṭ n iɛejmiyen  

Am tin n yemdanen 

Mi meẓẓiy-it d atmaten 

Mi meqqer-it ferqen dayen 

 

Asmi llan d imecṭaḥ 

Rwan lleɛb d unecreḥ 

Kul yum yemmat-sen tefreḥ  

Akken kan I ddukulen 

 

Asmi bdan la tnernin  

Ukkin iqad usegnin 

Kul wa yeqqar-as: xur akin 

Mbaɛid ttemyexzaren 

 

Asmi bernen wacciwen  

Kul yum ttemberrazen 

Tezdeɣ taɛdawt gar-asen  

Amzun mačči d atmaten 

Ieḥder-asen lfiraq 

Wa iɣerreb wa icerreq  

Mkul yiwen anda isewweq 

Di rreḥba i ferqen dayen 

 

Mi mlalen sin n yezgaren  

Urɛad myussanen  

Bdan la ttemseqsayen 

Ma yella lxir deg watmaten 

 

Yenṭeq-d yiwen deg-sen  

Ittusemma ijerreb yessen: 

Yella lxir deg imeẓyanen 

Mi meqqer-it ferqen dayen 

 

Wayeḍ meskin la yeṭru 

Yemmekti-d di lemḥayen 

Yenna-as :rfed azaglu 

A nekrez deg walmaten 

Mkul lmeḥna ar da s neknu 

Nekk idek kan ay d atmaten 
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Asefru wis 109: 

 

Ay aḍḍeggal 

 

Taqsit ixdem uḍeggal 

Wehmeɣ wi g debbṛen fell-as 

Iṭnadi ad issker ccwal 

Ger mmi-s akked baba-s 

Ma yendem ifut lḥal 

ṭṭmaɛ iɣelb-it layas 

 

akka ay-d nesba ttḥila 

ger lɛibad wer neṣliḥ 

semḥest iyi-d a lǧil-a 

I yeḍṛan di zzman ufḍiḥ 

Yeṭcewwil lwasila 

Lfiṛaq si zzik qaṛṛiḥ 

 

Ad neḥku tiden iṣaṛen 

Fell-as-t aqlaɣ neṭɣenni 

Naṭṭɛawade-d ayen iṣaṛen 

Ayen illan a t-id nini 

Ma tecfam ay imɣaṛen 

Akka i tḍeṛṛu zik-nni 

 

Llan kra si lwaldin 

ṭsebbiben i lexṣaṛa 

nnesba-nsen wer temɛin 

ṭarran zzwag d tjaṛa 

tura mi ɣṛan-t teḥdayin 

ṭawin t-id kan d isefra 

 

ig ttuɣaḍen d lewliyya 

wer teẓri dacu yeḍran 

tbuṣa mebla ssiyya 

ṭjara fell-as ur iban 

mi geḍmaɛ baba-s s meyya 

yuɣal yesruḥ imelyan 
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Asefru wis 110: 

Izem ičča-t wewtul 

 

 

 

Iruḥ uwtul ad iḥuc 

Di tebḥirt yesferfuc 

Ger ujilban d yibawen 

Yeɣli-d fell-as uqerquc 

Yefqeɛ yiɣil d abaɛuc 

Ad tyeqqes deg yimeẓẓuɣen 

Yenna-as: nekkni s lewḥuc  

Di lɣaba I nxuc 

Ur nugad ula d yiwen 

 

Yesla-as-d yizzem yerwel 

Yiɣil d tteryel 

Ihmel yerra d asawen  

Mi I yejleb yeffeɣ-it leɛqel  

Yedhem tejra tensel 

Yeḥṣel ger ifurkawen 

Nnan-as merra yehbel 

Neɣ balak yedderɣel 

Armi ḍemɛen deg-s weccanen 

 

Taqṣiḍt mi-id tisla uzgar meskin 

Yeḥzen yekcem adaynin 

Yerrat kan deg meṭṭawen  

Ilha-d s tgerza t – tneqlin  

Acḥal n lesnin  

 

 

armi ḥfan ula d aciwen  

yuɣal mmɣen seddeqen-t ilmasakin  

gezmen-t akk tiqesḍaḍin  

uzan-t akk sijenwiyen 

yekker-d uqjun yesseglaf  

idemmar yečča-t zzaɛef  

yebɣa-t id tcaweren  

inna-as ;aksu freqen-t d lenṣaf  

ččan-t akk lexfaf  

siwa iɣsan-is diqimen  

yeffeɣ-d y iles-is iselqaf  

deggeren-t-id seg ucraf  

I ygudar d wuccanen 

 

Ayaziḍ la yessiɣrit 

Ijelleb yer treffit  

Yugad wi it- id yettafen  

Itteweṣṣi-d kra f tẓallit  

ṣṣebaḥ tameddit  

I kra yellan d lmumen  

Kull-as netta yettebi-t  

Iqqar-as ur tettdum ddunit  

Ma yella ussan-d inebgawen  

 

Aɣyul ibra I wallen-is  

Iẓra iman-is ṛxis  

Mači seg wigad ilhan  

Ulamma yewsaɛ wul-is  

Ibra kan iyi meẓẓuɣen-is  

Ifen-t ula disardan  

ṣṣrima deg uqemmuc-is  

tabarda af aɛrur-is  

kullec d netta it Iɛebban 
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Asefru wis 111: 

Ṛadio troṭṭoir 

 

 

 

tennulfa-d ṛadio troṭṭoir 

deg-iwen umevwar 

slan-t akk di kul mkan 

ssufɣen-d yiwen llexbar 

d ṛebbi I damaṣṣar 

qqaren-as:immut sliman 

akken ibɣa lɛabd ad yehdeṛ 

tamsalt llaɛmer 

siwa agellid it yeẓran 

 

yeffɣe-d lekdeb yennerna 

win s islan ad yernu kra 

ṣṣawḍen lexbar muqqeṛ 

ttawin seg-wa ɣer wa 

ayen ur ẓrin ara 

at wehmeḍ deg-sen acuɣeṛ 

nekk ur id wqaɛ lmaɛna 

ul-iw ihenna 

akken ibɣa lɛabd ad yehdeṛ 

 

wehmeɣ dacu ay d salin 

lɛibad wer nessin 

igan icehden ur ẓran 

mi ara d ḥkun timsalin 

kul awal s limin 

 

 

am akken ḥedṛen zran 

wulfen si zik ṭɣennin 

ɣef ayen ur nemɛin 

mačči yiwet ay d snulfan 

 

i tkettiren di lmuḥal 

stuqquten awal 

sekra wi yellan d afennan 

bɣan ad ɛeddin lmijal 

ɛebbden ggir lfal 

acḥal n madden ay nɣan 

tura akka ay teddut temsal 

menwala ad yeggal 

ad ak yini ɣriɣ-t di lǧernan 

 

llan deg-sen kra nn werbaɛ 

d at yir ṭṭbiɛa 

s lekdeb ay d ṭgurraɛn 

mi tuɣal lḥedd d leǧmaɛ 

ɣer ṭberna ay ṭarran 

snulfan-d kra ysefra 

cennun f lbira 

qqaren-as yak d sliman 

 

ma d nekk di Ṛebbi ay ṭṭfeɣ 

wellah ur uggadeɣ 

imi ala netta ay geẓran 

ur ṭnadiɣ wi ara ḍelmeɣ 

ḥedd wer t ḥqireɣ 

seg wasmi lliɣ d ameẓyan 

tɣenniɣ ssefruyeɣ 

d ṣṣwab skadbeɣ madden akk ẓran 
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Asefru wis 112: 

Taqṣiṭ llewḥuc 

 

 

Seg wasmi id ixleq zzman 

I msefhamen lḥiwan 

Weḥḥed-sen ḥed wer yeḥdir 

Bab ggiɣil ad iban 

Ad yuɣal d ṣṣelṭan 

Yeṭṭuɣaḍ win wer nezmir 

 

Macahu ɣef lḥiwan 

Aserdun izem uccen 

Zedɣen deg yiwen n wemkan 

Kul tameddit ad mlilen 

Ma yili mǧazan aṛwan 

Ma lluẓen ad ṭnaɣen 

 

Di ccetwa ṣaɛben wussan 

Agris akked ideflawen 

A ṭraǧun mi ad yas lawan 

Llexṛif nni id numen 

Siwa aserdun I gerwan 

Uccen akked yizem lluẓen 

 

Yenna-as wuccen i yizem: 

Aserdun d yir ccetla-s 

Ilaq a sidi lḥekam 

At nečč a temḥi lǧeṛṛa-s 

Ččṛaɛ ad fell-as yeḥkem 

Imi-d aɣyul id  baba-s 

 

Kkren ṛuḥen s aserdun 

Qesden-t uṛɛad yuli wass 

Nnan-as:yeffɣe-d lqanun 

Kul yiwen ad ibeggen ccetla-s 

Lumuṛ ak-agi iteddun 

Kul wa at iqabel wayla-s 

 

Aserdun yenna-y-asen: 

Imi temǧazam arḍiɣ 

Ma d laṣl-iw dayen isehlen 

Isem n baba at-id awiɣ 

Mazal laɛqed s imɣaren 

Ad ṛuḥeɣ aten-id steqsiɣ 

 

Aserdun yefhem lameṛ 

Fell-as id mcawaren 

Mi geẓra tagnit texseṛ 

Ma ɣelben-t ad t ččen 

D iḍaṛṛen-is id isemmer 

Ffɣen-d akk am iẓeḍyen 

 

Mi gewwet izem s anyir 

Aṛkɛan deg-s imesmaṛen 

Yeqleb yeɣli ɣer deffir 

Allen-is belɣet d asawen 

Uccen yebda-as yedewwir 

Yesawal i ynebgawen 

 

Ilumme-d yizem f uccen 

Inna-as: kečč d aɣeddaṛ 

Nella nekk idek d iḥbiben 

ɣef serdun id nemcawaṛ 

mi teẓriḍ ɣliɣ dayen 

ilaq  aka ay darreḍ ṭṭar 

 

yuɣal ijaweb-it wuccen 

yenna-yas : ay amehbul 

keččini teɣliḍ dayen 

yekfa ṣṣwab d lmaɛqul 

ddunit tedda d win ibedden 

ɣas ma yella baba-s d aɣyul 
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Aserfu wis 113: 

Yyaw a ṭeẓrem 

 

 

 

Yyaw yyaw a ṭeẓrem 

Tweṣṣiɣ-t ur d ifhim ara 

Allen-is ldit imi-s izemmem 

Amzun ur yeḥḍir ara 

Ma yemmut ṛebbi at yeṛḥem 

Ma yeṭṭes dayen ur d yukki ara 

 

Tweṣṣiɣ-t wid nni ur nessin 

Ma yella bɣan ad nadin 

Uqbel a-ten ifat lḥal 

Lbaz izedɣen leḥṣin 

Ilaq-asen at steqsin 

Amek ara teddunt temsal 

Zzman isɛa tirekkabin 

Ur zmiren a-tent alin 

Ma sɛan ifadden nn wuffal 

 

Lweqt akka gi gelḥa 

Yeǧǧa-y-aɣ d nerḥa 

Neṭraǧu neqqar mazal 

Ziɣen ṣṣwab dayen imḥa 

Ikkes-it zzur d leqbaḥa 

Akked wayen ur neṭneqbal 

 

 

Kra n win iṣfan iṣeḥḥa 

Ma yeggad neɣ yessetḥa 

At weṛten widen ur neklal 

Acḥal aya iseggasen 

Tɣenniɣ cennuɣ-asen 

Ttawiɣ-asen-d ɣef nnif 

S lemtul llejdud-nsen 

Akked lluɣa gemmat-sen 

Ttaken-d ccehwa am lexrif 

Ma yella mazal ṭṭsen 

Neɣ uggin a yid ḥessen 

Uggadeɣ-aten idem wasif 

 

Tikwal laɛqel-iw xfif 

Weḥdes kan I geshetrif 

Ssefruyeɣ am budali 

Tmenniɣ a wi refden ssif 

Ad-as d izwir si rrif 

At yeǧǧ at qeddeḥ ir kelli 

Smeḥt-iyi ulac uɣilif 

Ɣas ḍelmeɣ yečča-yi lḥif 

Si lbaṭel iɛeddan fell-i 
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Aserfu wis 114: 

 

 

Tlata yeqqjan 

  

Dewwir-n iyi tlata yeqqjan 

Seglafen fell-I: haw! haw! haw! 

Zeṛben iyi-d akk iberdan 

Bɣan ad-iyi kksen leḥbab 

Kul yum seglafen fell-i 

La d qqaṛen:haw! Haw ! haw ! 

 

Ur ten wwiḍeɣ ur tneɛniɣ 

Nutni ttenadin lǧerra-w 

Mi y-id-slan la tteɣeniɣ 

Hseben-iyi daɛdaw 

Ur fhimen dacu d-nniɣ 

Seglafen fell-i :haw !haw!haw! 

 

Yiwen deg-sen d awessur 

Meqqar yeccuṛef d amɣar 

Ssura-s merra teqqur 

Ma d aseglef yuɛar 

Ɣur-s aḥenac deg uṣaɣur 

Ah! iqubel-d amnar 

 

Wis sin daymen yeseheterif 

Am win yewwet zuɣam 

Kul yum yečča-t lḥif 

Yusem seg wat uxxam 

Ɣur-s aḥenac deg usqqif 

La yessglaf I ṭṭlam 

 

Wis tlata d amessas 

Ur yeggan ur yessgan 

Yesgelaf deg yiḍ deg wass 

Yettecewwil di lǧiran 

Iɣil d netta id aɛessas 

La yettesegid iɣessan 
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Asefru wis 115 : 

 

Amenkar n leḥsan 

 

Teččiḍ lmelḥ seg ufus-iw 

Nekk buddeɣ-k seg wul yesfan 

Mliɣ-ak ak sser-iw 

Texdeɛeḍ-iyi di laman 

Tuɣaleḍ-iyi daɛdaw-iw 

Annaɣ ay anekker n leḥesan 

 

Ma yella mazal tecfiḍ 

Asmi ik xedmeɣ leḥsan 

Mačči ak agi itelliḍ 

Ass nni yeṭṭef-ik zzman 

Teẓriḍ d nekk ay tufiḍ 

Annaɣ ay anekker n leḥsan 

 

ẓẓiɣ-ak ajeǧǧig n lxir 

arr-iɣ-as targa n laman 

la yejuǧǧug yettenewir 

ɣilleɣ ad-as texdemeḍ ccan 

tuklet tarkit deg uxmir 

annaɣ a nekker n leḥsan 

 

annaɣ wah ya ɛajaba 

tettuḍ akk ayen iɛeddan 

thuddeḍ ṣṣur n lemḥibba 

Lsas-is teǧǧiḍ-t ɛaryan 

Tenker-ḍ-iyi mebla sebba 

Annaɣ aya nekker n leḥsan 

 

Ma yella ihenna wul-ik 

Nekk teǧǧi-ḍ degi urfan 

Mi d mektiḍ d lfaɛl-ik 

Ttsehireɣ ur gganeɣ uḍan 

Mazal ttarguɣ lexyal-ik 

Annaɣ aya nekkar n  leḥsan 
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Asefru wis 116 : 

Zzux d lmecmel 

 

 

Zzux zzux d lmecmel 

Ttalasen deg-s akk leǧnas 

Ɣer medden merra yeshel 

Men wala ad izux ayla-s 

Zzux di lhedra baṭel 

Ulac fell-as lexlas 

 

Helken-aɣ imessasen 

Neḥṣel gar-asen 

Neṭxelliṣ ayen ur nexdim 

Neṭxelliṣ ayen ur nexdim 

Kul yum nemmal-asen 

Ggumman ad ḥessen 

Weṣṣi-ten hder neɣ qim 

D zzux I geqwan deg-sen 

La qqaren akk nessen 

Ṣebḥan k llah lɛaḍim 

 

Dacu ttmara ten yerran 

Lɛibad ur nemɛin 

Ttzuxxun ur zmiren 

 

Ad tili lḥaǧǧa ten ixḍan 

Ɣer madden it slan 

Ad-as ɛawden nnwan 

 

 

Aqlaɣ tura nebbeḥbeḥ 

Naɛya deg umeddaḥ 

D at zzux ar ay hedren 

Iɣ titeyyren d lǧayeḥ 

I wderɣal I gceṭṭaḥ 

Iɣil d netta id iḥerṛen 

Am ass-a ad d idher ṣṣeḥ 

Kullci ad yefḍeḥ 

Ad d banen widen izewren 

Amzun d nitni id inefqen 

Amzun d nitni id inefqen 

 

D nnuba-w tura ad zuxxeɣ 

Af ayen akk xedmeɣ 

Ɣur-wat a ṭɣillem drus 

Si lkuṛaǧ imi zewreɣ 

Deg yiḍ I ruheɣ 

Ttfeɣ-d izem s ufus 

Si lɣar-is it-id jebdeɣ 

Ar-tid zzuɣureɣ 

Armi yuɣal d aɛrus 

 

Bexlaf wi yellan deg uẓekka 

Isenned itekka 

I ghennan seg gir leḥdur 

Newhem tura amek akka 

Tbeddel ssekka 

Ad fell-aɣ cehden s zzuṛ 

Aqlaɣ nessusem berka 

Ula I d neḥka 

Neṭraǧu ad d ḍehren lumur 

 

Lḥila n zzux teččur 

Yendeh ṭṭembur 

Lfahem ifhem iman-is 

Berka si lkketra lleḥdur 

Yak ferzen lumur 

Kul wa at iqabel lfaɛl-is 

Ma d lɛebd illan d aḥrur 

Ma yezmer ad izur 

Mulacin ad yeṭṭef imi-s 
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Asefru wis 117: 

 

 

Muḥ yetabaɛ muḥ 

 

Tagi ttaqsiṭ n muḥ 

La tettnerni tettembeddal 

Seg wasmi yella di dduḥ 

Armi d mi d yewweḍ lmijal 

Si zik muḥ wayeḍ ad iruḥ 

La tettnerni tettembeddal 

Mi gemmut muḥ wayeḍ ad ilal 

 

Mi ttrebbin kan tiḥdayin 

ḥeznen ɣillen neg-ren warrac 

Mi d muḥd ila d yettnernin 

Ccɛacɛen am yiṭij di ttnac 

Ɛziz muḥ ulac wis sin 

Ɛziz Ṛebbi nnig-s ulac 

 

Muḥ yettimɣur yettnerni 

Akken akk id kkren warrac 

D lɣerba id yeṭmenni 

Ttamurt-is gettewḥac 

Mi g ruḥ ur iban sani 

Am frux d yufgen si lɛac 

 

taqsiṭ n muḥd at fru 

Am ayen akk I theṛṛbem kenwi 

D ajenyur n ddiminu 

Yeɣra-t-id di leqhawi 

S tḥǧǧurin kan ig bennu 

Mi gebna lḥaǧǧa at yerwi 

 

Muḥ tura icab mellul 

Am mɣar bu sbɛa leqrun 

Ḍṣan yak asmi id illul 

Tura yeǧǧa-d wid la yeṭrun 

Ɣas yemmut heẓnen seg wul 

Ferḥen s wid nni id irennun
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Asefru wis118: 

Sidi bnadem 

 

 

Weyyak a sidi bnadem 

Ma yella telliḍ d ineslem 

Diri lbaṭel xḍu-y-as 

ɣer lɣaṛ ma taɛniḍ azrem 

atan fell-ak ad d iẓdem 

ak iqqes ur tebniḍ fell-as 

Ma yfat lɛabd ittuḍlem 

Xas ad isber yessusem 

Ttar-is a tid yerr yiwen wass 

 

Lukkan di lmaɛna nn wawal 

Tetti ddunit tenhewel 

Deg genni mazal itran 

Akken ibɣu iṣebḥe-d lḥal 

Ma yella yeqleb wakal 

Mazal gran-d iẓuran 

D laṣel ay-d ras lmal 

Atan xas arri-t di lbal 

Ur yeṭnuz ur yeṭwarhan 

 

I lukkan ad d  nesteqsi 

Kul yiwen ad iban ansi-t 

D  sidna adem I yaɣ-d iǧǧan 

Yak ṛebbi lɛebd ixelq-it 

Kul wa akken ibɣa iweṣṣef-it 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kul wa ṣṣifa-s itban 

Lbatel tamuḥeqqranit 

I gerwin yak ddunit 

Seg wasmi id ixleq zzman 

 

Mačči d aḥmeq ay neḥmeq 

Di lbaṭel I deg neɣreq 

Wer neẓri acḥal-is mazal 

Lwaɛd akk it-id ifreq 

Tasɣart-nneɣ ma taɛreq 

Wissen ma s-d iban lḥal 

Acḥal i nenuda f lḥeq 

Sekra mi nebɣa ad d nenṭeq 

Kksen-aɣ ula d awal 

 

S kra n win I nekren ṣṣeḥ 

Akken-s ihwa yecḍeḥ 

Fell-as ad dewwer  tmeddit 

mmi-s llaṣel ma yejreḥ 

mačči ad-ak d yini aḥ 

ma deg wul kullci ixezn-it 

ma d asmi ak-k-id yefḍeḥ 

ak id iqsed iselleḥ 

sewjed leḥsab-ik hegg-it 
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Asefru wis 119: 

  A ḥafid a ṣeṭṭar 

 

 

 

Ata lqum ad yettnekkar 

Ya ḥafiḍ ya ṣeṭṭar 

Idux ula  d ṛṛay-is 

Ixddem ala di lmenkker 

Iggumma ad yesteɣfer 

Ula gar-as d bab-is 

 

Ata lqum ad ittnekkar 

Yuggi ad ixdem I gelhan 

Kul yiwen dacu yeḍfer 

Wa d leqqmer wa d asekran 

Wa ad tafeḍ yetɣimi ccer 

Yuggi ad ixdem d afenyan 

Mi gesɛa aṣurḍi at yexser 

Yetmenṭar deg zenqan 

 

A lbaɛḍ yettabaɛ leqmar 

Yettaɛwaz deg yiḍ deg wass 

Di lqehwa neɣ deg geɣzer 

Asemmiḍ izga fell-as 

Ul-is kul yum idemmer 

Izdeɣ deg-s lweswas 

Mi yesɛa aṣurdi at yexser 

Itsibbi kra yellan d aɛssas 

 

Wa tmelk-it ddiminu 

Ttin kan id lmetl-is 

Ad isṭebṭub irennu 

Yettu ula d cceɣl-is 

Ur yeẓra anida yteddu 

Dayen iruḥ laɛqel-is 

Ula deg yiḍ mi ara yettargu 

Temmut-as ddubli sis 

 

Albaɛḍ yettabaɛ lkas 

Itekkes leqder I yman-is 

Mi texser lɛeqliyya-s 

Yir lexṣem yezga f yiles-is 

Čeqlala tiyita llemwas 

Ddan ula d imeddukkal-is 
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Asefru wis 120 : 

 

Ulac lukkan 

 

I lukkan di wlac lukkan 

I lukkan di wlac ddnub 

I lukkan di wlac lukkan 

Lukkan di wlac lmeṛɣub 

Dayen illan kan I gellan 

Kul lḥaǧǧa tesɛu amkan 

A yeḍrun siwa lmektub 

 

I lukkan di wlac leḥram 

Ad yeqqim siwa leḥlal 

I lukkan di wlac ṭṭlam 

Ttafat am yiḍ am zal 

I lukkan di nemsefham 

Lukkan di wlac ṭllam 

Lḥeq ad yeḍher d amellal 

 

Lukkan day desɛa laɛqel 

I lukkan di wlac leḥmeq 

Lukkan di wlac lbaṭel 

Lukkan yenser kan lḥeq 

Ayen iferqen ad iddukkel 

Ayen iwaɛren ad yesḥel 

Ad yuɣal kullci yesbeq 

 

Qqaren akk madden lukkan 

Ur tufiḍ dacu ybedden 

Lukkan Ad yekkes lukkan 

Dacu ar ad yeqqimen 

Ama yban am ur iban 

Ad yeqqim kan wayen yellan 

Akked llem deg wulawen
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Asefru wis 121: 

 

  Akka id nnan 

 

Akk-agi id iffeɣ lexbar 

Nnan t-id di mkul mkan 

Lukkan d ṣṣeḥ at nzeṛ 

Yiwen wass labud ad iban 

Ma yella d lekdeb nesteɣfer 

Lḥaṣulin akka id nnan 

 

Tamɣart teḥrec dayen kan 

Tettawi-d mkul ssḥur 

Texleḍ qeḍran d waman 

S lǧawi tɣeḍle-d aggur 

Mi d iḥder at ter-s amkan 

D win ɛzizen ay tɣur 

 

Si yucef nnan d lwali 

Waqila yesɛa lberhan 

Axxam-is yebna yuli 

ɛemren-as-t widak yexlan 

ɣur-s allen yetwali 

mačči am widak yaɛman 

 

nnan ccix aɛrab u yeḥya 

di mkul laɛmala mecḥur 

win ixuṣṣen dderya 

iruḥ ɣur-s a t-id izur 

 

 

 

 

kra n wi iččuren d nniyya 

Ifka-yas-d s uɛemmur 

 

Nnan welḥaǧ izdeɣ aẓru 

Sebɛa snin nebla lefrac 

I wedfel akked waḍu 

Bexlaf taqendurt n ccac 

Di ccetwa la yesbuḥru 

Netta ɣur-s d aɣamac 

 

Nnan sidi ali n musa 

Izla azger yessekr-it 

Mačči d alqam I geẓẓa 

 Isbedd tigejda n zzit 

Lḥaṣul akka I gweṣṣa 

Ma d kečč qebl-it neɣ ǧǧi-t 

 

Ikker fell-aɣ qal u qal 

Mačči dayen ara nehder 

Ayen illan d lmuḥal 

Fiḥel ma t-id nfekker 

Lukkan a-wen-d ḥkuɣ acḥal 

ɣas a tteččarem acekkar 
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Asefru wis 122: 

 

kul wa fk-as lkar-is 

 

 

kul wa fk-as lkar-is 

lakin ǧǧi-t-id lehwa-s 

ayen ixdem I yiman-is 

labud ad yeddu fell-as 

 

mkul wa fk-as lkar-is 

akken is ihwa yexdem 

ala netta akked lfaɛl-is 

ad yaɛwej neɣ ad iṣeggem 

ṛebbi lmizan deg ufus-is 

mkul lḥaǧǧa teṛcem 

 

lɛabd illan d aderwic 

Ruḥ-as kans lḥerfa 

Amek ara s tebnuḍ aḥric 

Ur yessin dacu d nnfaɛ 

ɛawen-it kan bac ad iɛic 

mačči d ara ybeddel ṣṣifa 

 

lɛabd yellan d ačeqlal 

S lhedra ur yettwaṭṭaf 

Yuɣ tannumi d lmuḥal 

Am weqjun I gesseglaf 

Mi tkettreḍ yid-s awal 

Ad ak-d ijab lxilaf 

 

Lɛabd illan d lbaɣeḍ 

Ar daxel yeqber wul-is 

Ma yella iwala trebḥeḍ 

Ad ttuɣaleḍ d aɛdaw-is 

Lakin ɣur-k at tɛandeḍ 

Ǧǧi-t ad imlil d lfaɛl-is 

 

Lɛabd illan d lǧahel 

Tefka rreḥma seg wul-is 

Ad tafeḍ baqi mṭawel 

Ikreh ula d iman-is 

Tixer I lemǧǧarra s arwel 

Ǧǧi-t iwi yellan d lmetl-is 

 

Lɛabd illan d ṣṣameṭ 

Ilesseq am llazuq 

Iqwa ɣur-s ṭalaɛ habeṭ 

Baqi itkettir di lexruq 

In-as: “amenɛac” teǧǧ-ṭ 

Am umesmar deg uṭerbuq 
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Asefru wis 123: 

 

 

Zzman n xaṭi 

 

Neggra-d di zzman n xaṭi 

Alqaf tḥerrk-ḍ at teddmeḍ 

Akken i txedmeḍ xaṭi 

Win i txulṭeḍ a tnedmeḍ 

 

Aḥlil win ur nessin 

Amek ara yelɛeb tiddas 

Akken yexdem meskin 

Ad yaf tlata zzin-as 

Dagi dadi neɣ akin 

Ssya wessya dewwern-as 

 

Iwɛar llaɛb n tiddas 

Am kkessar akked usawen 

Win textareḍ di leǧnas 

A tafeḍ ikerh-it yiwen 

Ma teqqimeḍ d alemmas 

Aqla-k d ccir gar-asen 

 

Aɛrqent-aɣ akk laɛubat 

Lqum agi ur as nezmir 

Ma tezwareḍ ɣer deffir 

Ad ak kettren di lmeḥnat 

Wigad umi txedmeḍ lxir 

 

Yettuɣaḍ mmi-s n lǧid 

ɛarqen  lumur d iwalef 

yuɣal dtanqelt n ubrid 

win iɛeddan ad ixerref 

awtul yuɣal yettṣeeggid 

anga yella ibaz yetwaṭṭef
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Asefru wis 123b: 

ya ddunit 

 

 

 

ya ddunit tura faqeɣ-am  

ɣas ruḥ briɣ-am 

 

gguleɣ ur mexdimeɣ ccan  

ṛwiɣ amedeggar fellam 

 

la ttehumuɣ di ṭṭlam 

makenni mefkiɣ laman  

sɛeddeɣ yidem laɛwam 

ur ufiɣ dwa-m 

laɛatab-im yugar aṭṭan 

 

i lukan ad nemyussan  

ad cegdeɣ fella-m 

tesseweḍ I madden qeḍran  

a dhinneɣ wussan  

terdem ṣṣuraw_w 

tsewham ḍeɛfeɣ  

qqimen_d siwa iɣessan  

tsseɣwejeḍ-iyi laɣwam 

ɣerqeɣ di leḥram 

yuɣal-iyi ccrab am waman  

tsseɛewejeḍ-iyi laɛwam 

ɣerqeɣ di leḥram 

am yiḍ am wass dasekran  

 

 

a kem-ixdeɛ ṛebbi a ddunit  

tetteɣuruḍ di txelqit  

tekfiḍ I medden axeṣṣar  

d azal ṣbaḥ tameddit 

ur nesɛa tiɣimit 

wa yarkeb wa yedda ɣef uḍar 

ula d ṣsɛab nḍegger-it 

nruḥ am targit 

yiwen wer d yewwi s lexbar 

 

ma d wid nni I kem-ittamnen 

atan fkiɣ-am-ten sferḥ-iten 

s lkedb-im leḥbab-iw 

mmliɣ-asen iwakken 

a kem issinen 

ma nudan ad afen 

isem-im tamɣarrit im qqaren 

 

wid nni I kem ifehmen 

wid nni ɣran di ttarix-im 
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Asefru wis 123c: 

 

Ak-m ihdu Ṛebbi a ddunit 

 

 

Akem ihdu Ṛebbi a ddunit 

Ma ttiliḍ t taḥaqqit 

Cfeq fell-aɣ 

Tameddit kul ccedda 

As teggri talwit 

Yak ṛebbi ḍḍalem ikerh-it 

Seg wasmi tebda txelqit 

 

Nekk d cciṭṭan ay d lhiɣ 

Am netta am yerfiqen-is 

Nekkini zeyneɣ lhiɣ 

ɣer win isnen leṣlaḥ-is 

yir laṣel gulleɣ at rwiɣ 

axaṭer yeɛweǧ ṛṛay-is 

 

nekk ur am fhimeɣ 

d acu im xedmeɣ d ssiya 

uzlaɣ ur kem qḍiɛeɣ ara 

nnefṣ n lqern ma drus aya 

imi k fehmeɣ tura 

tban tiḥerci d nniya 

 

I lukkan iwen-ihwa as tfehmem 

Maɛna akka is-yehwa I ddunit 

Wi isɛan rray iṣeggem 

Ad itḥebbir I tmeddit 

Sexdem rray-ik xemmem 

Ur seqqar ara ttargit 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ɣef akka la ttmeyyizeɣ 

lefhama yidem tewɛar 

ttnadiɣ sseḥsabeɣ 

Qqareɣ-as ay ul-iw sber 

Ur zmireɣ ara a kem qeḍɛeɣ 

Aṭas I gebɛed umecwar 

 

Ayen ibaɛden yak yeqreb 

Ay diri siwa layas 

Ayen tcukkeḍ yeqreb 

Ma d ṛebbi yesḥel fell-as 

Belḥara ad ak weṣṣiɣ 

ṣeggem,lexzayen-is muqqrit aṭas 

 

acḥal ɛzizit lumur 

mi ara yilin bnan ɣef ṣṣeḥ 

temẓi id-ak-ixdem leɣrur 

neṭṭafar zzhu d ccḍeḥ 

mi nwala ɣef tẓallit n ṣṣbeḥ 



 

 

 

 

 

 

 

piéces composés 

avec nourdine
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Asefru wis 124 : 

 

 

Itweḥḥec lfil yerna-d gma-s 

 

 

Ay irgazen am kkenwi 

Yettaggaden lxalat 

Ur tfarrum dɛawi 

Yernu s cclaɣem ttamart 

Buddeɣ-as taḥbult at awi 

I wergaz yifet lxalat 

 

Akka ay d lɛadda tura 

Tbeddel di kul tamurt 

Nuɣal yak d ineggura 

Lɛehd llejdud nettu-t 

Nessusem f ayen neẓra 

Armi ɣ tsellek tmeṭṭut 

 

Zik tḥeqrem tilawin 

Ma d ass-a ɣrat di lɛulum 

Twakksent tbardiwin 

N wasma kken i-tent zznuzum 

D nnitenti I gettawin 

Cciɛa llekras d lɛum 

 

 

 

 

 

 

 

Di laɛnaya m berka-y-aɣ 

Ur aɣ d  tḥeccim ara 

Ma yella tifemt aneɣ 

Yelha mačči d lexṣara 

D zzman ig ḥekkmen fell-aɣ 

A nɛeggec lfil t tamara 

 

Yak tessnem taqsiṭ-agi 

ḥekkun akk madden fell-as 

ma yella nenna-d akkagi 

almi k taɛǧeb lmaɛna-s 

zdat ṣṣelṭan nettirgigi 

yewḥec lfil yerna-d gma-s 

 

Mi nennejmaɛ nemcawar 

Ad nawi lḥeq I taddart 

Neṭɣenni nḥekku nhedder 

Tagi irkkel d lmaɛnat 

Yak si zik aka ay neqqar 

Win yuggaden izem yečča-t 
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Asefru wis 125 

: 

J’en ai marre 

 

 

Slimane: 

J’en ai marre marre marre 

Qui t’a dit de venir ay aqadum uxeṣṣar ? 

C’est décidé :je ne veux pas remette mon 

départ 

 

La femme : 

Encore un petit petit peu 

Donner-moi au moins le temps de voir 

Les rues les avenues les boulevards 

Ca y est,parce que je suis venue 

Tu dis que tu pars 

 

Slimane : 

Tu sais bien que la vie est chère 

L’avion le bateau le chemin de fer 

Je ne m’attendais pas à la surprise 

Que tu viens de me faire 

 

La femme : 

La surprise que je viens de faire ? 

Tu sais pourquoi ? 

Parce que said n ali ou amar 

Il a dit bientôt tu vas devenir alcoolique 

Alors moi j’ai été malade 

 

 

J’ai attrapé la colique 

Alors j’ai pris l’avion je suis venue 

Je trouve cà c’est magnifique 

 

Slimane : 

Alors,à ton avis, dans combien de temps 

Qu’on va retourner a la maison ? 

 

La femme : 

Voilà,on va s’arranger tous les deux si tu 

veux 

Pour chacun des années toi tu es resté 

Moi je ne demande pas beaucoup 

Moi je reste une semaine c’est tout 

 

Slimane : 

Oh !quarante ans,cà fait quarante 

semaines 

Ah !non !alors…là je suis pas d’accord 

Eh ! ben madame,tu y vas très fort 

 

La femme : 

Eh !ben… d’accord ou pas d’accord 

Moi je reste encore…Eh !ben mon vieux.. 

Qu’est-ce que tu penses madame ? 

Vraiment,je te le jure… 

 

La dame :oh !la pauvre ! laissez-la encore 

passer quelques jours 

 

Slimane : 

Ah !oui…mais c’est pas toi qui paie la 

sauce 

Moi je vois les dépenses parce que je la 

connais 

Quand elle s’arrête aux vitrines 

Pour moi c’est la ruine 

Moi je veux retourner au pays 

Pour soigner mes figuiers et tailler mes 

oliviers 

 

La dame :excusez-moi c’est votre affaire 

J’ai dit cà comme cà,il n’y a pas de quoi se 

mettre en colére… 

 

La femme : 

Madame,c’est vrai :d’un côté il a raison 

Il faut retourner à la maison 

Et là-bas il y en a du soleil toutes les 

saisons 
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Ah !si je pouvais être un éclair 

Et arriver dans un instant 

Au pays de mon grand-père 

Que je n’ai pas revu depuis très longtemps 

 

La femme : 

Eh !oui… mon ami tu te rappelles amara 

Quand on était petit 

On s’amusait dans le village 

Ma cousine ɛemti xalti 

Eh !le temps passe c’est bien dommage 

 

Slimane : 

Oui je me souviens pendant l’été le soir 

On allait chercher de l’eau fraîche à la 

fontaine 

C’est bien quand on revit ces souvenirs 

lointains 

 

La femme : 

Justement tu la fais penser moi :les 

souvenirs lointains  

Si tu nous chantais la chanson..euh ! 

laisse-moi me rappeler… 

Comment tu disais ?ah !mon, beau pays 

l’algérie…tu le disais  

Comme çà…je l’aime beaucoup cette 

chanson. 

 

Slimane : 

Oui toute ma vie j’ai chanté en kabyle et la 

plupart de mes 

Chansons sont destinées aux émigrés.par 

ex  « A Muḥ a Muḥ »  

« Daɣrib d aberrani »,  « aṭas i 

ṣebreɣ », « a nestruḥu nettuɣal », « tamurt-

iw aɛzizen » etc…mais cette fois-ci j’ai 

pensé à leurs enfants qui ne comprennent 

pas le kabyle.alors,je leurs dédis cette 

chanson.. 
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Asefru wis 126 : 

Dites-moi mes amis 

 

Slimane : 

Dites-moi mes amis 

Qu’est-ce que je vais faire à paris ? 

C’est meilleur dans mon pays 

Je vous jure aḥeq ṛebbi 

 

Chez moi y a pas de téléphone 

Ni tango ni charleston 

Y en a juste le couscous 

Avec la viande de mouton 

 

Nourdine : 

Chez nous y en a du soleil 

Ailleurs y en a pas de pareil 

Y’en a du café y’en a latay 

Y’en a pas comme çà en France 

 

Slimane : 

Chez nous ya pas de police 

Ya pas de passage clouté 

Tu manges tu bois et tu pisses 

Et tu marches de tous côtes 

 

Nourddine : 

Chez nous y en a la police 

Des fois c’est un peu sévére 

Il faut respecter la justice 

Le feu rouge et le feu vert 

 

Slimane : 

Ma femme elle est très gentille 

Toujours à la mode coco 

Quand elle commence à chanter 

La même chose mon bourricot 

 

Nourddine : 

Mon mari c’est un balot 

Il fait pas les économies 

Toujours l’anisette à l’eau 

Et seul avec les amis 

 

Slimane : 

Je retourne dans mon pays 

Avec ma vache et mes veaux 

Je vous dis mes amis 

Je vous laisse tout paris pour vous 

 

Nourddine : 

Tous les deux nous sommes d’accord 

On partira pour les gens 

Au pays de nos amours 
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Asefru wis 127 : 

Acu ara-s tiniḍ 

 

Slimane: 

A tamɣart xzu cciṭan 

Berka-y-aɣ deg usgerweḥ 

Tesseɣliḍ-d fell-i aṭṭan 

Lḥedra n diri tjerreḥ 

 

Noureddine: 

Ay amɣar akka ay-d zzman 

Aqlil win tt ibnan s ṣṣeḥ 

Tettuqet tufɣa-y berdan 

Mazal-d luɣna d ccḍeḥ 

 

Slimane : 

Ma tebɣiḍ ad-am tecḍeḥ 

I waken ay ithenniḍ 

Awid taɛmamt ad begseɣ 

Kemmini ɛeddi at ɣenniḍ 

 

Nourddine: 

Ur ttbeddil ara lehdur 

Ayen ibaɛden yak yeqreb 

Yak tenniḍ :je suis d’accord 

Am d xedmeɣ tuɣmas n ddheb 

 

Slimane: 

Je dois réfléchir d’abord 

F lehna kan ara nqelleb 

 

 

Mulac am xerben lumur 

Am arreɣ ṣṣbeḥ d lmeɣreb 

 

Nourddine: 

A ssaɛd n win yethennan 

Issɛedday ussan 

Akken i-ten imenna wul-is 

 

Iḥemmed ṛebbi is yefkan 

Ikkes-as iɣeblan 

Iferreḥ s lḥayat-is 

 

Anta I ttameṭṭut yelhan 

Seqsi widen yeẓran 

Ttina akken iṭuɛen argaz-is 

 

Lumur ttasend lhan 

Argaz ur ithan 

Ma yhenna deg uxxam-is 

 

ḍḍrafa iles aẓidan 

Tekk-sen urfan 

Thuddun lhem si llsas-is 

 

Tameṭṭut yebɣan 

A tili di laman 

Yis-sen ara t qabel argaz-is 

Asefru wis 128: 

  Yufeg weɣyul 

Nourddine: 

Dayen ur nelli di lemtul 

Dayen ur iqebbel laɛqel 

Deg igenni yufeg weɣyul 

Di rruplan yedda yerḥel 

Si tegnawt la-d ismuqul 

Skud nettidir nsel 

 

Slimane : 

Ma fell-i ay-d nniḍ akka 

Aha kan ar-d a tnedmeḍ 

Ssneɣ kem a yir sekka 

S lmaɛnat ay-d kkateḍ 

Am yiḍelli am zekka 

Fehmeɣ-kem 

Qebl a tneṭqeḍ 

 

Nourddine: 

Ma yella yɣaḍ-ik lḥal 

Armi teẓriḍ iman-ik 

Ma d nekk ad ɣenniɣ mazal 

Ad ɛayreɣ timital-ik 

Mi d yenna wabaɛḍ awal 



Annexe I                                                                                                                    corpus 

 

 
195 

Ad t cukkeḍ di leḥwayeǧ-ik 

Slimane: 

 

Akka lɛadda n win yerwan 

As yini azger axir-iw 

Ccah imi m-ggiɣ ccan 

ɣef tin ixedm ṛṛay-iw 

asmi kem uɣeɣ am iceṛḍan 

I ẓriɣ ad yeɣli lqedr-iw 

 

Nourddine: 

Awer tawḍeḍ ar assen 

Ma d lalla-k ar ad ɛayṛeḍ 

Yya a nesteqsi madden 

Anwa I yifen wayeḍ 

Tettɛanadeḍ ifenyanen 

Nekk xeddmeɣ kečč teqqimeḍ 

 

Slimane: 

Eǧ widen izemren ad xedmen 

Ulac kan am ṛṛaḥa 

Asmi meẓẓiyit nexdem 

Yella lǧehd tella ṣeḥḥa 

Nesɛa lxir kker a nxemmem 

Berka y-aɣ si leqbaḥa 

 

Nourddine: 

Ziɣen tesɛiḍ idrimen 

Ur ḥṣiɣ ur aɛlimeɣ 

Mliyid anida llan 

I waken a-ten ḥesbeɣ 

Ma yella akkagi dayen 

Ur mazal ak-i-d ɛeyreɣ 

 

Slimane: 

ɣas nemɛayer s wawal 

mz d ulawen zeddigit 

tiswaɛin nettemčaqlal 

lakin lbuɣḍ ulac-it 

lxir ɣer ṛebbi mazal 

sarem kemmel tameddit 
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asefru wis 129: 

 

ṛebbi ireḥḥem 

 

lukkan iɣ yehwa a nxemmem 

Muḥal a nendem 

Tilli aqlaɣ yak bxir labas 

Diri wi seqqan di ssem 

Lleḥḥu di ḍḍlem 

Ar daxel ul d amenḥas 

ɣef tidet at tafeḍ I guggem 

ɣas yeẓra yaɛlem 

zdat ṛebbi yetwalas 

 

ifka ayṭa isellem 

cciṭan deg-s iḥkem 

ikseb-it yuɣal d ayla-s 

yak lekdeb iban yeḥṛem 

weyya-k a bnadem 

Berka-k aɛeddi ttilas 

Akka wi bɣan ad yefhem 

Yak ṛebbi yreḥḥem 

Ixelq-aɣ-d akk I ṭaɛa-s 

 

ṣelli ɣef nnbi lmukaṛṛem 

win I newren dayem 

yefka tafat I leǧnas 

ṛasul n bni hacem 

Umliḥ n udem 

 

 

Muḥemmed ucfiɛ di lumma-s 

Neḍleb ṛebbi ad-aɣ yerḥem 

S lxir at nexdem 

Akken id iweṣṣa ṭṭayfa-s 

 

Akka ay wezneɣ lehdur-iw 

Tweṣṣiɣ atmaten-iw 

Asmi mmuteɣ a-ten ɛiwden 

Af asmi yebɣiɣ temẓi-w 

Teklaɣ f lǧehd-iw 

Gǧan iyi ɛeddan ruḥen 

Tura ma ka icab yixf-iw 

Qqareɣ as:a yul-iw 

ɣas ttu ayen ihudden 

 

Anda-t baba d lejdud-iw 

Ttreɣ-k a bab-iw 

Treḥmeḍ wid yemmuten 

Ur qqimeɣ ar ddin-iw 

Ad xedmeɣ laṣl-iw 

S ṭṭaɛa d yiles ẓiden 

Asmi ara yekfu lɛemr-iw 

Uggadeɣ lfeɛl-iw 

Deg uẓekka ulac idrimen 

 

ɣaḍen-iyi widen I ttaḍṣan 

Atnan ɣerqen ɛuṣan 

Kefṛen f zzwaǧ lleɣlaḍ 

Ruḥen ddan d cciṭan 

Aɛdaw amuqran 

Acḥal n wid yettuɣaḍ 

Lukkan ad-ay ɣran luqṛan 

Fehmen ay-d nnan 

ṛebbi ay-aɣ yebɣa d liser 
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Asefru wis 130 : 

Ceggaɛn aɣ-d lkaɣeḍ 

 

 

Ceggaɛn aɣ-d lkaɣeḍ 

ɣriɣ-t-id makken id yewweḍ 

ḥesset-as dacu la d yeqqar 

la yeqqar tura muqreḍ 

berka dayen tessawḍeḍ 

d ccib dekk ad yeḍher 

mi gruḥ yiwen ad yas wayeḍ 

ma yella telliḍ zeddigeḍ 

zzman ak-id ifekker 

 

Wissen ma-d yili lmetl-ik 

Yezmer-n ad yettef amkan-ik 

Ar ay xedmen s wul-is 

Kečč tesɛedda-ḍ ussan-ik 

Tetɛettibeḍ tarwiḥt-ik 

Teǧǧiḍe-d lebni si llsas-is 

Xas ad zuxxen s yisem-ik 

Lhedra n at zik 

Ay d ǧǧiḍ tesɛa amkan-is 

 

Tif meqqar axir a nruḥ 

Muqṛit ad istaɛfu ṛṛuḥ 

ṛebbi yeẓra-d ulawen 

lliɣ-d aqcic d amecṭuḥ 

bennuɣ kan ciṭuḥ ciṭuḥ 

 

 

sawḍeɣ lebni d asawen 

luɣna nneɣ aɛzizen am ṛṛuḥ 

nessul-it tewweḍ ar ṣṣḍuḥ 

armi ttasmen yaɛdawen 

 

as makken nebna luɣna 

nekkni dacu  n menna 

ad neǧǧ lateṛ ɣer deffir 

s teqbaylit ay nenna 

ɣer ṛebbi ay nɛenna 

ṣṣut idurar ad yifrir 

ma d ass-agi ṣṣḥa d lehna 

aqlaɣ newwi-d yis ccna 

di tegnawt la yetferfir 

 

kul yiwen d akken yenǧem 

akka sliman ɛazem 

am netta ur d itlal ara 

wi slan I ṣṣut-is yewhem 

menwala at-id ifhem 

d yiwen seg mezwura 

ay arrac aɣ-t ɛahdem 

neǧǧa-y awen-d ma tkemlem 

amzun ur netɣab ara 

 

dayen ccix El-ḥesnawi 

yella d aqdim d ahwawi 

ay-d ǧǧiḍ a ɛemrawa 

tazwayt mi ara tid yawi 

s luɣna nni wer nerwi 

i win ixaqqen d ddwa 

ɣur ṛebbi nkettr ddɛawi 

ad yaɛfu I webǧawi 

ccix zeṛṛuq ɛellawa 

 

mazal ad ṭaharen 

tura wigad meẓẓiyen 

ara ykemmlen lǧeṛṛa 

fiḥel ad nini ismawen 

lbaɛḍ deg-sen twasnen 

deg ubrid igga ǧerǧeṛa 

mačči sin mačči yiwen 

mi ara bdun a tcewwiqen 

am yefrax af ttejra 
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Asefru wis 131: 

 

Di ṛemḍan

 

A yemma ffudeɣ awi yeswan 

Ay imjarben a-wen ḥkuɣ 

A yemma lluẓeɣ awi yeččan 

Ad sseblɛaɣ ad rennuɣ 

Ah a ṣṣut nni aḥlawan 

Ccix lmuden mi ara ysuɣ 

 

A tamaɛzuzt lmeqla 

Fell-am assagi ad cnuɣ 

Mi ara d skerḍ čaqlala 

Zdaxel-is ayen beqquɣ 

Siwḍe-d kan ur qqareɣ ara ala 

Ǧǧet-iyi ad ččeɣ ad rwuɣ 

 

Yetɣenni 

 Wul meskin 

Akken ad yettu lemḥayen 

Tiɣenǧawin tifeṛciḍin 

Tameṛmiṭ iḍebṣiyen 

Lɛeṣban tikerciwin 

Buzelluf s iqejiṛen 

 

Ay amaɛzuz Ay afuṛnu 

Sṣut-ik acḥal mechur 

Ay abaqṛaj a lɛemr-inu 

 

 

Daxel-is lqehwa yeččur 

Tabaqit acḥal tetḥunnu 

Seblaɛ kan kfan lehdur 

 

Iṭij acḥal it ḥemmleɣ 

Mi ara d icreq ɣef ṣṣḍuḥ 

Ah! Ya lukkan stufaɣ 

I waken ad ḥewseɣ cituḥ 

Di ṛemḍan lukkan ṭṭafeɣ 

 

 

Mi d icreq kan ad iruḥ 

Daya kan I ssarameɣ 

Ad afeɣ abrid s aqedduḥ 

 

Tessawel-iy-id tɛebbuṭ-iw 

Tennak bɣiɣ ad ččeɣ 

Nniɣ-as mačči d lɣerḍ-iw 

Sber kan uli-m xedmeɣ 

Tameddit ma yufiɣ iman-iw 

Ayen illan am tin ceggɛaɣ 

 

Nekk yeṣṣuni-d uqarru-y-iw 

Slan-d akk at lḥuma 

Innak ataya qnet wallen-iw 

Cihwaɣ duxxan d cemma 

Nniɣ-as remḍan d lferḍ-iw 

D aggur assadi llumma 

 

A yemma mmer ad afeɣ lebɣi 

Makken ara d aweḍ lmeɣreb 

Sebɛa ritlat ggiɣi 

Am nekkini am ṭaleb 

Ad kkseɣ fad yenɣa-yi 

Aqli caḍeɣ d laɛǧeb 

 

ṛemḍan yettase-d kul seggas 

Anga ttilin yinselmen 

Nnbi nneɣ yeǧǧa-d di ṭayfa-s 

Asaɛdi d win isebren 

Yessegrayed lɛezza leḥnna 

Is tisdigen wulawen 
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Asefru wis 132: 

 

Zzehr iɛewjen 

 

 

A zzehr iɛewjen 

Nerwa lemḥayen 

Akken nexdem mačči akken 

 

Taguni ur neṭṭis ara 

Nexdem ur nufi yara 

Ma yella ur nerbiḥ ara 

D ṛebbi ur-d nefki ara 

 

Lliɣ zznuzuɣ li brucat 

Traḥented makken wwat 

ɣliɣ deg-sent armi kfat 

Kullec inza d nekk ay guɣen 

 

I nekk asmi lliɣ d adellal 

Wwiɣ-d albalṭu d userwal 

Ziɣ flan am uɣerbal 

Cčan-ten iɣerdayen 

 

Nekk si zik ul-iw ḥnin 

Asmi zznuzuɣ sserdin 

Wellah ar seddqeɣ kra din 

Imcac llḥuma lluẓen 

 

Iqellu yetarra akin 

D imcac it-id yeggunin 

Yečča ṛas lmal meskin 

Ula s iqqejan yetwassen 

 

Lliɣ ssarameɣ imelyan 

Asmi zznuzuɣ lǧernan 

Nnudmeɣ ifedden-iw aɛyan 

Yuɣal ukkaren-iyi-ten 

 

Subbeɣ ar lmerṣa ad xedmeɣ 

Makken iyi qeblen ferḥeɣ 

Refdeɣ tacekkert berkeɣ 

Ifadden-iw nnefḍasen 

 

Nekk kemmleɣ di tiǧara 

Ass-nni wwiɣ-d lxurḍṛa 

Ziɣ tfuḥ d dewwara 

D iḍarren-iw iyi silken 

 

Ur lliɣ ara d afenyan 

Xeddmeɣ d amikanisyan 

Uɣaleɣ irkul d aberkan 

Ttuɣmas kan id yetbanen 

Deg uxxam ɛarqeɣ-asen 

 

 

Imi akkagi ṣṣenɛa wlac 

Seg wasmi nella d arrac 

A nruḥ a newwet aqabac 

Daya kan id yeqqimen 

 

Tusa y-aɣ-d yiwet llfekra 

Ma yella terra tmara 

A nruḥ a newwet snitra 

I wid ibɣan ad ceḍḥen 
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Asefru wis 133: 

 

Ul-iw yerfa 

 

 

Ataya wul-iw yerfa 

ɣef ddunit-a 

I ggan ccan I laɛrur 

D wayeḍ yecbeḥ yelsa 

Ansa akka id yusa 

Di ṛṛuplan neɣ di lbabur 

Ma tedliḍ ɣer lefhama 

Lmux-is yexla 

Itri wer yetbaɛ nnur 

 

Ad yetban yejhed yeqwa 

Af lexyal t-tẓegwa 

A sḥaḥayen deg-s leḍyur 

Isɣi s lqedr-is yeswa 

Mačči akka ayb nenwa 

Ah! Ya ddunit m leɣrur 

Lbaz yeɣreq di lhawa 

ɛeryan di ccetwa 

yessusem ɛarqen-as leḥdur 

 

amguḍ n lwerd ma yulwa 

yemmundel yekna 

ad yetwaɛfes d ahicur 

amagraman ma yerwa 

aman s lqewwa 

 

 

D as alas ad yettimɣur 

Ul ɣef tirgett ay geṛɣa 

Lwaɛd akka ay gebɣa 

Lḥila temdel teččur 

 

Ay gellan si tebbura 

Am zik am tura 

Yella leḥsen yella lǧur 

Mazal ur nekcim ara 

Ruḥn-t tisura 

Nxaq ur nezmir a nzur 

Lekdeb ur yetdum ara 

Lexbar tagara 

Lefhama mebla acaqqur 

 

Ma nessusem ur d nenni ara 

Wer neɣfil ara 

Mazal nettabaɛ lumur 

Nehlek nesber tamara 

ɣer daxel ay nerra 

nuṣer aksum am zzeṛzur 

newhem kan mačči d kra 

La nketteb isefra 

Am leḥruz nebla lebxur 

 

Leqrun agi  ineggura 

Ur twaḍmanen ara 

Ddunit s lqum teččur 

Akka ay caren imezwura 

Ur skadben ara 

Wigad I kettben lesṭur 

Ncallah uɣ yetqas ara 

Kullci ɣur-s ifra 

D bab llber d lebḥur 

 

Tamurt yifen akk timura 

Ur ttettuɣ ara 

Ma ycedha-t wul-iw maɛdur 

Lexyal-is deg-wul yekra 

Yezdeɣ tamara 

Si tniya ar bni menṣur 

Aɣ iɛessasen n ǧerǧra 

Ur aɣ taǧǧat ara 

Cay lellah ay adrar aḥrur 
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Asefru wis 134: 

 

Nnesba d zzwaj 

 

 

Slimane: 

Axir ma tessusmeḍ 

Wigi d lecɣal n wergaz 

Aɛnu kan ayen tessneḍ 

Asewwi tuddza umehraz 

Ma tetnadiḍ at fehmeḍ 

Am d sfehmeɣ s uɛekkaz 

 

Nourddine: 

Nwiɣ ur ssexṣareɣ ara 

Belḥara ttafenṭazit 

Bɣiɣ a tecbeḥ tmeɣra 

Mi ara truḥ yelli ttislit 

Ziɣen ur fhimeɣ ara 

Zzux bla lmaɛna dirit 

 

Slimane: 

Acḥali Ig zuxxen ṣṣbeḥ 

Yuɣal tameddit yetru 

S ṭṭbel lbarud d ccḍeḥ 

S iɣennayen akked umikṛu 

Zzwaǧ ur nebni af ṣṣeḥ 

Ay t itraǧun d berru 

 

Nourddine: 

 

Keččini a mmi-s  n madden 

Semḥiyi fkiɣ-ak lḥeq 

Ttigi ig ṭṣaren 

I wi ur nessin ad isewweq 

ṣṣbeḥ it itḥeṛṛiqen 

tameddit ad iɛewweq 

 

Slimane: 

Win wumi it igga rray-is 

Ad ya ṛebbi ur yekkir ara 

Win yettewten s ufus-is 

Ilaq ur yetru-y ara 

 

Sekra n win iteddun s lqis 

Mačči ad yendem tagara 

 

Nourddine: 

Kečč tenniḍ nekk sliɣ-ak 

Yiwen wawal mačči sin 

Nadi anda tufiḍ leslak 

Sidi ṛebbi ad-aɣ iɛin 

Anga tufiḍ temcubbak 

D rray I ger temɣarin 

 

Slimane: 

Nekk ɣilleɣ ur sexṣareɣ ara 

Belḥara ttafenṭazit 

Bɣiɣ a ticbiḥ tmeɣra 

Mi ara truḥ yelli ttislit 

Lliɣ ur fhimeɣ ara 

Zzux bla lmaɛna diri-t 
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Asefru wis 135 : 

Iḥeckulen 

 

 

Assma-akken id-yussa uɛeṭṭar  

Tuɣeḍ-d ayen yebɣa wul-im 

Zṛiɣ terniḍ-d aɛeqqar 

Tefreḍ-t-id daxel iciwi-m 

Tebɣiḍ ad teččeḍ i wemɣar 

Akken ad iɛeddi ṛṛay-im 

 

Yehwa-yi ihi henna-yi 

Ad ceččeɣ iḥeckulen  

Yemma ɛzizen temla-yi  

Tweṣṣa-yi ɣef iɣeqqaren 

Mi ik-cukkeɣ tkerheḍ-iyi 

Zṛiɣ d acu ik-ilaqen 

 

Zemreɣ ad am-galleɣ 

Deg wul-iw ur yelli leɣyar  

Ay ččiɣ d wayen sebelɛaɣ 

Yerna ur d-wwiɣ lexbaṛ 

Wwḍeɣ aqrib mmuteɣ  

D Rebbi ay d ammaṣar  

 

Smeḥ-iyi a mmi-s n madden 

Akka i d lɛadda n dunnit 

Ay yexla seg yixxamen 

Si leḥsed d teḥraymit  

 

Bexxreɣ-ak s wacciwen 

Arnu seččeɣ-ak ul n tzizwit 

 

Akken im-yehwa sḥeckel 

S werzeẓ neɣ s tzizwit 

Nekk ṛuḥeɣ-am kan s laɛqel 

Lexbaṛ fell-am tameddit 

Ma yerwi uqqaru-im yehbel 

Labud ad xeḍbeɣ taklit 

Ma iban-ak-id d tidett ad tzewǧeḍ  

Heggi-d aẓekka-k meqqar  

Ma yella kra tessarameḍ  

Skud ddreɣ wellah ma yeṣṣar 

Kullec yeshel d acu it-ɣilleḍ  

Ad ak-seččeɣ helejɣar 

 

Akken im-yehwa sḥeckel  

S weṛẓez neɣ s tzizwit 

ɣas nniɣ-am ssarmeɣ  

d zɛaf kkan neɣ d tteqṣar  

ur zeǧaɣ ur ttɣimeɣ 

lemɛacra yidem tewɛar 

yifi-t ma kkreɣ ad ad ruḥeɣ  

s anda akken i tetten imqqerqqer 

 

Ad k-ɛahdeɣ seg wass-agi 

 Ma seḥḥreɣ-ak imi i iɛedda  

D awal kan it-id-yewwin 

Yewɛer lwaɛd labuda 

Siwa tidett id-yettḥellin 

Ayen iɛeddan iɛedda 

 

Asmi akken id-yusa uɛeṭṭar 

Tuɣeḍ-d ayen ibɣa wul-im 

ẓriɣ terniḍ-d aɛeqqar 

tefreḍ-t-id daxel iciw-im 

tebɣiḍ ad t-seččeḍ i wemɣar 

akken ad iɛeddi ṛṛay-im 
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Asefru wis 136: 

 

Lehdur gemma-k 

 

 

Cfu f lehdur ggemma-k 

Asmi telliḍ meẓẓiyeḍ 

Tenna y-ak cbud baba-k 

Di taddart-ik ad baneḍ 

 

Lhedra m baba yiwet 

Am yizem I getɛeggiḍ 

Yenna-yi qebl ad yemmet 

Ilaq mmi k at weṣṣiḍ 

Ma yuɣal zzman yecmet 

Lbaz at inqeb uyaziḍ 

 

Ayen ara-k d ǧǧen imawlan 

D abazin neɣ d acewwaḍ 

Lbayna y-nes daḥlawan 

Hader ad-ak-t dmen wiyaḍ 

ɣur-k ad ak ɣuren imelyan 

leswaq ɛemren s iyuẓaḍ 

 

yenna-yi baba xemmem 

tecfuḍ ɣas zzman iḍul 

Ur ttawi ddel ur ḍellem 

Akka ay d lɛadda n lefḥul 

Ma yebra I wallen-is yizem 

Yiwwas ad as tyedhem weɣyul 

Azrem ma tɛani-t ɣer lɣar 

Ur itaggad seg uhbuh 

Lmut wala ad iwexxer 

Ur yetru ur iqqar abbuh 

Wezn-it a wi llan s lḥer 

Mačči alamma nniɣ-d mmuh 

 

Tameslay-t-is itt-ɣenniɣ 

Tesɛa llsas tesɛa izuran 

Allen-iw asmi tet-id ldiɣ 

Illes-iw iḥfeḍ ayen illan 

Yenna-yi baba ad ak weṣṣiɣ 

ḥader ad ihud wayen ibnan 

ṣṣebyan li ara d ilal 

deg meṭṭi ineddeh a yemma 

ṣṣut deg imeẓẓuɣen issawal 

ggemma-twen akked yemma 

anda tella dderya llehlal 

yesɛa lɛez yesɛa lḥerma 
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Asefru wis 137 : 

Ay arraw n tmurt-nneɣ 

 

 

Ay arraw n tmurt-nneɣ 

Mi tɛedda lḥayat-nneɣ 

Neḥkud ayen id nḥekku 

Ma tnudam f lǧarra nneɣ 

Nemla-d akk leɣbayen nneɣ 

Siwa ma yella kra nettu 

Mi ur d fhimem lqeṣd nneɣ 

Lǧerḥ n wulawen nneɣ 

ɣas ḍṣet ɣef ayen nru 

 

akka seg wasmi d kkreɣ 

d abrid n jeddi ay qellbeɣ 

ar d adedduɣ di latr-is 

U tessetḥiɣ ur taggadeɣ 

Mi d ṣṣwab ay d qqareɣ 

Kul yiwen isɛa leḥsab-is 

Win iyi ḥemmlen at ḥemmleɣ 

Win iyi kerhen at kerheɣ 

Ddunit d wi ay-d lkar-is 

  

Seg wasmi bdiɣ ddunit-iw 

A lamma yefna lɛemr-iw 

Anga ddiɣ ad ssefruɣ 

Ayen ara zret wallen-iw 

D wayen slan imeẓẓuɣen-iw 

 

 

Mmer ttafeɣ ar-d at aruɣ 

Ma dayen illan s sser-iw 

Yaɛnan lbaḍna n wul-iw 

Siwa ṛebbi umi t ḥekkuɣ 

 

 

Isefra yellan weznen 

ɣer widen i-ten ifehmen 

am tsura n ddunit 

nessefra-d ayen nessen 

nɣenna-ten-id nura-ten 

trejman s teqbaylit 

ad qqimen I yilmeẓyen 

d nnitni ara y warten 

ayen i-sen deǧǧa tnaṣlit 

 

Wa ibɣan ad yefḥem lumur 

Amek akken ad nettaf lehdur 

Amzun akken di target 

Netnadi lber d lebḥur 

Tikwal nettaf kan leḍyur 

A tezzin akk i ddunit 

Iṭij ɣef yezga nnur 

Ula d itran d waggur 

I gexleq ṛebbi n weḥḥed-it 

 

Ixf-iw iɛedda settin 

Yuɣal yetɣenni meskin 

Seg wasmi yella d ameẓyan 

Am akken ur-d iɛedda syin 

Si tmentac akked ɛecrin 

Cfiɣ am yiḍelli kan 

Akka i-y-as irad weḥnin 

Mi t arran lebḥur akin 

Ictaq leḥbab d imawlan 
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Asefru wis 138 : 

Maɛmac 

 

Tura a yemma ad ruḥeɣ 

Ccuɣl-iw at-id xedmeɣ 

Wid nni ɣef I tekleɣ 

ɣummen- iyi iṭij s uɣerbal 

 

akka wi bɣan ad yeṭṭes 

amur-is ad itwakkes 

ad yernu ad yetwaɛfes 

waɛr-it lqum n teǧǧal 

 

lbaṭel bezzaf qaṛṛeḥ 

lekdeb yewɛer ijeṛṛeḥ 

aqli la traǧuɣ ṣṣeḥ 

zriɣ acḥal is mazal 

 

yak tura ifuk zzman 

N wasmi tnuzun waklan 

Acḥal msakit I sɛeddan 

Dderya nni n sidna bilal 

 

Ma yella ybaned beṭtu 

La ccraɛ wala bugaṭu 

Win iqellben abalṭu 

Ula y d ixdem userwal 

 

Win ara ynekren ayla-s 

Id yeǧǧa baba-s yemma-s 

ṭṭlam atan iban-as 

ad  ileḥḥu am uderɣal 

 

Aqli tmenniɣ ad ḥedreɣ 

Ad waliɣ tidet at zreɣ 

Amar target a teffeɣ 

D winna ay-d ṛas lmal 

 

Yexleɛ yefreḥ 

Yak walaɣ-t yessefreḥ 

Mi yennefḍaḥ 

Zzman-a aṭṭas i ɣelṭeɣ 

 

Tebbehdel-iyi 

Tɛuyr-iyi tregm-iyi 

Nniɣ-as ruḥ tixer-iyi 

Tennak dagi ara qqimeɣ 

 

Cciṭan win yerwi 

ɣef brid nerfed at yawi 

asmi it yezwi 

a madden aqli lluẓeɣ 

 

aqla-k tetwaliḍ 

si lbaɛd iy-id sliḍ 

netta-t tetɛeggiḍ 

nekk ur uɣeɣ ur zzenzeɣ 

Asefru wis 139 : 

  Lbeṛquq 

Kecmeɣ ssuq 

ɛeddeɣ sewmeɣ l beṛquq 

yecčuṛ usenduq 

mi d neṭqeɣ yenna-k yenza 

 

sserseɣ-d ṭṭabla 

tleḥqe-d fell-i lebla 

tebda-d čaq la la 

ɛewqeɣ amek ara s xedmeɣ 

 

yuɣal zaɣfeɣ 

regmeɣ-t i wakken ad yeffeɣ 

wa-d-as mmleɣ 

Tamɣart I kkaten ddebza 

 

Lukkan di d argaz 

Tilli d dmeɣ aɛekkaz 

A nemdebbaz 

Ay iɣleb neɣ at ɣelbeɣ 

 

Yeṛwa yeqber 

Yettu assma-kken it yewwet 

Yebɣa ad yedher 

mmi-s f faḍma ḥamza 
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wellah ar d at twehmeḍ 

lehdur umi ara tselleḍ 

tebɣa-yi terkeḍ 

Bessif fell-i ad ssusmeɣ 

 

Tikkeṛḍa lekdeb 

La ḥya wala aḥezzeb 

Ssuq yexreb 

Mačči akka ay ttirugza 

 

Lhem n leswaq 

Ay akken nexdem naɛweq 

Xas ma sɛiɣ lḥeq 

Ad inin madden ḍelmeɣ 
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Asefru wis 140: 

Bu cwiṭ 

Nniɣ-ak annect-a yewjeb 

Ad iy-id xeḍmeḍ tuɣmas 

Neɣ a t ḥedreḍ I leɛǧeb 

Ad ḥekkun madden fell-as 

A sen iniɣ yexṛeb yesleb 

Yernu yehlek afeṛḍas 

 

Ihi ɛecṛa deg wallen-im 

Ayen iwumi tzemreḍ xedem-it 

Ma d ṛṛwaḥ s imawlan-im 

Atan lqec im refd-it 

Aɛyiɣ tura di ṣṣut-im 

Am ṣṣbeḥ am tmeddit 

 

Gulleɣ a mmi-s n madden 

Ar-d atet-id xedmeɣ n ddheb 

Yernu nniɣ-ak ɣas amen 

Fiḥel aḥellel d uqezzeb 

Neɣ mulac ad-aɣ d slen 

Aɛyiɣ ifuk uḥezzeb 

 

Imi y akka ay gebɣa zzman 

Anzer amek ara nexdem 

La tetgalla imaɛ liman 

mi-d neṭqeɣ ay-id rgem 

akken ibɣu sɛiɣ inagan 

d nekk kan ay-d ḍḍalem 

 

lḥemdu lleh imi tfehmeḍ 

yewɛer lkil ttmeṭṭut 

akken xas ad yili tḥerceḍ 

tifi-k sstut m lebḥut 

Ma tqebleḍ a tet-id xedmeḍ 

Ak ḍaɛɣ alamma d lmut 

 

Bessif am t-id xedmeɣ 

Bla iḥeckulen d lebxuṛ 

Armi ttura ay fehmeɣ 

Win ikwet iɛudden yettuɣur 

Nekkini ɣilleɣ ḥerceɣ 

Ziɣ yeɣṛeq yis-I lbabur 
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Asefru wis 141: 

Tneṭqe-d taɣaṭ 

 

 

Ak iniɣ mi ad-it amneɣ 

Taɣaṭ tneṭqe-d ɣuṛi 

Ahya lukkan teḥdiṛe-d 

Ma kenn-iyi-d ger tiɣṛi 

Txezṛ-iyi-d tɛeggeḍ 

Tesfehm iyi-d s tezṛi 

 

Amek tebɣiḍ ad amneɣ 

Dayen ur iqebbel laɛqel 

Lukkan ad slen-I yisneɣ 

Aɣ ttawin d lemtel 

Ma yehda kem ṛebbi ṣṣṛay 

Mulac as-inin tehbel 

 

Nekkini ma nniɣ-d akka 

D imeẓẓuɣen-iw is yeslan 

Ma mačči  ass-a azekka 

Ad yeqqel kullec ad iban 

D lɣebn-is ay id ḥka 

Ziɣenni d lbaẓ it yenɣan 

 

A yexti xzu cciṭan 

Beṛka lehdur ur nemɛin 

Amek d laẓ it yenɣan 

Yella uggercal llat temẓin 

 

 

Yerna l mal d lḥiwan 

D aqaṛṛu-m kan i gerwin 

 

Tessawl-iyi-d tenna-d baɛ 

Nekk ɣilleɣ a ttemmet dayen 

Armi iyi-d ssexlaɛ 

Tikelt mačči berdayen 

Ufiɣ kra din yemwezzaɛ 

Ččan-t akk iɣerdayen 

 

ɣur-m lḥeq tegram-d tiɣri 

mačči daya ay-d itnulfun 

ɣef ayen ur-d neḍri 

ay qqlen medden neffun 

azekka inid ikerri 

yessawel am-d di tilifun 

 

Ih maɛṛuf iṛezq-iyi 

Lmal aɛeggun as fehmeɣ 

Belḥara thesdeḍ-iyi 

Tettasmeḍ mi ara heḍḍreɣ 

Ihi seg wassa tlezm-iyi 

Ayen sliɣ ar-d  at ffreɣ 

 

Di laɛnaya-m henna-yi 

Akken ad staɛfuɣ meqqar 

Bezzaf tseddaɛ-ḍ-iyi 

Deg meẓẓuɣen-iw d amesmar 

Aṛǧu ma d nekk anef-iyi 

D bu berrak neɣ d akucmar 

 

Ad ak-iniɣ ma yi tamneḍ 

Taɣaṭ tneṭqed ɣuri 

Ah ya lukkan teḥdiṛeḍ 

Makken iyi-d ger tiɣri 

Txezṛ-iyi-d tɛeggeḍ 

Tesfehm-iyi-d s yezṛi 
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Asefru wis 142: 

 

 

Fell-ak yewjeb 

 

ḥemdullah mi nemlal 

Nemyufa u nemyaɛqal 

A nefṛeḥ wa nekkes lxiq 

 

Xas zzman la yettazzal 

La nessefruy mazal 

S luɣnat akked ucewwiq 

 

Imi nemsefham nemḥemmal 

Lfeṛḥ nneɣ yennekmal 

Aqlaɣ di litaɛ neffeɣ-d si ṭṭiq 

Tura ihi  ak dawiɣ yiwen ucewwiq 

 

Armi di makka nemyufa 

Id yeḍḥer nestufa 

Day-mi nzehhu nfeṛṛeḥ 

 

Seg wasmi id necfa 

Ay neṛwa tilufa 

Nɛedda –d di zzman qeṛṛeḥ 

 

Ma-d lekdeb nni n zik yekfa 

Nbeddel-as ṣṣifa 

S lmaɛnat ttmucuha d uneṛeḥ 
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Asefru wis 143: 

Bɣiɣ ad ak iniɣ 

 

Annaɣ a muḥend a mmi 

Nekk ɣilleɣ a taɣeḍ awal-iw 

Tezṛiḍ d lɛib a yemma 

Ma texliḍ-iyi axxam-iw 

 

Mliyi a muḥend a mmi 

Ur tesɛi tissa yelhan 

Xzu cciṭan a yemma 

Leṣlaḥ d nekk it yeẓṛan 

 

Wehmeɣ a muḥend ammi 

Acḥal ay tessexṣar aman 

Mi ara d aseɣ si lxudma 

Ttafeɣ-d axxam d azedyan 

 

Netta-t a muḥend a mmi 

La tetzuxxu s leqṛaya-s 

Seg wasmi d bbeḍ a yemma 

Axxam tgerrez lḥala-s 

 

Amek akka a muḥend a mmi 

Mi ara-as heddreɣ tuggi a d wajeb 

Sekra n wiɣran a yemma 

Lfayda yid-s d laɛǧeb 

 

Ihi ad-ak iniɣ a mmi 

Nekk ur itarri tmara 

ḥmed ṛebbi a yemma 

tḍelmeḍ-t ur tetxiq ara 

 

waqila a muḥend a mmi 

ɣas ḍebbreɣ nekk ttamɣart-is 

A yemma ur ɣelṭ ara 

Ula d netta-t d axxam-is 

 

Cfu kan ihi a mmi 

D nekkini ay-d yemma-k 

ḥṣiɣ ḥṣiɣ a yemma 

lebɣeḍ yettaweḍ lehlak 

 

aqli la twehimeɣ a mmi 

mačči akk-agi zikenni 

kullci ybeddel-d a yemma 

wwḍen lɛibad s igenni 

 

Buh !a muḥend a mmi 

Waqila tcukkeḍ ḍelmeɣ 

A yemma mačči d ccek 

Aṛbɛa tilawin ay deg reɣ 

 

Lukkan di teḥṣid a mmi 

Nekk ay-ak bɣiɣ d lxir 

Tagi ma tṛuḥ a yemma 

Ula-d nekk bqaɛ laxiṛ 

 

Ma yella akka am sebreɣ 

Ncallah cedda a tekfu 

Akka axir-am a yemma 

ḍleb kan ṛebbi ad am yaɛfu 

 

semḥiyi a muḥend a mmi 

si zik akkagi ddunit 

tamɣart akken ibɣu yili 

a tettasem si teslit 

 

Cfu a muḥend a mmi 

Cciṭan deg-neɣ yeggul 

Ihi at ixzu ṛebbi 

Imi yetbeddil laɛqul 
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Asefru wis 144: 

Baba-s d mmi-s 

 

 

Argaz teɣleb tmeṭṭut 

Axir-as lmut 

Lɛib-is wer d iṭṭahaṛ 

Akken is yehwa tesselḥu-t 

Ma yehwa-y-as texlu-t 

Mačči ad yer-s lexbaṛ 

A lfahmin f lweqt-a cfut 

ḥedṛeɣ I tmeṭṭut 

testsewwiq argaz-is yeḥder 

 

aqli a mmi ɛzizen ak weṣṣiɣ 

aqli ɣer tizi n ṛṛwaḥ 

cfu ɣef ayen ak iniɣ 

ulac ay gecban ṣṣeḥ 

di ddunit ayen akk bniɣ 

Llsas iɣza ɣer ṣṣeḥ 

 

Nekk a baba aqli ad ak ɛehdeɣ 

Ar ad dduɣ di lǧaṛṛa-k 

Abrid-ik ar-d at defṛeɣ 

Zṛiɣ d abrid n leslak 

Lewṣaya-k ar-d at zrɛaɣ 

I dderya n dderya-k 

 

Nekk a mmi akka I tmenniɣ 

Argaz d win d iǧǧan lateṛ-is 

Tebɛ abrid agi d wwiɣ 

Tidet tetcehhiṛ bab-is 

Akka I yinna baba cfiɣ 

Laṣel yettabaɛ laṣl-is 

 

A baba aqli tcirriweɣ 

Makka ar ad tweṣṣiḍ 

Yemmuɣben wul-iw ḥezneɣ 

Ukkiɣ-d lweḥc d usemmiḍ 

ḥusseɣ I yiman-iw ggujleɣ 

keččini mazal telliḍ 

a mmi akka ay d ddunit 

ur tetdum ula f yiwen 

deg-s ṣṣbeḥ deg-s akkessar d usawen 

Qelleb af-in ilhan xalṭ-it 

Ma teɣliḍ ak iɛiwen 

 

A baba amek ar-k ttuɣ 

Ad ǧǧeḍ ul-inu yejraḥ 

Mmer zmireɣ ak-id fduɣ 

Ad semḥeɣ fell-ak lerbaḥ 

Lamaɛna dacu ad qḍuɣ 

D ṛebbi ig ḥekmen lerwaḥ 

 

Nekk a mmi aqrib ad safṛeɣ 

Ad ruḥeɣ ul-iw yethenna 

^ḥku-y-asen akka I genna 

Ssekra n wayen is-id neṭqeɣ 

Kul awal deg-s lmaɛna 

 

Lazem a baba ad sebreɣ 

Lamaɛna dacu ar ay dawin leǧruḥ 

Si zik kan ik wen ḍuɛeɣ 

Seg wasmi lliɣ d amecṭuḥ 

Ma yjerred ṛebbi ak  ferqeɣ 

Ruḥ a baba ɛzizen ruḥ 

 

Si adam akked ḥewwa 

ṛebbi iferqe-d lxelq-is 

ncettle-d seg wa ɣer wa 

kul aẓar yettabaɛ laṣl-is 

isseyyer-aɣ akken is yehwa 

win yemmuten ad ikker mmi-s 
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Asefru wis 145: 

Asmi nebda leɣna 

 

 

Wellah am assa felli  

Amzun iḍelli  

Luɣen amek is ɣziɣ lsas  

Bdiɣ s xali xali 

Yiwen ina d lɛali  

Wayeḍ ina d lɛib fella-s  

Ṣsut s idurar yuli  

Yewweḍ s Ataɛṭelli 

S at yaala s at ɛebbas 

Di taddart n baba lwali  

Ḍḥiɣ-d dimnejli  

Kul yiwen d lɛeqliya-as  

 

Nekk bdiɣ s Muḥ a Muḥ  

Kker ma tedduḍ ad n ruḥ 

Smektaɣ di medden tamurt 

Ttɣenniɣ ttsebbireɣ rruḥ 

Uliw meskin d amejruḥ 

Tikwal arẓag felli lqut  

Ziɣen taɣribt-iw truḥ 

Mi la ttraǧuɣ di lfuruḥ 

Qqaren-as akk madden yemmut 

 

Ussan-d ɣuri imawlan-iw 

Xwali akk d laɛmum-iw 

Nnan a tin txedmeḍ 

Ttwakerheɣ ɣef sseɛd-iw 

Nniɣ-as: ahya yuliw 

Di lfen-ik lazem ad t-kemleḍ 

Lakin suddeɣ imeẓẓuɣen-iw 

Arniɣ serḥeɣ taɣect-iw 

ḥṣiɣ ass-agi ad d-yawed 

 

Ula d nekk deg ul-iw ḥṣiɣ 

Mi la ssefruyeɣ ttɣeniɣ  

Tzkkseɣ I wul-iw lxiq  

Ḥekkuɣ-d ɛef wayen akk ẓriɣ  

Aked wayen i ttmenniɣ 

S lmizan akked ucewwiq 

Akka ay ttid bdiɣ  

Ɣas ma ttṣubbuɣ ttali  

D lfen-iw I sɛiɣ d arfiq 

 

Acḥal ay heḍren felli 

Ay atma leqder-iw yeɣli  

Ami-akken i bdiɣ leɣna 

D acewwiq neɣ d asiḥli  

Leḥḥuɣ am ubudali  

Weḥdi ttafeɣ-as lbenna  

Ṣṣut ɣer Ǧerǧer yuli  

Yernu slan-as irkelli  

Di laɛmer-iw tṣaṭac n sna  

 

Bdiɣ luɣna d amecṭuḥ 

Si zik d ahwawi meryuḥ 

Ul-iw yeǧǧuǧeg am tefsut 

Lxaṭeṛ-iw yezga mecṭuḥ 

Cbiɣ llufan di dduḥ  

Thuzzuɣ iman-iw s ṣṣut  

Yusa-d zman zman iruḥ  

Armi ḥedreɣ di lfuruḥ  

Ttɣennin argaz tameṭṭut 

 

Zik win yetɣenin d lɛib 

Anwi ara yesɛu d aḥbib 

Siwa azehwan it yecban 

Lɛaqel ur-t-id itqaṛṛib 

Ad iɛic meskin d aɣrib 

D abeṛṛani ger imawlan 

Ziɣ tamusni tetceggib 

Sidi ṛebbi ur yetxeyyib 

Yetḥunnu f-in it yeṛǧan 

 

Si zik nekk txemmimeɣ 

Ssefruyeɣ tcewwiqeɣ 

ɣef lumur yak iṣelḥen 

Ayen jeṛṛbeɣ d ayen ssneɣ 

Akked wayen iwumi ḥedṛeɣ 

Mliɣ-ten yakk i medden 
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Ad ḥemmdeɣ ṛebbi a t cekkṛeɣ 

Imi ddreɣ armi walaɣ 

Kkren-d widen ad-aɣ-d ixelfen 

 

Llan wid iɣ-d icekkṛen 

Axater tmeyyizen 

Ar wanda la yleḥḥu zzman 

Seg wigad yesseḥsaben 

Arnan ttarix nuḍṛen 

Win yetɣennin d afennan 

Ad neǧǧ lateṛ I ymeẓyanen 

Begsen-d d nnitni ar ay kemmlen 

Lwaldin ayen id ǧǧan 

 

I sliman d nuṛeddin 

Ziɣenni ttizyiwin 

U yerna seg giwet ttmurt 

Tmettilen tɣennin 

S wawal acḥal bnin 

Yerna tgarrizen as ṣṣut 

Ma d ass-a myufan di sin 

S ulɣna n teḥkayin 

Lehhun argaz tameṭṭut 
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Asefru wis 146: 

Tizi wezzu 

 

 

Tamurt-iw Tizi Wezzu 

S yisem-is nzehhu 

S lfen-is d laɛwayed-is 

Am tweṛdet I tfettu 

Teǧǧuǧǧug trennu 

Wi it yeẓṛan tewwi lɛeql-is 

Nhedder fell-as nrennu 

Asammer d umalu 

Wi I ruḥen iǧǧa din ul-is 

Fell-as netɣenni nḥekku 

Di lɛaqed ad yaru 

Mi at ɣrem ay arraw-is 

Am ccetwa am unebdu 

Nessaram at nebnu 

Ad asmen seg-s di la swis 

ɛzizet d tamurt-inu 

hdiɣ-as asefru 

ma ycedha-t wul d lḥeq-is 

 

wagennun iɛezzuzen 

ɣer iḥesnawen 

Zzin-as-d am umeqyas 

Draɛ lmizan iflisen 

ɣer iwaḍiyen 

At yanni lɛilm ttrawa-s 

Nenna nɣenna-d fell-asen 

Ma yella nzux yissen 

D lfeṭṭa yezwaren I llsas 

 

At ɛisi at yiraten 

D iḍulan d atmaten 

Yiwen uzar id mcudden 

S yenna ar at frawsen 

D yisem ɣlayen 

Ǧerǧer ɣef yezga wedfel 

A ssadat n igawawen 

Ma llan yaɛdawen 

ḥerzet wi yellan d laṣel 

 

Seg gawawen ar Bgayet 

Tajaddit yiwet 

At yaɛla d bni Mensur 

Ilaq ad nemfekkeṛet 

Di lwaɛd a nebḥet 

Akked wi yellan mecḥur 

Yis ara nemyaɛqalet 

D ayla nneɣ ara newṛet 

Laɛwanseṛ d ǧǧan leḥrur 

 

Ma tesliḍ-asen tɣennin 

ḥekkun-d tmennin 

ṭṣewwiren lexyalat 

S lḥen-d wawal bnin 

Af ayen illan din 

N lɛadda d lḥerma n taddart 

ɛuhden lejdud d lwaldin 

Di ṭlam ur ddin 

Siwa ma tḍehred tafat 

 

Qqaren zik wid yeɣran 

Tmeyyizen ẓṛan 

Ini-d lḥeq ɛeynani 

Effeɣ-as-d I ṛebbi ɛeryan 

Deg wayen akk yellan 

Mačči s tuffra d lemɛani 

Dayen ur netrus di lmizan 

Di tmurt imawlan 

Ma teqqleḍ d aberrani 
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Asefru wis 147 : 

Tamɣart akked umcic 

 

 

Iruḥ weqcic yessawal 

Amcic yuggi ad yer awal 

Ziɣ itraǧu aɣerda ad yeffeɣ 

Armi yuɣal wemcic si lɣaṛ 

Yerra-y-as-d awal wesɣar 

Nekk amcic wer t kkateɣ 

Tekker temɣart tdegger target at-aɣ 

Yuɣal yirrig d azeggaɣ 

Armi la tneddeḥ tmes 

 

Tenna y-as:a zzehr-ik 

Imi ula d amcic d debb-ik 

Ur nečči imensi-ines 

Times tuggi ad at cewwel 

Terra kan ar tesga terwel 

Tuɣal s iɣiɣd a tettes 

Tamɣart deg gir ḥala 

Tuzzel ɣer tala 

Tenna y-as:efk-iy-id aman 

Aɛjel yis-i 

Times asɣar tuggi-t 

Asɣar igguma ad ifk tiɣṛit 

I wemcic ur nečči imensi 

Sexist times ay aman sexsi-t-t 

Ma d aman ssusmen kan 

Times tuggi a texsi 

 

Tessawal temɣart I wezger 

Deg udaynin inetter 

Ikrez yaɛya yenhet 

Times tegumma a texsi 

Amcic ur ičči imensi 

Asɣar yegguma at yewwet 

Tenna y-as temɣart: 

Ekker ay azgar sew aman 

Aman uggin ad ssexsin times 

Times tuggi at ečč aɛekkaz 

Aɛekkaz yuggi ad iwwet amcic 

Tamɣart tuɣal tuli ar tṛakna 

D argaz-is iwumi tenna: 

Ekker fell-ak ay argaz 

Ekker a tezluḍ azger 

Aman yuggi a-ten issenger 

Times ur nečči aɛekkaz 

Ur newwi-t amcic ad yečč 

Ekker fell-ak ay argaz kečč 

 

Argaz nni netta d amedyaz 

Inna-as: nekk ur zelluɣ 

Anef-iyi ad ssefruɣ 

Qwan wurfan n ddunit 

Yuɣal temɣart yendeh deg-s wurrif 

Tebda la teshetrif 

Tekker ɣer wergaz tewwet-it 

Argaz ineggef yetru 

Dayen ittu asefru 

Seg waggus-is ikkse-d tajenwit 

 

Mi gezṛa argaz at-ineɣ 

Azger yenna-d a kken sweɣ 

Ekker-t a yaman ssexsit 

Nnan-as I tmes waman 

A teččeḍ asɣar iggumman 

Ad ifk I wemcic tiɣrit 

Mi tekker tmes a tesṛeɣ 

Asɣar ineggez yemmeɣ 

Yɛadda ar wemcic yewwet-it 

Tamɣart teddem-d aɛekkaz 

Tewwet yis argaz 

Tenna y-as: acuɣer akka yaɛni a yetwet 

wemcic 

D lɛali ssuq ad itwet nekk ḥedreɣ 

Tuɣal tenna-as:a times asɣar ččit 

Ay aman times sexist 

Zwir ay azger summec 

Anda llan waman sniger 

Ay argaz keččini zlu azger 
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Teččeḍ aksum-is ay aqcic 

Times it issexsin d aman 

Asɣar d times it iččan 

Mi guggi ad iwwet amcic 

Aman d azger i-ten iswan 

Azger d argaz it izlan 

Aksum-is icca-t weqcic 
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Asefru wis 148: 

Tiḥerci uḍeggal 

 

Sl-yah!a ternuḍ yiwen uzeggaɣ af awal-

agi? 

Seg giwen ar yiwen alamma tfelqeḍ 

Yerna simi tetfadeḍ 

Ur tetfaqeḍ deg yiman-ik 

Ma yifat tsekreḍ 

Ma d lebḥer at sweḍ 

At arreḍ akk s aɛebbuḍ-ik 

 

Syen imiren at jehleḍ 

Deg wul-ik at ḥesbeḍ 

Madden akk ddew udar-ik 

Awal mačči at ssusmeḍ 

Simi id ireggi lxater-ik 

Yiwen mačči at ḥesbeḍ 

Neɣ at qadṛeḍ 

D aḥbib neɣ d aɛdaw-ik 

Idrimen-ik a-ten tṣeṛfeḍ 

Sim-iten-id jebbdeḍ 

Alamma yezwi lǧib-ik 

Yerna ur tezṛiḍ anda a tetṣeḍ 

Mačči d a txemmeḍ 

Di lexla neɣ g uxxam-ik 

Anda teɣliḍ kan a tkessleḍ 

Dacu ara tessumteḍ 

 

D lqaɛa neɣ d ifassen-ik 

Mi ad akkiḍ a tekkeṛfẓeḍ 

Ad akk tkemmzeḍ 

At afeḍ neǧret tɣummaṛ-ik 

Ma tɛarḍeḍ ad kkreḍ 

A tettelwiwiḍeḍ 

Ad gammit tgecririn-ik 

 

ɣas ma yella tbeddeḍ 

at tmezdayeḍ 

mačči at qeṭṭbeḍ iman-ik 

Ma yella tessemḥasseḍ 

Acu iwumi ara tesleḍ 

Ala zzhir n imeẓẓuɣen-ik 

Di lemri ma temmuqleḍ 

A tettewḥaceḍ 

Tetwaliḍ nexṛet wallen-ik 

Tura ma yella tfehmeḍ 

Ilaq a tḥesbeḍ 

Ccṛab agi daɛdaw-ik 

Dayen mačči a tuɣaleḍ at sweḍ 

Alamma temmuteḍ 

ɣas a t-id cudden s imik 

 

Sl wamma ɣas arwin-d lbeḥr-ik 

Jmaɛ ssemḥssis I yiwen 

Lhid kan d ccuɣl-ik 

Tṣeffiḍ iman-ik 

ṛebbi labud ak iɛawen 

Ma d baba-k akked uḍeggal-ik 

Ma yella yelha ṛṛay-ik 

Ad uɣalen ak tcawaṛen 

 

S-ala!baba-k ɣur-k at lummeḍ 

Ma yella tfehmeḍ 

Axatar d lɛib fell-ak 

ɣas tenṭaṛṛeḍ 

ilaq a tsebṛeḍ 

ur-as mmal ara lmeḥna-k 

asmi telliḍ meẓẓiyeḍ 

uṛɛad tezmireḍ 

d netta I gɛatben fell-ak 

iṛebba-k-id armi muqreḍ 

dayen is tettalaseḍ 

u yerna daɣen izewja-k 

Ihi d lxir ad-as tarreḍ 

I waken at sfeṛḥeḍ 

Akka id lwajeb fell-ak 

Yerna sekra llxir ad-as tarreḍ 

Ma yella at ḥasbeḍ 

Mazal yettalas-ak 
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Asefru wis 149: 

 

 

La carte de residence 

 

Mesdames mesdemoiselles messieurs 

Si je dois vous dire adieu 

Sachez bien que mes aîeux 

Ont combattu pour la France 

Bien avant la résidence 

 

Toujours des conversations 

Le chômage l’émigration 

Après les négociations 

On a encore pour les annonces 

Et chaquefois ça recommence 

 

Le travail quand il est dur 

C’est pour l’émigré bien sur 

Avec la conscience dure 

Dévouement et la souffrance 

Ca mérite la récompense 

 

Anruḥ a nexdem ciṭuḥ 

Af  wigad aɛzizen am rruḥ 

Ma yella ilazem-aɣ ad nruḥ 

Faut subir les consequences 

Y’aura plus de reminiscence 

 

Après sa me feras de bien 

De reternir chez les miens 

Je suis un africain 

Le soleil en permanence 

Pour moi cela a de l’importance 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

Poéme executé avec louiza
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Asefru wis 150 : 

Malḥa (avec louiza)

 

Muqel kan wali kan 

Lxir-nni d amuqran 

Muqel kan wali kan 

Ma-d ssaɛd-is d ameẓyan 

 

Malḥa yemleḥ yisem-is 

Muqel kan wali kan 

S leḥsen it rebba arraw-is 

Muqel kan wali kan 

Lukan mačči d zzher-is 

Muqel kan wali kan 

Wer yeksan ḥedd lmetl-is 

Muqel kan wali kan 

 

Malḥa mačči d menwala 

Muqel kan wali kan 

Isem-is irefd iɛella 

Muqel kan wali kan 

Imi ara ad tṣub ɣer tala 

Muqel kan wali kan 

Am tsukkurt di lexla 

Muqel kan wali kan 

 

Usmen-t yis tiden I ttasmen 

Muqel kan wali kan 

 

 

Ulac tin t-id imetlen 

Muqel kan wali kan 

Ssaɛd n win it yuɣen 

Muqel kan wali kan 

Ifṛeḥ wergaz it yuɣen 

Muqel kan wali kan 

 

 

 

 

 

 

 

 

ḥmmlen-t at wexxam meṛṛa 

Muqel kan wali kan 

Ttajeǧǧigt llḥaṛa 

Muqel kan wali kan 

Mi ara ad teffeɣ ar beṛṛa 

Muqel kan wali kan 

Am tuɣzalt di sseḥra 

Muqel kan wali kan 

 

Madden akk heddṛen fell-as 

Muqel kan wali kan 

Ttawin-t d lemtel kullas 

Muqel kan wali kan 

Deg uxxam teklen fell-as 

Muqel kan wali kan  

D netta-t id aɛessas 

Muqel kan wali kan 
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Asefru wis 151 : 

Lɛeslama-k (avec louiza) 

 

 

Netta-t : 

Lɛeslama-k mi d usiḍ 

A win d izegren i lebḥur 

Dacu n lexbar I dewwi-ḍ 

Ma d-iy-id sfehmeḍ lumur 

Ini y-id ma teẓriḍ 

Win i yiǧǧan di leɣṛur 

 

Netta : 

Tɣaḍe-d iyi a faṛṛuǧa 

Zzehr-inem d amecṭuḥ 

Kemm-ini d xeedduǧa 

Yeǧǧa-t wargaz-is iṛuḥ 

Acḥal meskint ay teṛǧa 

Yeǧǧa-d ul-is d amejruḥ 

 

Netta-t: 

Txilek ini-y-id ṣṣeḥ 

Dacu s ibeddlen ul-is 

Iggumma ad yexdem leṣlaḥ 

Amek armi iɛwej ṛṛay-is 

Ul-iw mačči as isameḥ 

Isebbel ula d arrawîs 

 

Netta: 

Ur tufiḍ ad am iniɣ 

Wala ad ḥkuɣ fell-as 

Acḥal d abrid ay aɛniɣ 

ɣillaɣ ad ibeddel ssira-s 

tweṣṣiɣ deg-s armi ɛyiɣ 

uɣaleɣ ǧǧiɣ-t unefɣ-as 

 

netta-t: 

madden yak la ttasen 

ma d netta ur iban ayɣer 

ur zriɣ dacu t yuɣen 

Si nǧin-is aɣ-d iḥedder 

Iruḥ yettu y-aɣ dayen 

Ur yuɣal aɣ-d ifekker 

 

Netta : 

Yiwen wass ufiɣ-t itqqemmir 

Nnuɣaɣ-t zdat medden 

Nniɣ-as berka tmesxir 

Arraw-ik haten lluẓen 

Yerna-d ccṛab yetsekkir 

Zeɛma ad yettu leɣbayen 

 

Netta-t: 

Acu kan iyi helken 

ɣeḍen-iyi warraw-nneɣ 

kullas ad steqsayen 

A yemma I baba-t neɣ 

Nekkini tsebbireɣ-ten 

Qqareɣ-asen ixeddem fell-aɣ 

 

Netta: 

Akka is yura deg unyir 

Yetwalas ad ixelleṣ 

Ttak-as kan ddaɛwa n lxir 

ṛebbi kullec ishel ɣur-s 

am ass-a ad yuɣal bxir 

a taɛyu cedda a tekkes 
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asefru wis 152: 

 

Ruḥ in-as (avec louiza) 

 

Ruḥ in-as 

I win yellan d lfahem 

Ruḥ in-as 

Testeqsi-t ak-d issefhem 

Ruḥ in-as 

Mi s tenni-ḍ ak d yini 

Ruḥ in-as 

Ak-d issefhem lemɛani 

 

Steqsi y-id lɛalem 

Qbel ak ifat lḥal 

Ma tebɣiḍ ak-d iterǧem 

Amek ara teddut temsal 

Umaɛna 

Ad ak-d issefhem 

Kra n win ixedmen yetnal 

Ad ak-d issefhem lumur 

Kullec ad ak-t-id ifeṣṣel 

S lmaɛna s-d ǧǧan leḥrur 

Am akken illa di lemtel 

Wi getnadin d lmeḍṛur 

Wamma w irebḥen fiḥel 

 

Ma dayen idek iṣaṛen 

Yeḍher ẓran-t akk madden 

Wigad yemmuten ẓran 

Ma d keččini yeddren wissen 

Ma teṭṣeḍ 

Traǧu kan 

Syada ṣṣbeḥ it ferqen 

 

Ad yili iḥemmel-d wassif 

Yewwi-d ula d isaɣaren 

Acḥal tesɛedda-d lḥif 

Ettu yak ayen iṣaṛen 

Tura akken txedmeḍ kif kif 

Yeqqel uqelmun s iḍaṛṛen 

 

Ak yini lweqt itazzal 

Ma tɣefle-ḍ yeǧǧa-k iruḥ 

Ayen iruḥen ur-d ittuɣal 

Ur-t-id tarraḍ d lfutuḥ 

D lfaɛl-ik id ṛas lmal 

D netta ar ay qablen rruḥ 

 

Ad ak yini ldi abrid 

ɣur-k zd tiliḍ d lɣafel 

ur ttuɣal d imḥellel 

siwa ṛebbi d iɣil ik 

wiyaḍ qezzeb neɣ fiḥel
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Agzul s tmaziɣt :  

          Nefran ad nexdam tazrawt ɣef usugen di ččna n sliman azem achku yesɛa azal 

dameqqran di tmetti taqbaylit . 

           Isefra n dda slimane azem cudden s waṭas ɣer tmourth d yiwen ger inazuren n taqbaylit 

yettnaɣen ɣef izerfan n umdam. 

         Anadi agi yebḍa ɣef tlata (krad) n ixfiwen uqbel ankicham deg yixef amenzu, nemeslayd 

ɣef ttawilat i nessexdem d wamek i nextar asentel-agi . 

         ixef amezwaru, nwwid awal ɣef tameddurt n wnaẓur ameqqran da sliman azem, d 

tezlatin ig ččna nefernitent –id alaḥsab iseggassen ideg idfɣant seg m igebda alami dasmi 

imutt . 

          Ixef wis tlata, daneggaru di tezrawt nneɣ d tasleḍt n yesfra yečna dda slimane azem 

daɣen nmeslay-d ɣef isental di čcna unẓur agi amedya tamṭtut, lɣerba tasertit, tamurth, 

tamagit. S yina akkin, newwid awal ɣef yiwen wudem amerkanti igqdcen aṭas ɣef idles 

amaziɣ.  

       Dda sliman azem, d yiwen wargaz yesɛan azal maqqran d ttmedyazt zeddigen, yečna aṭas 

ɣef lmeḥana n dunit.  

         Dda sliman azem, nezmer ad nini daɣerbaz n tutlayt di yal taɣerma taqbaylit slekmali-is  

       Ihi axeddim –agi naɣ yebḍa ɣef wazal yeṣɛa dda sliman azem, danecta araɣ-iɛewnen i 

wakken ad negzu ayen akken yefren d wayen ur d ndhir –ara.
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Français Tamazight 

Pays Tamurt 

L‟imaginaire Asegnen 

Idée Tikti 

Etude Tazrawt 

Philosophie Tafelsafit 

Poésie Tamedyazt 

Partie Aḥric 

Société Timti 

Définition Tabadut 

Relation Assaɣ 

Sens Anamek 

Chapitre Ixef 

Vie Tameddurt 

Analyse Taṣlet 

Village Taqbilt 

Symbolisme Azamul 

Chanteur Acennay 

Sujet Asentel 

Contenu Agbur 

Problème Uggur 

Emigré Imunig 

Droits Izefran 

Artiste Anazur 

Caractéristique Tulmisin 

Forme Talɣa 

Sentiment Ifrayen 

Pouvoir Abadu 

L‟exil Lɣerba 

Beauté Cbaḥa 

Identité Tamagit 

Problématique Tamukrist 
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Hypothèse Turda 

l‟expression Anfali 

Image Asugen 

L‟émagination Deffir ugama 

Culture Tadelsant 
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